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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1299 

ze dne 24. března 2022, 

kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU, pokud jde o regulační 
technické normy upřesňující obsah kontrol pro řízení pozic uplatňovaných obchodními systémy 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů 
a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (1), a zejména na čl. 57 odst. 8 čtvrtý pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 (2) stanoví změny článku 57 směrnice 2014/65/EU, pokud 
jde o kontroly řízení pozic.

(2) V souladu s těmito změnami článku 57 směrnice 2014/65/EU musí obchodní systémy, které obchodují 
s komoditními deriváty, zavést a uplatňovat účinné kontroly pro řízení pozic s cílem předcházet obchodování 
narušujícímu řádné fungování trhu a řešit jej, podporovat řádné stanovování cen a podmínky vypořádání 
a zajišťovat efektivnost trhů.

(3) Účinné kontroly pro řízení pozic zahrnují například právní opatření pro získání a využití údajů konečných držitelů 
pozic a mateřských podniků, jakož i technická opatření, jako jsou zprávy a metrika pro sestavení například 
přehledu pozic. Účinné kontroly pro řízení pozic by proto měly být úzce propojeny s průběžným monitorováním 
ze strany obchodního systému a měly by se o něj opírat.

(4) S cílem zajistit, aby proces určování cen nebyl nepatřičně ovlivněn existencí pozice, a určit hromadění koncentrací 
pozic, které by mohly vést k narušení cen, manipulaci s trhem nebo jiným nekalým obchodním praktikám, by 
obchodní systémy měly vědět o velkých pozicích držených konečnými držiteli pozic a mateřskými podniky ve 
fyzicky vypořádaných komoditních derivátech a o důvodech, proč tyto pozice drží. Vzhledem k tomu, že skutečná 
nabídka podkladové fyzické komodity je omezena na konečnou nabídku, jsou fyzicky vypořádané komoditní 
deriváty citlivější vůči obchodním praktikám narušujícím řádné fungování trhu, jako jsou tzv. market squeezes (tržní 
sevření) nebo market cornering (tržní roh), kdy by protistrany využily dominantního postavení k zajištění ceny 
komoditního derivátu nebo podkladové komodity na umělé úrovni. Velké pozice by proto měly být identifikovány 
v komoditních derivátech, které jsou ze své podstaty vypořádávány fyzicky, jakož i v komoditních derivátech, které 
lze vypořádat fyzicky na základě volby kupujícího nebo prodávajícího.

(1) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 ze dne 16. února 2021, kterou se mění směrnice 2014/65/EU, pokud jde 

o požadavky na informace, řízení produktů a limity pozic, a směrnice 2013/36/EU a (EU) 2019/878, pokud jde o použití těchto 
směrnic v případě investičních podniků, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 68, 
26.2.2021, s. 14).
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(5) Obchodní systémy by měly určovat, co představuje velkou pozici, s přihlédnutím k velikosti a složení daného trhu. 
Za tímto účelem by obchodní systémy měly stanovit kvalitativní nebo kvantitativní kritéria, která se používají 
k identifikaci takových velkých expozic, a měly by mít zavedeny postupy pro identifikaci všech pozic držených 
jakoukoli osobou, které překračují tyto předem stanovené úrovně odpovědnosti. Kvantitativními a kvalitativními 
kritérii by mohly být mimo jiné velikost celkových čistých otevřených pozic v komoditním derivátu, podíl držitele 
pozice na pozici, volatilita trhů a charakteristiky trhu s podkladovými komoditami. Jsou-li takové úrovně 
překročeny, měl by se obchodní systém snažit pochopit důvody vytvoření této velké pozice. Za tímto účelem by 
měl obchodní systém posoudit, zda je třeba, aby si od osoby držící tuto velkou pozici vyžádal dodatečné informace, 
zejména s ohledem na to, jak často pozice držené touto osobou překračují úrovně odpovědnosti a do jaké míry jsou 
úrovně odpovědnosti překročeny. Tyto informace by mohly zahrnovat mimo jiné pozice v souvisejících produktech, 
hospodářský důvod otevřené pozice a činnost na souvisejícím trhu s podkladovými komoditami. Na základě 
informací, které jsou již k dispozici nebo byly shromážděny prostřednictvím žádosti o informace, by obchodní 
systém měl v případě potřeby přijmout vhodná opatření.

(6) Je důležité, aby stanovené úrovně odpovědnosti byly i nadále přiměřené a účinné, aby sloužily zamýšlenému účelu, 
a aby byl příslušný orgán informován o metodice použité pro stanovení a aktualizaci těchto úrovní odpovědnosti.

(7) Toto nařízení vychází z návrhu regulačních technických norem, který Komisi předložil Evropský orgán pro cenné 
papíry a trhy.

(8) Evropský orgán pro cenné papíry a trhy uspořádal k návrhu regulačních technických norem, z nichž toto nařízení 
vychází, otevřené veřejné konzultace, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko 
skupinu subjektů působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízenou podle článku 37 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 (3),

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Obecné povinnosti v oblasti monitorování

Obchodní systémy musí mít zavedena opatření pro průběžné monitorování pozic držených konečnými držiteli pozic 
a mateřskými podniky v každém komoditním derivátu obchodovaném v jejich obchodních systémech.

Článek 2

Úrovně odpovědnosti

1. V rámci kontrol pro řízení pozic stanoví obchodní systémy nabízející obchodování s komoditními deriváty úrovně 
odpovědnosti ve spotovém měsíci, jak je vymezeno v čl. 2 odst. 3 nařízení Komise v přenesené pravomoci 2022/1301 (4), 
a v ostatních měsících, jak je vymezeno v čl. 2 odst. 4 nařízení v přenesené pravomoci 2022/1301, pro komoditní deriváty 
zpřístupněné k obchodování, které jsou nebo mohou být vypořádány fyzicky.

2. Pro účely odstavce 1 se úrovní odpovědnosti rozumí úroveň čisté pozice držené v komoditním derivátu konečným 
držitelem pozice nebo mateřským podnikem, která v případě překročení může vyvolat žádost o doplňující informace ze 
strany obchodního systému v souladu s odstavcem 3.

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84).

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/1301 ze dne 31. března 2022, kterým se mění regulační technické normy 
stanovené nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226, pokud jde o informace, které mají být poskytovány v souladu 
s požadavky na oznámení STS sekuritizace u rozvahových syntetických sekuritizací (Úř. Věst. L 197, xx.xx.2022, s. 10).
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3. Pokud čistá pozice držená konečným držitelem pozice nebo mateřským podnikem v komoditním derivátu uvedeném 
v odstavci 1 překročí úroveň odpovědnosti stanovenou pro spotový měsíc nebo pro ostatní měsíce v souladu s odstavcem 1 
tohoto článku, získá obchodní systém, považuje-li to za vhodné, informace o povaze a účelu pozice držené v tomto 
komoditním derivátu.

Při posuzování, zda je vhodné získat informace, obchodní systém zohlední četnost, s jakou jsou stejným konečným 
držitelem pozice nebo mateřským podnikem překročeny úrovně odpovědnosti, míru překročení a další relevantní 
informace, které jsou již k dispozici.

Článek 3

Přezkum úrovní odpovědnosti a podávání zpráv o těchto úrovních

1. Obchodní systémy každoročně vyhodnocují přiměřenost a účinnost úrovní odpovědnosti stanovených podle čl. 2 
odst. 1.

2. Obchodní systém sdělí příslušnému orgánu metodiku použitou ke stanovení úrovní odpovědnosti uvedených v čl. 2 
odst. 1.

3. Obchodní systém každoročně informuje příslušný orgán o počtu případů, kdy byly překročeny úrovně odpovědnosti, 
o veškerých žádostech o doplňující informace podaných v souladu s čl. 2 odst. 3 a o veškerých opatřeních přijatých 
v souladu s čl. 2 odst. 4.

Článek 4

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1300 

ze dne 24. března 2022, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) 2017/1093, kterým se stanoví prováděcí technické normy, 
pokud jde o formát zpráv o pozicích investičních podniků a organizátorů trhu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů 
a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (1), a zejména na čl. 58 odst. 5 třetí pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 (2) stanoví změny článku 58 směrnice 2014/65/EU, pokud 
jde o podávání zpráv o pozicích.

(2) V souladu s těmito změnami článku 58 směrnice 2014/65/EU se podávání zpráv o pozicích již nevztahuje na cenné 
papíry uvedené v čl. 4 odst. 1 bodě 44 písm. c) uvedené směrnice, které souvisí s komoditou nebo podkladovým 
aktivem uvedeným v bodě 10 oddílu C přílohy I uvedené směrnice. Odkazy na tyto kategorie derivátů 
v prováděcích technických normách stanovených v prováděcím nařízení (EU) 2017/1093 (3) by proto měly být 
vypuštěny.

(3) Prováděcí nařízení (EU) 2017/1093 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(4) Toto nařízení vychází z návrhu prováděcích technických norem, který Komisi předložil Evropský orgán pro cenné 
papíry a trhy.

(5) Evropský orgán pro cenné papíry a trhy uspořádal k návrhu prováděcích technických norem, z nichž toto nařízení 
vychází, otevřené veřejné konzultace, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko 
skupinu subjektů působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízenou podle článku 37 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 (4),

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha II prováděcího nařízení (EU) 2017/1093 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 ze dne 16. února 2021, kterou se mění směrnice 2014/65/EU, pokud jde 

o požadavky na informace, řízení produktů a limity pozic, a směrnice 2013/36/EU a (EU) 2019/878, pokud jde o použití těchto 
směrnic v případě investičních podniků, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 68, 
26.2.2021, s. 14).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1093 ze dne 20. června 2017, kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o formát 
zpráv o pozicích investičních podniků a organizátorů trhu (Úř. věst. L 158, 21.6.2017, s. 16).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84).
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 24. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Tabulka 2 přílohy II prováděcího nařízení (EU) 2017/1093 se nahrazuje tímto:

„Tabulka 2

Tabulka polí, která se mají vykazovat pro všechny pozice u všech termínů splatnosti všech smluv pro účely 
článku 2 

POLE BLIŽŠÍ ÚDAJE, KTERÉ SE MAJÍ VYKAZOVAT FORMÁT VYKAZOVÁNÍ

Datum a čas předložení zprávy Pole se vyplní datem a časem, k nimž je 
zpráva předána.

{DATE_TIME_FORMAT}

Pořadové číslo zprávy Pole se vyplní jedinečným identifikačním 
kódem, kterým předkladatel jednoznačně 
identifikuje zprávu pro předkladatele 
i přijímající příslušný orgán.

{ALPHANUM-52}

Datum obchodního dne oznámené 
pozice

Pole se vyplní datem, k němuž je držena 
oznámená pozice na konci obchodního dne 
v dotyčném obchodním systému.

{DATEFORMAT}

Status zprávy Údaj o tom, zda jde o novou zprávu, nebo 
o zrušení či změnu dříve předložené zprávy.

Pokud jde o zrušení nebo změnu dříve 
předložené zprávy, měla by být zaslána 
zpráva se všemi údaji původní zprávy 
a s uvedením pořadového čísla původní 
zprávy a jako „Status zprávy“ by mělo být 
uvedeno „CANC“.

U změn by měla být zaslána nová zpráva se 
všemi údaji původní zprávy a s uvedením 
pořadového čísla původní zprávy 
a veškerými nezbytnými údaji 
o provedených změnách a jako „Status 
zprávy“ by mělo být uvedeno „AMND“.

„NEWT“ – nové

„CANC“ – zrušení

„AMND“ – změna

ID oznamujícího subjektu Identifikační kód oznamujícího investičního 
podniku. Pole se vyplní identifikačním 
kódem právnické osoby (LEI) nebo 
{NATIONAL_ID} pro fyzické osoby, jež 
nemají LEI.

{LEI}

nebo

{NATIONAL_ID} – fyzické osoby

ID držitele pozice Pole se vyplní identifikačním kódem 
právnické osoby (LEI) nebo 
{NATIONAL_ID} pro fyzické osoby, jež 
nemají LEI. (Pozn.: Je-li pozice držena jako 
vlastní pozice oznamujícího podniku, je 
toto pole identické s polem „ID 
oznamujícího subjektu“).

{LEI}

nebo

{NATIONAL_ID} – fyzické osoby
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Elektronická adresa držitele pozice Elektronická adresa pro oznamování 
záležitostí souvisejících s pozicí.

{ALPHANUM-256}

ID nejvyššího mateřského subjektu Pole se vyplní identifikačním kódem 
právnické osoby (LEI) nebo 
{NATIONAL_ID} pro fyzické osoby, jež 
nemají LEI. Pozn.: Toto pole může být 
totožné s polem „ID oznamujícího 
subjektu“ nebo „ID držitele pozice“, pokud 
nejvyšší mateřský subjekt drží své vlastní 
pozice nebo podává své vlastní zprávy.

{LEI}

nebo

{NATIONAL_ID} – fyzické osoby

Elektronická adresa nejvyššího 
mateřského subjektu

Elektronická adresa pro zasílání 
korespondence v souvislosti se souhrnnými 
pozicemi.

{ALPHANUM-256}

Mateřský podnik se statusem 
subjektu kolektivního investování

Informace o tom, zda držitel pozice je 
subjektem kolektivního investování, který 
činí investiční rozhodnutí nezávisle na své 
mateřské společnosti, jak stanoví čl. 4 
odst. 2 nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2022/1301 (*)

„TRUE“ – držitel pozice je subjektem 
kolektivního investování, který činí 
nezávislá investiční rozhodnutí

„FALSE“ – držitel pozice není 
subjektem kolektivního investování, 
který činí nezávislá investiční 
rozhodnutí

Identifikační kód smlouvy 
obchodované v obchodních 
systémech

Identifikační kód komoditního derivátu, 
povolenky na emise nebo derivátu 
povolenky na emise. Viz pole „Identifikační 
kód obchodního systému“ pro zacházení 
s OTC smlouvami, které jsou ekonomicky 
rovnocenné smlouvám, které jsou 
obchodovány v obchodních systémech.

{ISIN}

Kód produktu systému Pole se vyplní jedinečným a jednoznačným 
alfanumerickým identifikačním kódem 
použitým obchodním systémem při 
seskupení smluv s různou splatností 
a realizační cenou do stejného produktu.

{ALPHANUM-12}

Identifikační kód obchodního 
systému

Pole se vyplní MIC segmentu podle ISO 
10383 pro oznamované pozice smluv 
v systému. Pokud MIC segmentu neexistuje, 
použijte operační MIC.

{MIC}

Pro pozice v ekonomicky rovnocenných 
OTC smlouvách mimo systém použijte MIC 
kód „XXXX“.
Pro kotované deriváty nebo povolenky na 
emise obchodované na mimoburzovním 
trhu použijte MIC kód „XOFF“.
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Druh pozice Pole pro oznámení, zda je pozice ve futures, 
opcích, povolenkách na emise nebo 
derivátech povolenek na emise nebo 
v jakémkoli jiném druhu smlouvy.

„OPTN“ – opce, včetně samostatně 
obchodovatelných opcí na druhy 
FUTR nebo OTHR, vyjma produktů, 
u nichž je opce pouze vloženým 
prvkem

„FUTR“ – futures

„EMIS“ – povolenky na emise a jejich 
deriváty

„OTHR“ – smlouva jiného druhu

Splatnost pozice Informace o tom, zda splatnost smlouvy 
zahrnující oznámenou pozici se týká 
spotového měsíce, nebo všech ostatních 
měsíců. Pozn.: Pro spotové a všechny 
ostatní měsíce jsou nutné samostatné zprávy.

„SPOT“ – spotový měsíc, včetně všech 
pozic v druzích pozic EMIS

„OTHR“ – všechny ostatní měsíce

Objem pozice Pole se vyplní čistým objemem pozice 
drženým v komoditním derivátu, 
v povolenkách na emise nebo v derivátech 
povolenek a vyjádřeným buď v lotech, 
pokud jsou limity pozice vyjádřeny 
v lotech, nebo v jednotkách podkladového 
aktiva.

Toto pole by se mělo vyplnit kladným číslem 
pro dlouhé pozice a záporným číslem pro 
krátké pozice.

{DECIMAL-15/2}

Údaj o objemu pozice Toto pole se vyplní jednotkami používanými 
k vykazování objemu pozic.

„LOTS“ – pokud je objem pozice 
vyjádřen v lotech

{ALPHANUM-25} – popis 
používaných jednotek, pokud je 
objem pozice vyjádřen v jednotkách 
podkladového aktiva

„UNIT“ – pokud je objem pozice 
vyjádřen v jednotkách

Objem pozice v delta ekvivalentu Pokud je druh pozice „OPTN“ nebo opce na 
„EMIS“, pak toto pole obsahuje delta 
ekvivalent objemu pozice vykázaného 
v poli „Objem pozice“.

Toto pole by se mělo vyplnit kladným číslem 
pro dlouhé kupní opce a krátké prodejní 
opce a záporným číslem pro dlouhé 
prodejní opce a krátké kupní opce.

{DECIMAL-15/2}
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Ukazatel, zda pozice snižuje rizika ve 
vztahu k obchodní činnosti

Pole pro oznámení, zda pozice snižuje rizika 
v souladu s článkem 7 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2022/1301.

„TRUE“ – pozice snižuje rizika

„FALSE“ – pozice nesnižuje rizika

(*) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2022/1301 ze dne 31. března 2022, kterým se mění regulační technické normy 
stanovené nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226, pokud jde o informace, které mají být poskytovány v souladu 
s požadavky na oznámení STS sekuritizace u rozvahových syntetických sekuritizací (Úř. věst. L 197, xx.xx.2022, s. 10).“
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1301 

ze dne 31. března 2022, 

kterým se mění regulační technické normy stanovené nařízením v přenesené pravomoci (EU) 
2020/1226, pokud jde o informace, které mají být poskytovány v souladu s požadavky na oznámení 

STS sekuritizace u rozvahových syntetických sekuritizací 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 ze dne 12. prosince 2017, kterým se stanoví 
obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci 
a kterým se mění směrnice 2009/65/ES, 2009/138/ES, 2011/61/EU a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 648/2012 (1), 
a zejména na čl. 27 odst. 6 třetí pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226 (2) stanoví informace, které musí strany sekuritizace 
poskytovat Evropskému orgánu pro cenné papíry a trhy (ESMA) v souladu s požadavky stanovenými v článcích 19 
až 22 a v článcích 23 až 26 nařízení (EU) 2017/2402, týkajícími se oznamování jednoduchých, transparentních 
a standardizovaných (STS) sekuritizací pro tradiční sekuritizace, u nichž dochází ke skutečnému prodeji.

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 (3) pozměnilo nařízení (EU) 2017/2402 rozšířením rámce 
pro STS sekuritizace i na rozvahové syntetické sekuritizace. Je proto nezbytné upřesnit, které informace musí 
původci orgánu ESMA poskytnout, aby splnili požadavky na oznámení STS sekuritizace v případě rozvahových 
syntetických sekuritizací.

(3) Aby bylo možné poskytnout investorům, potenciálním investorům a příslušným orgánům srovnávací přehled všech 
typů STS sekuritizací, je vhodné zajistit soulad všech oznámení STS sekuritizace. Informace, které musí původci 
poskytnout ohledně souladu s požadavky na STS sekuritizace uvedenými v článcích 26b až 26e nařízení (EU) 
2017/2402, by se proto měly řídit podobnými normami a úrovní podrobností jako informace uvedené v přílohách 
I, II a III nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226. Konkrétně jde o to, že u některých kritérií stačí 
jednoduché potvrzení o shodě, zatímco jiná vyžadují další informace. Je tedy třeba rozlišovat kritéria pro STS 
sekuritizace, u kterých stačí prosté potvrzení, od kritérií, u kterých je zapotřebí stručného vysvětlení nebo 
podrobného vysvětlení.

(4) Rozvahové syntetické sekuritizace, u nichž nemusí být podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2017/1129 (4) vypracován žádný prospekt, umožňují stranám provádět sekuritizační transakce bez zveřejnění 
citlivých obchodních informací. Z toho důvodu je vhodné omezit zveřejňování informací v oznámeních těchto 
sekuritizací na obchodní informace, které nejsou citlivé.

(1) Úř. věst. L 347, 28.12.2017, s. 35.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226 ze dne 12. listopadu 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2017/2402 a kterým se stanoví regulační technické normy upřesňující informace, které mají být poskytnuty 
v souladu s požadavky na oznámení STS sekuritizace (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 285).

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/557 ze dne 31. března 2021, kterým se mění nařízení (EU) 2017/2402, kterým se 
stanoví obecný rámec pro sekuritizaci a vytváří se zvláštní rámec pro jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizaci, 
s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 116, 6.4.2021, s. 1).

(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1129 ze dne 14. června 2017 o prospektu, který má být uveřejněn při veřejné 
nabídce nebo přijetí cenných papírů k obchodování na regulovaném trhu, a o zrušení směrnice 2003/71/ES (Úř. věst. L 168, 
30.6.2017, s. 12).
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(5) Aby se usnadnil přístup k informacím relevantním pro požadavky na STS sekuritizace, měli by mít původci možnost 
odkazovat na příslušný prospekt vypracovaný pro rozvahovou syntetickou sekuritizaci v souladu s nařízením (EU) 
2017/1129 nebo jinou relevantní podkladovou dokumentaci uvedenou v čl. 7 odst. 1 písm. b) nařízení (EU) 
2017/2402. Kromě toho by měli mít původci možnost odkázat na jakýkoli jiný dokument týkající se investorů 
a původců, smlouvy o zajištění úvěrového rizika, nezávislého ověřovatele a případně na transakční dokumentaci 
k úvěrovým dluhovým cenným papírům.

(6) S cílem zlepšit transparentnost a soulad informací mezi souvisejícími poli a objasnit specifické rysy některých 
sekuritizací, včetně sekuritizační struktury „hlavního svěřenství“, je nezbytné u některých polí objasnit informace, 
které mají být oznámeny ve sloupcích „Název pole“ a „Obsah, který má být oznámen“ v přílohách I, II a III nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226.

(7) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(8) Toto nařízení vychází z návrhů regulačních technických norem předložených Komisi orgánem ESMA.

(9) Orgán ESMA uskutečnil otevřené veřejné konzultace o návrzích regulačních technických norem, z nichž toto 
nařízení vychází, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko skupinu subjektů 
působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízenou podle článku 37 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1095/2010 (5),

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změny nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226 se mění takto:

1) Článek 1 se mění takto:

a) v odstavci 1 se doplňuje nové písmeno d), které zní:

„d) je-li sekuritizace rozvahovou syntetickou sekuritizací, informace uvedené v příloze IV tohoto nařízení.“;

b) v odstavci 2 se doplňuje nové písmeno d), které zní:

„d) je-li sekuritizace rozvahovou syntetickou sekuritizací, informace uvedené v polích STSSY2, STSSY10, STSSY12 
a STSSY13 v příloze IV tohoto nařízení.“

2) Článek 2 se mění takto:

a) návětí se nahrazuje tímto:

„V případech, kdy následující dokumenty obsahují informace relevantní pro oznámení STS sekuritizace, může být ve 
sloupci doplňujících informací v přílohách I, II, III nebo IV tohoto nařízení uveden odkaz na příslušné části 
uvedených dokumentů, a pokud takové informace jsou uvedeny, musí být dokumentace jasně identifikována:“;

b) písmeno c) se nahrazuje tímto:

„c) jakýkoli jiný dokument s informacemi relevantními pro oznámení STS sekuritizace, včetně – v případě 
rozvahových syntetických sekuritizací – dokumentů týkajících se jakéhokoli původce, jakéhokoli investora, 
smlouvy o zajištění úvěrového rizika, nezávislého ověřovatele uvedeného v čl. 26e odst. 4 nařízení (EU) 
2017/2402 a případně dokumentace dokládající úvěrové dluhové cenné papíry uvedené v čl. 26e odst. 10 
pátém pododstavci nařízení (EU) 2017/2402.“

(5) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84).
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3) Přílohy I, II a III se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení.

4) Doplňuje se příloha IV v souladu s přílohou II tohoto nařízení.

Článek 2

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 31. března 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

Přílohy I, II a III nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1226 se mění takto:

1) Příloha I se mění takto:

a) v tabulce „Všeobecné informace“ se řádky odpovídající kódům pole STSS4 a STSS17 nahrazují tímto:

„STSS4 není 
rele-
vantní

Jedinečný 
identifikační kód

Jedinečný identifikační kód přidělený vykazujícím 
subjektem v souladu s čl. 11 odst. 1 nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 (*).

Pokud je s tímto jedinečným identifikačním kódem 
sekuritizace podáno více než jedno oznámení STS 
sekuritizace, vysvětlení, proč tomu tak je.

není 
rele-
vantní

STSS17 Čl. 27 
odst. 3

Původce (nebo 
původní věřitel) je 
úvěrovou institucí

Prohlášení „Ano“ nebo „Ne“ ohledně toho, zda je 
původcem nebo původním věřitelem úvěrová 
instituce nebo investiční podnik usazený v Unii.

není 
rele-
vantní

(*) Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224 ze dne 16. října 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy upřesňující informace a podrobnosti o sekuritizaci, které má 
poskytnout původce, sponzor a sekuritizační jednotka (Úř. věst. L 289, 3.9.2020, s. 1).“;

b) v tabulce „Konkrétní informace“ se řádky odpovídající kódům pole STSS21 a STSS22 nahrazují tímto:

„STSS21 Čl. 20 
odst. 2

Podléhá 
přísným 
ustanove-
ním 
o zpětném 
vymáhání 
(„severe 
clawback“)

√ Stručné vysvětlení, zda se 
v sekuritizaci nachází 
některé z přísných 
ustanovení o zpětném 
vymáhání uvedených 
v čl. 20 odst. 2 písm. a) 
nebo b) nařízení (EU) 
2017/2402.

Bod 3.3 přílohy 19 
nařízení v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.

STSS22 Čl. 20 
odst. 3

Výjimka pro 
ustanovení 
o zpětném 
vymáhání 
(„clawback“) 
ve 
vnitrostát-
ním 
insolvenč-
ním právu

√ Potvrzení o tom, zda se 
uplatní ustanovení 
o zpětném vymáhání 
(„clawback“) podle čl. 20 
odst. 3 nařízení (EU) 
2017/2402.

Bod 3.3 přílohy 19 
nařízení Komise 
v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.“

2) Příloha II se mění takto:

a) v tabulce „Všeobecné informace“ se řádky odpovídající kódům pole STSAT4 a STSAT17 nahrazují tímto:

„STSAT4 není 
rele-
vantní

Jedinečný 
identifikační kód

Jedinečný identifikační kód přidělený vykazujícím 
subjektem v souladu s čl. 11 odst. 1 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224.

Pokud je s tímto jedinečným identifikačním kódem 
sekuritizace podáno více než jedno oznámení STS 
sekuritizace, vysvětlení, proč tomu tak je.

není 
rele-
vantní
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STSAT17 Čl. 27 
odst. 3

Původce (nebo 
původní věřitel) je 
úvěrovou institucí

Prohlášení „Ano“ nebo „Ne“ ohledně toho, zda je 
původcem nebo původním věřitelem úvěrová 
instituce nebo investiční podnik usazený v Unii.

není 
rele-
vantní“

b) v tabulce „Konkrétní informace“ se řádky odpovídající kódům pole STSAT21 a STSAT22 nahrazují tímto:

„STSAT21 Čl. 24 
odst. 2

Podléhá 
přísným 
ustanove-
ním 
o zpětném 
vymáhání 
(„severe 
clawback“)

√ Stručné vysvětlení, zda se 
v sekuritizaci nachází 
některé z přísných 
ustanovení o zpětném 
vymáhání uvedených 
v čl. 24 odst. 2 písm. a) 
nebo b) nařízení (EU) 
2017/2402.

Bod 3.3 přílohy 19 
nařízení v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.

STSAT22 Čl. 24 
odst. 3

Výjimka pro 
ustanovení 
o zpětném 
vymáhání 
(„clawback“) 
ve 
vnitrostát-
ním 
insolvenč-
ním právu

√ Potvrzení o tom, zda se 
uplatní ustanovení 
o zpětném vymáhání 
(„clawback“) podle čl. 24 
odst. 3 nařízení (EU) 
2017/2402.

Bod 3.3 přílohy 19 
nařízení v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.“

3) V příloze III se v tabulce „Všeobecné informace“ řádek odpovídající kódu pole STSAP4 nahrazuje tímto:

„STSAP4 není 
rele-
vantní

Jedinečný 
identifikační kód

Jedinečný identifikační kód přidělený vykazujícím 
subjektem v souladu s čl. 11 odst. 1 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1224.

Pokud je s tímto jedinečným identifikačním kódem 
sekuritizace podáno více než jedno oznámení STS 
sekuritizace, vysvětlení, proč tomu tak je.

není 
rele-
vantní“
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PŘÍLOHA II 

„PŘÍLOHA IV

Informace, které mají být poskytnuty orgánu ESMA ohledně rozvahových sekuritizací podle článků 26b až 26e nařízení 
(EU) 2017/2402

Všeobecné informace

Kód pole Článek nařízení 
(EU) 2017/2402 Název pole Obsah, který má být oznámen Doplňující informace

STSSY1 Čl. 27 odst. 1 třetí 
pododstavec

První kontaktní 
místo

Identifikační kód právnické osoby (LEI) 
subjektu určeného jako první kontaktní 
místo a název příslušného orgánu.

Bod 3.2 přílohy 19 
nařízení v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.

STSSY2 není relevantní Datum 
oznámení

Datum oznámení orgánu ESMA. není relevantní

STSSY3 není relevantní Identifikační 
kód nástroje

Je-li k dispozici, mezinárodní 
identifikační číslo (nebo čísla) cenného 
papíru (ISIN). Není-li ISIN k dispozici, 
pak jiný jedinečný kód cenných papírů 
(včetně úvěrových dluhových cenných 
papírů), je-li k dispozici.

Pokud možno v rámci 
bodu 3.1 přílohy 19 
nařízení v přenesené 
pravomoci (EU)  
2019/980.

STSSY4 není relevantní Identifikační 
kód právnické 
osoby (LEI)

LEI původce/původců, sponzora/ 
sponzorů, a je-li k dispozici, LEI 
původního věřitele/původních věřitelů 
a sekuritizační jednotky/ 
sekuritizačních jednotek.

Bod 4.2 přílohy 9 nařízení 
v přenesené pravomoci 
(EU) 2019/980.

STSSY5 Čl. 31 odst. 3 Prodávající 
zajištění

LEI, název, země usazení původního 
prodávajícího zajištění/původních 
prodávajících zajištění a název 
příslušného orgánu.

není relevantní

STSSY6 není relevantní Identifikační 
kód oznámení

Je-li oznamována aktualizace, jedinečné 
referenční číslo přidělené orgánem 
ESMA dříve oznámenému oznámení 
STS sekuritizace.

není relevantní

STSSY7 není relevantní Jedinečný 
identifikační 
kód

Jedinečný identifikační kód přidělený 
vykazujícím subjektem v souladu 
s čl. 11 odst. 1 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/1224.

není relevantní

STSSY8 není relevantní Registr 
sekuritizací

Název registrovaného registru 
sekuritizací, je-li to relevantní.

není relevantní

STSSY9 Čl. 18 druhý 
pododstavec 
a čl. 27 odst. 3

Země usazení Země usazení původce/původců, 
sponzora/sponzorů, původního 
věřitele/původních věřitelů 
a sekuritizační jednotky/ 
sekuritizačních jednotek.

není relevantní
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STSSY10 není relevantní Klasifikace 
syntetických 
sekuritizací

Typ syntetické sekuritizace:
— syntetická sekuritizace s majetko

vým zajištěním úvěrového rizika,
— syntetická sekuritizace s osobním 

zajištěním úvěrového rizika.

není relevantní

STSSY11 není relevantní Syntetická 
sekuritizace 
s osobním 
zajištěním 
úvěrového 
rizika

Název prodávajícího zajištění (národní 
nebo nadnárodní instituce s rizikovou 
váhou 0 %)

není relevantní

STSSY12 není relevantní Použitá 
smlouva 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

Druh použité smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika:
— úvěrové deriváty,
— finanční záruky.

není relevantní

STSSY13 není relevantní Klasifikace 
podkladových 
expozic

Typ podkladové expozice zahrnující:
1) expozice v oblasti financování ob

chodu;
2) úvěry pro malé a střední podniky;
3) spotřebitelské úvěry;
4) úvěry pro velké podniky;
5) kombinace úvěrů pro malé a střední 

podniky a velké podniky;
6) expozice v oblasti komerčních ne

movitostí;
7) jiné.

není relevantní

STSSY14 není relevantní Datum emise Datum uzavření transakce a datum, kdy 
vstoupí v účinnost smlouva o zajištění 
úvěrového rizika, pokud je odlišné.

není relevantní

STSSY15 Čl. 27 odst. 2 
druhý 
pododstavec

Ověřující třetí 
strana 
s povolením – 
prohlášení

Pokud třetí strana s povolením poskytla 
služby ověření STS sekuritizace 
v souladu s čl. 27 odst. 2 nařízení (EU) 
2017/2402, prohlášení, že dodržení 
kritérií pro STS sekuritizace bylo 
potvrzeno touto třetí stranou 
s povolením.

není relevantní

STSSY16 Čl. 27 odst. 2 
druhý 
pododstavec

Ověřující třetí 
strana 
s povolením – 
země usazení

Pokud třetí strana s povolením poskytla 
služby ověření STS sekuritizace 
v souladu s čl. 27 odst. 2 nařízení (EU) 
2017/2402, název této třetí strany 
a země jejího usazení.

není relevantní

STSSY17 Čl. 27 odst. 2 
druhý 
pododstavec

Ověřující třetí 
strana 
s povolením – 
příslušný orgán

Pokud třetí strana s povolením poskytla 
služby ověření STS sekuritizace 
v souladu s čl. 27 odst. 2 nařízení (EU) 
2017/2402, název příslušného orgánu, 
který jí povolení udělil.

není relevantní
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STSSY18 Čl. 27 odst. 5 Status STS 
sekuritizace

Je-li to relevantní, odůvodněné 
oznámení původce, že syntetická 
sekuritizace již není považována za 
STS sekuritizaci.

není relevantní

Konkrétní informace

Kód pole
Článek nařízení 

(EU)  
2017/2402

Název pole Potvr-
zení

Stručné 
vysvě-
tlení

Podrob-
né 

vysvě-
tlení

Obsah, který má být oznámen Doplňující 
informace

STSSY19 Čl. 26b odst. 1 
první 
pododstavec

Původcem je 
osoba 
podléhající 
dohledu v Unii

√ Potvrzení o tom, že 
původcem je osoba, která je 
držitelem oprávnění nebo 
povolení v Unii.

není 
relevantní

STSSY20 Čl. 26b odst. 1 
druhý 
pododstavec

Uplatňování 
zásad na 
zakoupené 
expozice třetí 
strany 
původcem

√ Stručné vysvětlení toho, že 
zásady týkající se úvěru, 
výběru, restrukturalizace 
dluhu a obsluhy, které 
původce uplatňuje na 
expozice třetí strany, jež na 
vlastní účet nakoupil a pak 
sekuritizoval, nejsou méně 
přísné než zásady, které 
uplatňuje na srovnatelné 
expozice, jež nebyly 
zakoupeny.

není 
relevantní

STSSY21 Čl. 26b odst. 2 Vznik 
podkladových 
expozic

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice 
vznikají v rámci hlavní 
podnikatelské činnosti 
původce.

není 
relevantní

STSSY22 Čl. 26b odst. 3 
první 
pododstavec

Aktiva držená 
při uzavření 
transakce 
v rozvaze 
původce

√ Potvrzení o tom, že při 
uzavření transakce jsou 
podkladové expozice 
drženy v rozvaze původce 
nebo subjektu stejné 
skupiny, do níž původce 
patří.

není 
relevantní

STSSY23 Čl. 26b odst. 3 
druhý 
pododstavec

Kategorie 
skupiny

√ Pro účely pole STSSY22 
potvrzení o tom, která 
z těchto dvou skupin je 
relevantní:

není 
relevantní
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a) skupina právnických 
osob podléhajících obe
zřetnostní konsolidaci 
v souladu s částí první 
hlavou II kapitolou 2 na
řízení (EU) č. 575/2013;

b) skupina ve smyslu čl. 212 
odst. 1 písm. c) směrnice 
2009/138/ES (1).

STSSY24 Čl. 26b odst. 4 Žádné další 
zajištění 
expozice 
původce

√ Potvrzení o tom, že původce 
nezajišťuje svou expozici 
vůči úvěrovému riziku 
podkladových expozic 
sekuritizace nad rámec 
ochrany získané 
prostřednictvím smlouvy 
o zajištění úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY25 Čl. 26b odst. 5 Smlouva 
o zajištění 
úvěrového 
rizika v souladu 
s článkem 249 
nařízení (EU)  
č. 575/2013

√ Potvrzení o tom, že smlouva 
o zajištění úvěrového rizika 
je v souladu s pravidly pro 
snižování úvěrového rizika 
stanovenými v článku 249 
nařízení (EU) č. 575/2013.

není 
relevantní

STSSY26 Čl. 26b odst. 5 Smlouva 
o zajištění 
úvěrového 
rizika v souladu 
s jinými 
pravidly pro 
zmírnění 
úvěrového 
rizika

√ Nelze-li použít článek 249 
nařízení (EU) č. 575/2013, 
stručné vysvětlení toho, že 
je zajištěn soulad 
s požadavky, které nejsou 
méně přísné než požadavky 
stanovené v uvedeném 
článku.

není 
relevantní

STSSY27 Čl. 26b odst. 6 
písm. a)

Prohlášení 
a záruky – 
právní nárok na 
podkladové 
expozice

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že původce nebo subjekt 
skupiny, ke které původce 
patří, má platný právní titul 
k podkladovým expozicím 
a souvisejícím právům.

není 
relevantní

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES ze dne 25. listopadu 2009 o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti 
a jejím výkonu (Úř. věst. L 335, 17.12.2009, s. 1).
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STSSY28 Čl. 26b odst. 6 
písm. b)

Prohlášení 
a záruky – 
původce si 
ponechává 
úvěrové riziko 
podkladových 
aktiv

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že je-li původce úvěrovou 
institucí ve smyslu čl. 4 
odst. 1 bodu 1 nařízení (EU) 
č. 575/2013 nebo 
pojišťovnou ve smyslu 
čl. 13 bodu 1 směrnice 
2009/138/ES, ponechává si 
původce nebo subjekt, který 
je zahrnut do oblasti 
působnosti dohledu na 
konsolidovaném základě, 
úvěrové riziko 
podkladových expozic ve 
své rozvaze.

není 
relevantní

STSSY29 Čl. 26b odst. 6 
písm. c)

Prohlášení 
a záruky – 
soulad expozice 
s kritérii 
způsobilosti

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že ke dni svého zařazení do 
sekuritizovaného portfolia 
splňuje každá podkladová 
expozice kritéria 
způsobilosti a všechny 
podmínky jiné než výskyt 
úvěrové události podle 
čl. 26e odst. 1 nařízení (EU) 
2017/2402 za účelem platby 
ze zajištění úvěrového rizika 
v souladu se smlouvou 
o zajištění úvěrového rizika 
obsaženou v dokumentaci 
sekuritizace.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY30 Čl. 26b odst. 6 
písm. d)

Prohlášení 
a záruky – 
právní 
a vymahatelný 
závazek 
dlužníka

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že podle nejlepšího vědomí 
původce obsahuje smlouva 
o každé podkladové 
expozici právní, platný, 
závazný a vymahatelný 
závazek dlužníka zaplatit 
částky uvedené v dané 
smlouvě.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY31 Čl. 26b odst. 6 
písm. e)

Prohlášení 
a záruky – 
kritéria 
upisování

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že podkladové expozice 
splňují kritéria upisování, 
která nejsou méně přísná 
než standardní kritéria 
upisování, která původce 
uplatňuje na podobné 
expozice, které nejsou 
sekuritizované.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY32 Čl. 26b odst. 6 
písm. f)

Prohlášení 
a záruky – 
závažné 
porušení nebo 
nesplnění 
povinnosti 
u žádného 
z dlužníků

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že k datu, kdy byly 
podkladové expozice 
zahrnuty do 
sekuritizovaného portfolia, 
nedošlo podle nejlepšího 
vědomí původce ze strany 
žádného z dlužníků 
k závažnému porušení nebo 
nesplnění jakékoli z jejich 
povinností v souvislosti 
s podkladovou expozicí.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY33 Čl. 26b odst. 6 
písm. g)

Prohlášení 
a záruky – žádné 
nepravdivé 
informace 
v transakční 
dokumentaci

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že transakční dokumentace 
podle nejlepšího vědomí 
původce neobsahuje 
nepravdivé informace 
týkající se podrobností 
podkladových expozic.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY34 Čl. 26b odst. 6 
písm. h)

Prohlášení 
a záruky – 
vymahatelnost 
nebo 
inkasovatelnost 
podkladových 
expozic

√ Stručné vysvětlení 
prohlášení a záruk původce, 
že při uzavření transakce 
nebo zahrnutí podkladové 
expozice do 
sekuritizovaného portfolia 
nebyla smlouva mezi 
dlužníkem a původním 
věřitelem v souvislosti 
s danou podkladovou 
expozicí změněna tak, aby 
to mělo vliv na 
vymahatelnost nebo 
možnost inkasování této 
podkladové expozice.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY35 Čl. 26b odst. 7 
první 
pododstavec

Kritéria 
způsobilosti, 
která 
neumožňují 
aktivní 
diskreční správu 
portfolia 
podkladových 
expozic.

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice 
splňují předem stanovená, 
jasná a zdokumentovaná 
kritéria způsobilosti, která 
neumožňují aktivní 
diskreční správu portfolia 
těchto expozic.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY36 Čl. 26b odst. 7 
druhý 
pododstavec

Výjimka ze 
zákazu aktivní 
správy portfolia

√ Pro účely pole STSSY35 
stručné vysvětlení toho, že 
nahrazování expozic, které 
jsou v rozporu 
s prohlášeními či zárukami, 
nebo přidávání expozic, 
které splňují dané 
podmínky doplnění 
v případě, že sekuritizace 
zahrnuje lhůtu na doplnění, 
nemá být považováno za 
aktivní správu portfolia.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY37 Čl. 26b odst. 7 
třetí 
pododstavec

Expozice 
přidaná po datu 
uzavření 
transakce 
splňující kritéria 
způsobilosti

√ Stručné vysvětlení toho, že 
jakákoli expozice přidaná 
po datu uzavření transakce 
splňuje kritéria způsobilosti, 
která nejsou méně přísná než 
ta použitá při původním 
výběru podkladových 
expozic.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY38 Čl. 26b odst. 7 
čtvrtý 
pododstavec 
písm. a)

Plně splacená 
expozice

√ Pokud mají být podkladové 
expozice z transakce 
odstraněny, stručné 
vysvětlení toho, že byly plně 
splaceny či dosáhly 
splatnosti jiným způsobem.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY39 Čl. 26b odst. 7 
čtvrtý 
pododstavec 
písm. b)

Odprodané 
podkladové 
expozice

√ Pokud má být podkladová 
expozice z transakce 
odstraněna, stručné 
vysvětlení toho, že byla 
odprodána během běžné 
obchodní činnosti původce, 
pokud takový odprodej 
neznamená skrytou 
podporu uvedenou 
v článku 250 nařízení (EU) 
č. 575/2013.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY40 Čl. 26b odst. 7 
čtvrtý 
pododstavec 
písm. c)

Změna, která 
nevyplývá 
z úvěrové 
podstaty

√ Pokud má být podkladová 
expozice z transakce 
odstraněna, stručné 
vysvětlení toho, že podléhá 
změnám, které nevyplývají 
z úvěrové podstaty, jako je 
refinancování nebo 
restrukturalizace dluhu, a ke 
kterým dochází během 
běžné obsluhy dané 
podkladové expozice.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY41 Čl. 26b odst. 7 
čtvrtý 
pododstavec 
písm. d)

Nesplnění 
kritérií 
způsobilosti

√ Pokud má být podkladová 
expozice z transakce 
odstraněna, stručné 
vysvětlení toho, že v době, 
kdy byla zahrnuta do 
transakce, nesplňovala 
kritéria způsobilosti.

Oddíl 2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY42 Čl. 26b odst. 8 
první 
pododstavec

Homogenita 
aktiv

√ Podrobné vysvětlení toho, 
jak je sekuritizace zajištěna 
seskupením podkladových 
expozic, které jsou 
homogenní z hlediska 
druhu aktiv. Za tímto 
účelem se uvede odkaz na 
nařízení Komise 
v přenesené pravomoci (EU) 
2019/1851 (2).

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY43 Čl. 26b odst. 8 
první 
pododstavec

Pouze jeden 
druh aktiv

√ Podrobné vysvětlení 
způsobu dosažení toho, že 
seskupení podkladových 
expozic obsahuje pouze 
jeden druh aktiv.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY44 Čl. 26b odst. 8 
druhý 
pododstavec

Závazky, které 
jsou smluvně 
závazné 
a vymahatelné

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice 
uvedené v poli STSSY42 
obsahují závazky, které jsou 
smluvně závazné 
a vymahatelné s právem 
plného postihu dlužníků, 
případně ručitelů.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/1851 ze dne 28. května 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2017/2402, pokud jde o regulační technické normy týkající se homogenity podkladových expozic 
v sekuritizaci (Úř. věst. L 285, 6.11.2019, s. 1).
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STSSY45 Čl. 26b odst. 8 
třetí 
pododstavec

Definované 
pravidelné 
platby

√ Podrobné vysvětlení toho, 
jak mají podkladové 
expozice uvedené v poli 
STSSY42 definované 
pravidelné platební toky, 
jejichž splátky se mohou 
lišit z hlediska výše a které 
souvisejí s pronájmem, 
jistinou či platbou úroků 
nebo jiným právem na 
příjem z aktiv, z nichž 
takové platby vyplývají.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY46 Čl. 26b odst. 8 
třetí 
pododstavec

Výnosy 
z prodeje aktiv

√ Podrobné vysvětlení toho, 
zda a jak mohou 
podkladové expozice 
uvedené v poli STSSY42 
rovněž dosahovat výnosů 
z prodeje jakýchkoli 
financovaných aktiv nebo 
aktiv financovaných 
leasingy.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY47 Čl. 26b odst. 8 
čtvrtý 
pododstavec

Žádné 
převoditelné 
cenné papíry

√ Podrobné vysvětlení 
způsobu dosažení toho, že 
mezi podkladové expozice 
nepatří převoditelné cenné 
papíry ve smyslu čl. 4 
odst. 1 bodu 44 směrnice 
Evropského parlamentu 
a Rady 2014/65/EU (3) jiné 
než podnikové dluhopisy 
nekótované v obchodním 
systému.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY48 Čl. 26b odst. 9 Nejedná se 
o resekuritizaci

√ Potvrzení o tom, že 
podkladové expozice 
neobsahují žádné 
sekuritizované pozice.

Bod 2.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY49 Čl. 26b 
odst. 10 první 
pododstavec

Informování 
potenciálních 
investorů 
o standardech 
pro upisování

√ Potvrzení o tom, že 
potenciální investoři jsou 
v úplnosti a bez zbytečného 
odkladu informováni 
o standardech pro 
upisování, na jejichž 
základě podkladové 
expozice vznikly, 
a o jakýchkoli jejich 
podstatných změnách 
oproti předchozím 
standardům pro upisování.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o změně směrnic 
2002/92/ES a 2011/61/EU (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349).
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STSSY50 Čl. 26b 
odst. 10 první 
pododstavec

Právo plného 
postihu 
dlužníka

√ Potvrzení o tom, že 
podkladové expozice jsou 
upisovány s právem plného 
postihu dlužníka, který není 
sekuritizační jednotkou.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY51 Čl. 26b 
odst. 10 první 
pododstavec

Standardy pro 
upisování – 
žádné třetí 
strany

√ Potvrzení o tom, že 
rozhodnutí týkajících se 
úvěru nebo upsání 
podkladových expozic se 
neúčastní žádné třetí strany.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY52 Čl. 26b 
odst. 10 druhý 
pododstavec

Standardy pro 
upisování – 
půjčky na 
obytné 
nemovitosti

√ V případě sekuritizací, kde 
jsou podkladovými 
expozicemi půjčky na 
obytné nemovitosti, 
potvrzení o tom, že 
seskupení půjček 
neobsahuje žádnou půjčku, 
která byla nabízena 
a uzavřena s tím, že žadateli 
o půjčku nebo případně 
zprostředkovatelům bylo 
dáno najevo, že poskytnuté 
informace nemusí být 
věřitelem ověřeny.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY53 Čl. 26b 
odst. 10 třetí 
pododstavec

Standardy pro 
upisování – 
posouzení 
dlužníka

√ Potvrzení o tom, že 
posouzení úvěruschopnosti 
dlužníka splňuje požadavky 
stanovené v článku 8 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady  
2008/48/ES (4) nebo v čl. 18 
odst. 1 až 4, čl. 18 odst. 5 
písm. a) a čl. 18 odst. 6 
směrnice Evropského 
parlamentu a Rady  
2014/17/EU (5) nebo 
v příslušných případech 
rovnocenné požadavky ve 
třetích zemích.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY54 Čl. 26b 
odst. 10 čtvrtý 
pododstavec

Odborné 
znalosti 
původce nebo 
původního 
věřitele

√ Potvrzení o tom, že původce 
nebo původní věřitel má 
odborné znalosti v oblasti 
vytváření expozic podobné 
povahy, jako jsou 
sekuritizované expozice.

Bod 2.2.7 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

(4) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/48/ES ze dne 23. dubna 2008 o smlouvách o spotřebitelském úvěru a o zrušení 
směrnice Rady 87/102/EHS (Úř. věst. L 133, 22.5.2008, s. 66).

(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/17/ЕU ze dne 4. února 2014 o smlouvách o spotřebitelském úvěru na nemovitosti 
určené k bydlení a o změně směrnic 2008/48/ES a 2013/36/EU a nařízení (EU) č. 1093/2010 (Úř. věst. L 60, 28.2.2014, s. 34).
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STSSY55 Čl. 26b 
odst. 11 písm. 
a)

Žádné expozice 
v selhání

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice v době 
výběru daných expozic 
neobsahují expozice 
v selhání ve smyslu čl. 178 
odst. 1 nařízení (EU) 
č. 575/2013 nebo expozice 
vůči rizikovému dlužníkovi 
nebo ručiteli, u kterého 
podle nejlepšího vědomí 
původce nebo původního 
věřitele byla v době tří let 
přede dnem vzniku dluhu 
prohlášena platební 
neschopnost, případně soud 
v důsledku neprovedení 
splátky pravomocně 
rozhodl ve prospěch jeho 
věřitelů o jejich právu na 
vymáhání nebo o náhradě 
škody, nebo u něj v době tří 
let přede dnem výběru 
podkladových expozic 
proběhla restrukturalizace 
dluhů s ohledem na jeho 
nevýkonné expozice, 
s výjimkou případů, kdy i) 
z restrukturalizované 
podkladové expozice 
nevznikly nové nedoplatky 
ode dne restrukturalizace, 
k níž muselo dojít alespoň 
jeden rok přede dnem 
výběru podkladových 
expozic, nebo ii) informace 
poskytnuté původcem 
v souladu s čl. 7 odst. 1 
prvním pododstavcem 
písm. a) a písm. e) bodem i) 
nařízení (EU) 2017/2402 
výslovně stanovují rozsah 
restrukturalizovaných 
podkladových expozic, dobu 
provedení restrukturalizace 
a související podrobnosti 
i výkonnost podkladových 
expozic ode dne 
restrukturalizace. V případě, 
že se použije některá z těchto 
dvou výjimek, uveďte 
stručné vysvětlení.

Bod 2.2.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY56 Čl. 26b 
odst. 11 písm. 
b)

Žádná 
nepříznivá 
úvěrová historie

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice v době 
výběru neobsahují expozice 
v selhání ve smyslu čl. 178 
odst. 1 nařízení (EU) 
č. 575/2013 ani expozice 
vůči rizikovému dlužníkovi 
nebo ručiteli, který byl 
podle nejlepšího vědomí 
původce nebo původního 
věřitele v době vzniku 
podkladové expozice 
v příslušných případech 
veden ve veřejném rejstříku 
osob s nepříznivou 
úvěrovou historií, nebo 
není-li takový veřejný 
rejstřík, v jiném úvěrovém 
rejstříku, k němuž má 
původce nebo původní 
věřitel přístup.

není 
relevantní

STSSY57 Čl. 26b 
odst. 11 písm. 
c)

Riziko 
nezaplacení 
není vyšší než 
u nesekuritizo-
vaných expozic

√ Stručné vysvětlení toho, že 
podkladové expozice v době 
výběru neobsahují expozice 
v selhání ve smyslu čl. 178 
odst. 1 nařízení (EU) 
č. 575/2013 ani expozice 
vůči rizikovému dlužníkovi 
nebo ručiteli, který podle 
nejlepšího vědomí původce 
nebo původního věřitele má 
rating nebo úvěrové 
ohodnocení, z něhož 
vyplývá, že riziko, že 
nebudou uhrazeny smluvně 
dohodnuté splátky, je 
podstatně vyšší než 
u srovnatelných expozic 
v držení původce, které 
nejsou sekuritizovány.

není 
relevantní

STSSY58 Čl. 26b 
odst. 12

Nejméně jedna 
platba 
provedená 
v době 
začlenění 
podkladových 
aktiv

√ Potvrzení o tom, že dlužníci 
v době začlenění 
podkladových expozic 
provedli alespoň jednu 
platbu, s výjimkou případů, 
kdy:
a) je sekuritizace revolvin

govou sekuritizací, která 
je zajištěná expozicemi, 
které jsou splatné v jediné 
splátce nebo které mají 
splatnost kratší než jeden 
rok, včetně měsíčních 
splátek revolvingových 
úvěrů, nebo

Body 3.3 
a 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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b) expozice představuje refi
nancování expozice, 
která je již zahrnuta 
v transakci.

V případě, že se použije 
některá z těchto dvou 
výjimek, uveďte prosím 
stručné vysvětlení.

STSSY59 Čl. 26c odst. 1 Soulad 
s požadavky na 
ponechání si 
rizika

√ Podrobné vysvětlení toho, 
jakým způsobem původce 
nebo původní věřitel splňují 
požadavky na ponechání si 
rizika v souladu s článkem 6 
nařízení (EU) 2017/2402.

Bod 3.1 
přílohy 9 
a bod 3.4.3 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY60 Čl. 26c odst. 2 
první 
pododstavec

Snižování 
úrokových 
a měnových 
rizik

√ Potvrzení o tom, že:
a) úroková a měnová rizika 

vycházející ze sekuriti
zace a jejich potenciální 
vliv na platby původci 
a investorům jsou uve
deny v transakční doku
mentaci;

b) tato rizika jsou patřičně 
snižována a veškerá opa
tření přijatá za tímto úče
lem jsou sdělena investo
rům.

Body 3.4.2 
a 3.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY61 Čl. 26c odst. 2 
první 
pododstavec

Zajištění 
úvěrového 
rizika a platba ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika uvedené 
ve stejné měně

√ Potvrzení o tom, že jakýkoli 
kolaterál zajišťující závazky 
investora v souladu se 
smlouvou o zajištění 
úvěrového rizika je uveden 
ve stejné měně, jako je 
uvedena platba ze zajištění 
úvěrového rizika.

Body 3.4.2 
a 3.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY62 Čl. 26c odst. 2 
druhý 
pododstavec

Závazky 
sekuritizační 
jednotky stejné 
nebo nižší než 
příjem 
sekuritizační 
jednotky

√ Stručné vysvětlení toho, že 
v případě sekuritizace 
pomocí sekuritizační 
jednotky musí být výše 
závazků sekuritizační 
jednotky za platbu úroků 
investorům ke každému 
datu platby stejná nebo 
nižší než výše příjmu 
sekuritizační jednotky od 
původce a z jakýchkoli 
ujednání o kolaterálu.

Body 3.4.2 
a 3.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY63 Čl. 26c odst. 2 
třetí 
pododstavec

Žádné deriváty 
s výjimkou 
zajištění 
úrokového 
nebo měnového 
rizika

√ Potvrzení, že seskupení 
podkladových expozic 
nezahrnuje deriváty, 
s výjimkou případů, kdy 
k tomu dojde za účelem 
zajištění úrokového nebo 
měnového rizika 
podkladových expozic.

Body 3.4.2 
a 3.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY64 Čl. 26c odst. 2 
třetí 
pododstavec

Použití derivátů 
v souladu 
s běžnými 
standardy

√ Stručné vysvětlení toho, že 
v případě uplatnění výjimky 
uvedené v poli číslo STSSY63 
je použitý derivát uzavřen 
a zdokumentován v souladu 
s běžnými uznávanými 
standardy.

Body 3.4.2 
a 3.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY65 Čl. 26c odst. 3 
první a druhý 
pododstavec

Referenčně 
stanovené 
platby úroků 
vycházejí 
z obecně 
používaných 
úrokových 
sazeb bez 
komplexních 
vzorců nebo 
derivátů

√ V případě použití referenčně 
stanovených plateb úroků ve 
vztahu k transakci stručné 
vysvětlení toho, zda jsou 
tyto referenčně stanovené 
platby úroků založeny:
a) na obecně používaných 

tržních úrokových saz
bách nebo obecně použí
vaných odvětvových saz
bách odrážejících 
náklady financování bez 
odkazu na komplexní 
vzorce nebo deriváty 
nebo

b) na příjmu vyplývajícím 
z kolaterálu, který zaji
šťuje závazky investora 
v souladu se smlouvou 
o zajištění.

Body 2.2.2 
a 2.2.13 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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Stručné vysvětlení toho, že 
veškeré referenčně 
stanovené platby úroků 
v souvislosti 
s podkladovými expozicemi 
vycházejí z obecně 
používaných tržních 
úrokových sazeb nebo 
obecně používaných 
odvětvových sazeb 
odrážejících náklady 
financování, které 
neodkazují na komplexní 
vzorce nebo deriváty.

STSSY66 Čl. 26c odst. 4 
první 
pododstavec

Rozhodná 
událost pro 
vymáhání, aniž 
je dotčeno 
vymáhací 
opatření 
investora

√ Stručné vysvětlení toho, že 
poté, co nastane rozhodná 
událost pro vymáhání ve 
vztahu k původci, je 
investor oprávněn 
přistoupit k vymáhání.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY67 Čl. 26c odst. 4 
druhý 
pododstavec

Vymáhání 
smlouvy 
o zajištění 
úvěrového 
rizika – žádná 
částka 
zablokovaná 
v sekuritizační 
jednotce

√ V případě sekuritizace 
pomocí sekuritizační 
jednotky, je-li doručena 
výzva k vynucenému 
splacení nebo ukončení 
smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika, stručné 
vysvětlení toho, že 
v sekuritizační jednotce 
není zablokována žádná 
částka nad rámec toho, co je 
nezbytné k zajištění 
provozního fungování této 
sekuritizační jednotky, 
uhrazení platby ze zajištění 
podkladových expozic 
v selhání, u kterých v době 
ukončení stále probíhá 
restrukturalizace, nebo 
řádného vyplacení investorů 
v souladu se smluvními 
podmínkami sekuritizace.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY68 Čl. 26c odst. 5 
první 
pododstavec

Alokace ztrát 
podle seniority

√ Stručné vysvětlení toho, že 
ztráty jsou alokovány 
držitelům sekuritizační 
pozice podle seniority 
tranší, počínaje 
nejpodřízenější tranší.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY69 Čl. 26c odst. 5 
druhý 
pododstavec

Postupné 
splácení

√ Stručné vysvětlení toho, že 
postupné splácení se 
použije na všechny tranše 
s cílem stanovit dlužnou 
částku tranší ke každému 
datu platby, počínaje tranší 
s nejvyšší předností.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY70 Čl. 26c odst. 5 
třetí 
pododstavec

Nonsekvenční 
priorita plateb

√ Odchylně od pole STSSY69 
stručné vysvětlení toho, že 
v transakcích 
s nonsekvenční prioritou 
plateb jsou stanoveny 
rozhodné události 
související s výkonností 
podkladových expozic, jež 
povedou k tomu, že se 
priorita plateb splátek vrátí 
k sekvenčním platbám 
v pořadí podle přednosti.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY71 Čl. 26c odst. 5 
třetí 
pododstavec 
písm. a)

Rozhodné 
události 
související 
s výkonností

√ Podrobné vysvětlení povinné 
rozhodné události související 
s výkonností uvedené v poli 
STSSY70, kterou je buď 
nárůst kumulativní částky 
expozic v selhání, nebo 
nárůst kumulativních ztrát 
vyšší než daný procentní 
podíl nesplacené částky 
podkladového portfolia.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY72 Čl. 26c odst. 5 
třetí 
pododstavec 
písm. b)

Rozhodné 
události 
související 
s výkonností

√ Podrobné vysvětlení 
rozhodné události 
související s výkonností 
uvedené v poli STSSY70 
v případě dodatečné 
rozhodné události 
zakotvené v minulosti.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY73 Čl. 26c odst. 5 
třetí 
pododstavec 
písm. c)

Rozhodné 
události 
související 
s výkonností

√ Podrobné vysvětlení 
rozhodné události 
související s výkonností 
uvedené v poli STSSY70 
v případě rozhodné události 
zaměřené na budoucnost.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY74 Čl. 26c odst. 5 
sedmý 
pododstavec

Výše kolaterálu 
ve výši splátky 
tranší

√ Stručné vysvětlení toho, že 
při splácení tranší se 
investorům vrací kolaterál 
ve výši splátky daných 
tranší, pokud investoři dané 
tranše zajistili kolaterálem.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY75 Čl. 26c odst. 5 
osmý 
pododstavec

Vznik úvěrové 
události a výše 
zajištění 
úvěrového 
rizika 
k jakémukoli 
datu platby

√ Stručné vysvětlení toho, že 
pokud ve spojení 
s podkladovými expozicemi 
dojde k úvěrové události 
uvedené v polích STSSY100 
nebo STSSY101 
a restrukturalizace dluhu 
pro dané expozice nebyla 
dokončena, pak se výše 
zajištění úvěrového rizika, 
které zbývá k jakémukoli 
datu platby, rovná 
přinejmenším nesplacené 
nominální hodnotě daných 
podkladových expozic, při 
odečtení výše jakékoli 
průběžné platby, která byla 
ve spojení s danými 
podkladovými expozicemi 
provedena.

Bod 3.4.5 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY76 Čl. 26c odst. 6 
písm. a)

Doložky 
o předčasném 
splacení nebo 
rozhodné 
události – 
úvěrová kvalita

√ Je-li sekuritizace 
revolvingovou sekuritizací, 
stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
obsahuje vhodná 
ustanovení pro předčasné 
splacení nebo rozhodné 
události pro ukončení 
revolvingového období 
v případě zhoršení úvěrové 
kvality podkladových 
expozic na předem 
stanovenou prahovou 
hodnotu nebo pod ni.

Body 2.3 
a 2.4 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY77 Čl. 26c odst. 6 
písm. b)

Doložky 
o předčasném 
splacení nebo 
rozhodné 
události – ztráty

√ Je-li sekuritizace 
revolvingovou sekuritizací, 
stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
obsahuje vhodná 
ustanovení pro předčasné 
splacení nebo rozhodné 
události pro ukončení 
revolvingového období 
v případě nárůstu ztrát nad 
předem stanovenou 
prahovou hodnotu.

Body 2.3 
a 2.4 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY78 Čl. 26c odst. 6 
písm. c)

Doložky 
o předčasném 
splacení nebo 
rozhodné 
události – nové 
expozice

√ Je-li sekuritizace 
revolvingovou sekuritizací, 
stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
obsahuje vhodná 
ustanovení pro předčasné 
splacení nebo rozhodné 
události pro ukončení 
revolvingového období 
v případě nevytvoření 
dostatečného objemu 
nových podkladových 
expozic dosahujících 
předem stanovené úvěrové 
kvality během stanoveného 
období.

Body 2.3 
a 2.4 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY79 Čl. 26c odst. 7 
písm. a)

Smluvní 
závazky, 
povinnosti 
a odpovědnost – 
obsluhovatel

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně uvádí smluvní 
závazky, povinnosti 
a odpovědnost 
obsluhovatele.

Bod 3.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY80 Čl. 26c odst. 7 
písm. a)

Smluvní 
závazky, 
povinnosti 
a odpovědnost – 
správce

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně uvádí smluvní 
závazky, povinnosti 
a odpovědnost svěřenského 
správce a případně dalších 
poskytovatelů pomocných 
služeb.

Bod 3.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY81 Čl. 26c odst. 7 
písm. a)

Smluvní 
závazky, 
povinnosti 
a odpovědnost – 
nezávislý 
ověřovatel

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně uvádí smluvní 
závazky, povinnosti 
a odpovědnost nezávislého 
ověřovatele uvedeného 
v poli STSSY126.

Bod 3.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY82 Čl. 26c odst. 7 
písm. b)

Nahrazení 
poskytovatelů 
služeb v případě 
jejich selhání 
nebo platební 
neschopnosti

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně stanoví opatření, která 
zajistí nahrazení 
obsluhovatele, svěřenského 
správce, jiných 
poskytovatelů pomocných 
služeb nebo nezávislého 
ověřovatele uvedeného 
v poli STSSY126 v případě 
selhání nebo platební 
neschopnosti některého 
z těchto poskytovatelů, 
pokud se tito poskytovatelé 
služeb liší od původce, a to 
způsobem, který nevede 
k ukončení poskytování 
těchto služeb.

Bod 3.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY83 Čl. 26c odst. 7 
písm. c)

Postupy 
obsluhy

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně stanoví postupy 
obsluhy, které se vztahují na 
podkladové expozice k datu 
uzavření transakce a na 
období poté, a okolnosti, za 
nichž lze tyto postupy 
změnit.

Bod 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.
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STSSY84 Čl. 26c odst. 7 
písm. d)

Normy obsluhy √ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
jasně stanoví normy 
obsluhy, které musí 
obsluhovatel dodržovat 
v souvislosti s obsluhou 
podkladových expozic po 
celou dobu existence 
sekuritizace.

Bod 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY85 Čl. 26c odst. 8 
první 
pododstavec

Požadované 
odborné 
znalosti 
obsluhovatele

√ Stručné vysvětlení toho, že 
obsluhovatel má odborné 
znalosti týkající se obsluhy 
expozic, které jsou svou 
povahou obdobné 
expozicím sekuritizovaným.

Bod 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY86 Čl. 26c odst. 8 
první 
pododstavec

Zavedené 
náležitě 
zdokumento-
vané a vhodné 
zásady, postupy 
a kontroly řízení 
rizik

√ Potvrzení o tom, že 
obsluhovatel má 
v souvislosti s obsluhou 
expozic náležitě 
zdokumentované a vhodné 
zásady, postupy a kontroly 
řízení rizik.

Bod 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY87 Čl. 26c odst. 8 
druhý 
pododstavec

Postupy 
obsluhy, které 
jsou alespoň 
stejně přísné 
jako postupy 
použité 
u podobných 
expozic, které 
nejsou 
sekuritizovány

√ Stručné vysvětlení toho, že 
obsluhovatel uplatňuje na 
podkladové expozice 
postupy obsluhy, které jsou 
alespoň stejně přísné jako 
ty, které používá původce 
na podobné expozice, které 
nejsou sekuritizovány.

Bod 3.4.6 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY88 Čl. 26c odst. 9 Vedení rejstříku 
referencí

√ Podrobné vysvětlení toho, 
jak původce vede aktuální 
rejstřík referencí za účelem 
identifikace podkladových 
expozic v jakémkoli 
okamžiku.

není 
relevantní

STSSY89 Čl. 26c odst. 9 Rejstřík 
referencí – 
obsah

√ Stručné vysvětlení toho, že 
rejstřík referencí uvedený 
v poli STSSY88 identifikuje 
referenční dlužníky, 
referenční závazky, na 
jejichž základě vznikají 
podkladové expozice, 
a u každé podkladové 
expozice nominální 
hodnotu, která je chráněná 
a nesplacená.

není 
relevantní
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STSSY90 Čl. 26c 
odst. 10

Včasné řešení 
konfliktů mezi 
různými 
kategoriemi 
investorů

√ Potvrzení o tom, že 
transakční dokumentace 
obsahuje jasná ustanovení 
usnadňující včasné řešení 
konfliktů mezi různými 
kategoriemi investorů.

Body 3.4.7 
a 3.4.8 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY91 Čl. 26c 
odst. 10

Sekuritizační 
jednotka – jasně 
vymezená 
hlasovací práva

√ Potvrzení o tom, že v případě 
sekuritizace pomocí 
sekuritizační jednotky jsou 
hlasovací práva jasně 
vymezena a přidělena 
držitelům cenných papírů, 
a je jasně určena 
odpovědnost svěřenského 
správce a dalších subjektů, 
které mají fiduciární 
povinnost vůči investorům.

není 
relevantní

STSSY92 Čl. 26d odst. 1 Údaje 
o historické 
výkonnosti 
v oblasti selhání 
a ztráty

√ Potvrzení o tom, že údaje 
o statické a dynamické 
historické výkonnosti 
v oblasti selhání a ztráty, 
jako jsou údaje o prodlení 
a selhání (pokrývající 
období nejméně 5 let), 
u expozic zásadně 
podobných těm, které jsou 
sekuritizovány, a zdroje 
těchto údajů i důvody 
uváděné podobnosti jsou 
před stanovením ceny 
zpřístupněny potenciálním 
investorům.

Bod 2.2.2 
přílohy 19 
nařízení 
v přene-
sené 
pravo-
moci (EU)  
2019/ 
980.

STSSY93 Čl. 26d odst. 2 Podrobení 
vzorku 
podkladových 
expozic 
vnějšímu 
ověření

√ Potvrzení o tom, že před 
uzavřením transakce je 
vzorek podkladových 
expozic podroben vnějšímu 
ověření vhodnou 
a nezávislou osobou, včetně 
ověření toho, zda jsou 
podkladové expozice 
způsobilé pro zajištění 
úvěrového rizika podle 
smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY94 Čl. 26d odst. 3 Zpřístupnění 
modelu 
peněžních toků 
ze závazků 
potenciálním 
investorům

√ Potvrzení o tom, že původce 
před stanovením ceny 
sekuritizace zpřístupní 
potenciálním investorům 
model peněžních toků ze 
závazků, který přesně 
zachycuje smluvní vztah 
mezi podkladovými 
expozicemi a toky plateb 
mezi původcem, investory, 
ostatními třetími stranami 
a v příslušném případě 

není 
relevantní
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sekuritizační jednotkou, a že 
po stanovení ceny 
sekuritizace bude tento 
model zpřístupněn 
investorům průběžně 
a potenciálním investorům 
na požádání.

STSSY95 Čl. 26d odst. 4 
první 
pododstavec

Zveřejnění 
environmen-
tální výkonnosti 
podkladových 
expozic 
skládajících se 
z půjček na 
obytné 
nemovitosti 
nebo půjček či 
leasingů na 
automobily

√ V případě sekuritizace, 
jejímiž podkladovými 
expozicemi jsou půjčky na 
obytné nemovitosti nebo 
půjčky či leasingy na 
automobily, a pokud se 
neuplatní výjimka uvedená 
v poli STSSY96, stručné 
vysvětlení toho, že původce 
zveřejní informace 
o environmentální 
výkonnosti aktiv, která jsou 
těmito půjčkami 
financována, v rámci 
informací zpřístupňovaných 
podle čl. 7 odst. 1 prvního 
pododstavce písm. a) 
nařízení (EU) 2017/2402.

není 
relevantní

STSSY96 Čl. 26d odst. 4 
druhý 
pododstavec

Odchylka od 
požadavku na 
zveřejnění 
environmen-
tální výkonnosti 
podkladových 
expozic 
skládajících se 
z půjček na 
obytné 
nemovitosti 
nebo půjček či 
leasingů na 
automobily

√ V případě, že se původce 
rozhodne odchýlit se od 
požadavku v poli STSSY95, 
stručné vysvětlení toho, že 
původce zveřejňuje 
dostupné informace týkající 
se hlavních nepříznivých 
dopadů aktiv financovaných 
podkladovými expozicemi 
na faktory udržitelnosti.

není 
relevantní

STSSY97 Čl. 26d odst. 5 Původce 
odpovědný za 
dodržování 
článku 7 
nařízení (EU)  
2017/2402

√ Potvrzení o tom, že původce 
je odpovědný za dodržování 
článku 7 nařízení (EU) 
2017/2402.

není 
relevantní

STSSY98 Čl. 26d odst. 5 Informace 
požadované 
v čl. 7 odst. 1 
písm. a) nařízení 
(EU)  
2017/2402 
přístupné 
potenciálním 
investorům

√ Potvrzení o tom, že 
informace požadované 
v čl. 7 odst. 1 prvním 
pododstavci písm. a) 
nařízení (EU) 2017/2402 
jsou před stanovením ceny 
zpřístupněny potenciálním 
investorům na jejich žádost.

není 
relevantní
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STSSY99 Čl. 26d odst. 5 Informace 
požadované 
v čl. 7 odst. 1 
písm. b), c) a d) 
nařízení (EU)  
2017/2402 
přístupné 
potenciálním 
investorům 
alespoň 
v pracovní nebo 
počáteční 
podobě

√ Potvrzení o tom, že 
informace požadované 
v čl. 7 odst. 1 prvním 
pododstavci písm. b), c) a d) 
nařízení (EU) 2017/2402 
jsou před stanovením ceny 
zpřístupněny alespoň 
v pracovní nebo počáteční 
podobě a konečná 
dokumentace je pak 
investorům zpřístupněna 
nejpozději 15 dnů po 
uzavření transakce.

není 
relevantní

STSSY100 Čl. 26e odst. 1 
první 
pododstavec 
písm. a)

Úvěrové 
události 
a použití záruk

√ Pokud k přenosu rizika dojde 
použitím záruk, stručné 
vysvětlení toho, že smlouva 
o zajištění úvěrového rizika 
se vztahuje alespoň na 
úvěrové události uvedené 
v čl. 215 odst. 1 písm. a) 
nařízení (EU) č. 575/2013.

není 
relevantní

STSSY101 Čl. 26e odst. 1 
první 
pododstavec 
písm. b)

Úvěrové 
události 
a použití 
úvěrových 
derivátů

√ Pokud k přenosu rizika dojde 
použitím úvěrových 
derivátů, stručné vysvětlení 
toho, že smlouva o zajištění 
úvěrového rizika se vztahuje 
alespoň na úvěrové události 
uvedené v čl. 216 odst. 1 
písm. a) nařízení (EU) 
č. 575/2013.

není 
relevantní

STSSY102 Čl. 26e odst. 1 
druhý 
pododstavec

Dokumentace 
smlouvy 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
všechny úvěrové události 
jsou zdokumentovány.

není 
relevantní

STSSY103 Čl. 26e odst. 1 
třetí 
pododstavec

Úlevy 
nevylučují 
vznik 
způsobilých 
úvěrových 
událostí

√ Stručné vysvětlení toho, že 
opatření týkající se úlevy ve 
smyslu článku 47b nařízení 
(EU) č. 575/2013, která se 
vztahují na podkladové 
expozice, nevylučují vznik 
způsobilých úvěrových 
událostí.

není 
relevantní
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STSSY104 Čl. 26e odst. 2 
první 
pododstavec

Platba ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika na 
základě 
skutečné 
utrpěné ztráty 
a standardních 
zásad a postupů 
zpětného 
získání

√ Stručné vysvětlení toho, že 
po vzniku úvěrové události 
se platba ze zajištění 
úvěrového rizika vypočítá 
na základě skutečné ztráty, 
kterou původce nebo 
původní věřitel utrpěl, 
v souladu s jejich 
standardními zásadami 
a postupy zpětného získání 
pro příslušné typy expozic 
a bude zaznamenána do 
jejich účetních závěrek 
v okamžiku provedení 
platby.

není 
relevantní

STSSY105 Čl. 26e odst. 2 
první 
pododstavec

Platba ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika splatná ve 
stanoveném 
časovém 
období

√ Stručné vysvětlení toho, že 
poslední platba ze zajištění 
úvěrového rizika je splatná 
ve stanoveném časovém 
období následujícím po 
restrukturalizaci dluhu za 
příslušnou podkladovou 
expozici, pokud je 
restrukturalizace dluhu 
dokončena před 
stanoveným okamžikem 
závazné splatnosti nebo 
předčasným ukončením 
smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY106 Čl. 26e odst. 2 
první 
pododstavec

Průběžná platba 
ze zajištění 
úvěrového 
rizika 
nejpozději šest 
měsíců po 
úvěrové 
události

√ V případech, kdy 
restrukturalizace dluhu 
u ztrát za příslušnou 
podkladovou expozici 
nebyla dokončena do konce 
šestiměsíčního období 
uvedeného v čl. 26e odst. 2 
druhém pododstavci 
nařízení (EU) 2017/2402, 
stručné vysvětlení toho, že 
průběžná platba ze zajištění 
úvěrového rizika se provede 
nejpozději šest měsíců po 
vzniku úvěrové události 
uvedené v polích STSSY100 
a STSSY101.

není 
relevantní

STSSY107 Čl. 26e odst. 2 
druhý 
pododstavec 
písm. a) a b)

Průběžná platba 
ze zajištění 
úvěrového 
rizika vyšší než 
použitelná výše 
očekávané 
ztráty

√ Stručné vysvětlení toho, že 
průběžná platba ze zajištění 
úvěrového rizika je alespoň 
tak vysoká jako vyšší 
z těchto hodnot:

není 
relevantní
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a) očekávaná ztráta, která se 
rovná snížení hodnoty 
zaznamenanému původ
cem v jeho účetních zá
věrkách v souladu s plat
ným účetním rámcem 
v okamžiku provedení 
průběžné platby, za před
pokladu, že smlouva o za
jištění úvěrového rizika 
neexistuje a nepokrývá 
žádné ztráty, nebo

b) případná očekávaná 
ztráta stanovená v sou
ladu s třetí částí hlavou 
II kapitolou 3 nařízení 
(EU) č. 575/2013.

STSSY108 Čl. 26e odst. 2 
třetí 
pododstavec

Podmínky 
průběžné platby 
ze zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Pokud je provedena 
průběžná platba ze zajištění 
úvěrového rizika, stručné 
vysvětlení toho, že poslední 
platba ze zajištění úvěrového 
rizika uvedená v poli 
STSSY106 je provedena za 
účelem úpravy průběžného 
vyrovnání ztrát dle skutečné 
ztráty.

není 
relevantní

STSSY109 Čl. 26e odst. 2 
čtvrtý 
pododstavec

Metoda výpočtu 
průběžné 
a poslední 
platby ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
metodu výpočtu průběžné 
a poslední platby ze 
zajištění úvěrového rizika 
stanoví smlouva o zajištění 
úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY110 Čl. 26e odst. 2 
pátý 
pododstavec

Platba ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika úměrná 
podílu 
nesplacené 
nominální 
hodnoty

√ Stručné vysvětlení toho, že 
platba ze zajištění 
úvěrového rizika je úměrná 
podílu nesplacené 
nominální hodnoty 
odpovídající podkladové 
expozice, na kterou se 
vztahuje smlouva o zajištění 
úvěrového rizika.

není 
relevantní
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STSSY111 Čl. 26e odst. 2 
šestý 
pododstavec

Vymahatelnost 
platby ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
právo původce získat platbu 
ze zajištění úvěrového rizika 
je vymahatelné.

není 
relevantní

STSSY112 Čl. 26e odst. 2 
šestý 
pododstavec

Částka splatná 
investorem 
podle smlouvy 
o zajištění 
úvěrového 
rizika je 
vymezena ve 
smlouvě 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
částky splatné investorem 
podle smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika jsou jasně 
vymezeny ve smlouvě 
o zajištění úvěrového rizika 
a omezeny.

není 
relevantní

STSSY113 Čl. 26e odst. 2 
šestý 
pododstavec

Výpočet částek 
za všech 
okolností

√ Stručné vysvětlení toho, že 
částky splatné investorem 
podle smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika je možné 
vypočítat za všech okolností.

není 
relevantní

STSSY114 Čl. 26e odst. 2 
šestý 
pododstavec

Okolnosti 
plateb investorů 
jsou vymezeny 
ve smlouvě 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
smlouva o zajištění 
úvěrového rizika jasně 
vymezuje okolnosti, za 
nichž jsou investoři povinni 
provést platbu.

není 
relevantní

STSSY115 Čl. 26e odst. 2 
šestý 
pododstavec

Posouzení 
okolností, za 
nichž 
investorům 
vznikne 
povinnost 
provést platbu, 
nezávislým 
ověřovatelem

√ Stručné vysvětlení toho, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
posoudí, zda došlo 
k okolnostem vymezeným 
ve smlouvě o zajištění 
úvěrového rizika, za nichž 
jsou investoři povinni 
provést platbu.

není 
relevantní

STSSY116 Čl. 26e odst. 2 
sedmý 
pododstavec

Platba ze 
zajištění 
úvěrového 
rizika 
vypočtená na 
úrovni 
jednotlivé 
podkladové 
expozice

√ Stručné vysvětlení toho, že 
výše platby ze zajištění 
úvěrového rizika se vypočte 
na úrovni jednotlivé 
podkladové expozice, 
u které došlo k úvěrové 
události.

není 
relevantní
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STSSY117 Čl. 26e odst. 3 
první 
pododstavec

Stanovení 
maximální 
doby 
prodloužení 
pro proces 
restrukturali-
zace dluhu

√ Stručné vysvětlení toho, že 
smlouva o zajištění 
úvěrového rizika stanoví 
maximální dobu 
prodloužení, která platí pro 
restrukturalizaci dluhu za 
podkladové expozice, 
v souvislosti s nimiž došlo 
k úvěrové události podle 
čl. 26e odst. 1 nařízení (EU) 
2017/2402, ale kde 
restrukturalizace dluhu 
nebyla k plánovanému 
zákonnému termínu 
splatnosti nebo k datu 
předčasného ukončení 
smlouvy o zajištění 
úvěrového rizika dokončena.

není 
relevantní

STSSY118 Čl. 26e odst. 3 
první 
pododstavec

Doba 
prodloužení 
kratší než dva 
roky

√ Stručné vysvětlení toho, že 
doba prodloužení uvedená 
v poli STSSY117 není delší 
než dva roky.

není 
relevantní

STSSY119 Čl. 26e odst. 3 
první 
pododstavec

Poslední platba 
ze zajištění 
úvěrového 
rizika na 
základě 
původcova 
odhadu 
konečné ztráty

√ Stručné vysvětlení toho, že 
smlouva o zajištění 
úvěrového rizika stanoví, že 
do konce doby prodloužení 
uvedené v poli STSSY117 je 
provedena poslední platba ze 
zajištění úvěrového rizika na 
základě původcova odhadu 
konečné ztráty, který 
původce zaznamenal v jeho 
účetní uzávěrce v dané době 
v případě, že by smlouva 
o zajištění úvěrového rizika 
neexistovala a nepokrývala 
žádné ztráty.

není 
relevantní

STSSY120 Čl. 26e odst. 3 
druhý 
pododstavec

Ukončení 
smlouvy 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

√ V případě ukončení smlouvy 
o zajištění úvěrového rizika 
stručné vysvětlení toho, že 
restrukturalizace dluhu 
pokračuje s ohledem na 
jakékoli nevyřízené úvěrové 
události, ke kterým došlo 
před daným ukončením, 
a to stejným způsobem, 
který je uveden v čl. 26e 
odst. 3 prvním pododstavci 
nařízení (EU) 2017/2402.

není 
relevantní
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STSSY121 Čl. 26e odst. 3 
třetí 
pododstavec

Prémie za 
zajištění 
úvěrového 
rizika 
podmíněné 
nesplacenou 
nominální 
hodnotou

√ Stručné vysvětlení toho, že 
prémie za zajištění 
úvěrového rizika, které mají 
být uhrazeny podle smlouvy 
o zajištění úvěrového rizika, 
jsou strukturovány jako 
podmíněné nesplacenou 
nominální hodnotou 
výkonných 
sekuritizovaných expozic 
v okamžiku platby 
a zohledňují riziko zajištěné 
tranše.

není 
relevantní

STSSY122 Čl. 26e odst. 3 
třetí 
pododstavec

Smlouva 
o zajištění 
úvěrového 
rizika nestanoví 
mechanismy, 
které mohou 
zabránit 
skutečné 
alokaci ztrát 
investorům 
nebo ji snížit

√ Stručné vysvětlení toho, že 
smlouva o zajištění 
úvěrového rizika nestanoví 
pro účely pole STSSY117 
zaručené odměny, úhrady 
odměn předem, slevové 
mechanismy nebo jiné 
mechanismy, které mohou 
zabránit skutečné alokaci 
ztrát investorům nebo ji 
snížit nebo vrátit část 
uhrazené odměny původci 
po uplynutí doby splatnosti 
transakce.

není 
relevantní

STSSY123 Čl. 26e odst. 3 
čtvrtý 
pododstavec

Výjimka pro 
úhrady odměn 
předem

√ Odchylně od polí STSSY121 
a STSSY122, pokud je ve 
vnitrostátním právu 
členského státu výslovně 
stanoven systém záruk 
a tento systém využívá 
protizáruku jakéhokoli 
subjektu uvedeného 
v čl. 214 odst. 2 písm. a) až 
d) nařízení (EU) č. 575/2013, 
stručné vysvětlení toho, že 
úhrada odměn předem je 
povolena za předpokladu, 
že jsou dodržena pravidla 
státní podpory.

není 
relevantní

STSSY124 Čl. 26e odst. 3 
pátý 
pododstavec

Popis prémií za 
zajištění 
úvěrového 
rizika 
v transakční 
dokumentaci

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
popisuje, jak jsou prémie za 
zajištění úvěrového rizika 
a případné kupóny 
vypočítány s ohledem na 
každé datum platby po 
celou dobu existence 
sekuritizace.

není 
relevantní

CS Úřední věstník Evropské unie 26.7.2022 L 197/41  



STSSY125 Čl. 26e odst. 3 
šestý 
pododstavec

Vymahatelnost 
práva investorů

√ Stručné vysvětlení toho, že 
právo investorů získat 
prémii za zajištění 
úvěrového rizika je 
vymahatelné.

není 
relevantní

STSSY126 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec

Jmenování 
nezávislého 
ověřovatele 
před dnem 
uzavření 
transakce

√ Potvrzení o tom, že před 
dnem uzavření transakce 
původce jmenuje 
nezávislého ověřovatele.

není 
relevantní

STSSY127 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. a)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
oznámení 
o úvěrové 
události 
v souladu 
s podmínkami 
ve smlouvě 
o zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Potvrzení o tom, že nezávislý 
ověřovatel uvedený v poli 
STSSY126 u každé 
podkladové expozice, pro 
kterou je vydáno oznámení 
o úvěrové události, ověří, že 
jde o úvěrovou událost 
v souladu s podmínkami 
uvedenými ve smlouvě 
o zajištění úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY128 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. b)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
podkladová 
expozice 
zahrnuta 
v referenčním 
portfoliu

√ U každé podkladové 
expozice, pro kterou je 
vydáno oznámení o úvěrové 
události, potvrzení o tom, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
ověří, že podkladová 
expozice byla v době vzniku 
dané úvěrové události 
zahrnuta v referenčním 
portfoliu.

není 
relevantní

STSSY129 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. c)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
kritéria 
způsobilosti 
byla v době 
zahrnutí do 
referenčního 
portfolia 
splněna

√ U každé podkladové 
expozice, pro kterou je 
vydáno oznámení o úvěrové 
události, potvrzení o tom, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
ověří, že podkladová 
expozice splňovala v době 
jejího zahrnutí do 
referenčního portfolia 
kritéria způsobilosti.

není 
relevantní
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STSSY130 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. d)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
splnění 
podmínek 
doplnění

√ U každé podkladové 
expozice, pro kterou je 
vydáno oznámení o úvěrové 
události, potvrzení o tom, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
ověří, že v případech, kdy 
byla podkladová expozice 
přidána do sekuritizace 
v důsledku doplnění, 
splňovalo toto doplnění 
příslušné podmínky.

není 
relevantní

STSSY131 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. e)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
ztráty v souladu 
s výkazem zisků 
a ztrát původce

√ U každé podkladové 
expozice, pro kterou je 
vydáno oznámení o úvěrové 
události, potvrzení o tom, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
ověří, že konečná ztráta 
souhlasí se ztrátou, kterou 
původce zaznamenal do 
svého výkazu zisků a ztrát.

není 
relevantní

STSSY132 Čl. 26e odst. 4 
první 
pododstavec 
písm. f)

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem – 
ztráty správně 
přidělené 
investorům

√ U každé podkladové 
expozice, pro kterou je 
vydáno oznámení o úvěrové 
události, potvrzení o tom, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
ověří, že ztráty ve vztahu 
k podkladovým expozicím 
byly v době poslední platby 
ze zajištění úvěrového rizika 
správně přiděleny 
investorům.

není 
relevantní

STSSY133 Čl. 26e odst. 4 
druhý 
pododstavec

Nezávislý 
ověřovatel 
nezávislý na 
původci, 
investorech 
a (v příslušných 
případech) na 
sekuritizační 
jednotce

√ Stručné vysvětlení toho, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 je 
nezávislý na původci 
a investorech 
a v příslušných případech 
i na sekuritizační jednotce.

není 
relevantní
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STSSY134 Čl. 26e odst. 4 
druhý 
pododstavec

Jmenování 
nezávislého 
ověřovatele 
před datem 
uzavření

√ Stručné vysvětlení toho, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
přijal své jmenování do 
funkce nezávislého 
ověřovatele před datem 
uzavření transakce.

není 
relevantní

STSSY135 Čl. 26e odst. 4 
třetí 
pododstavec

Kontrola 
nezávislým 
ověřovatelem 
prováděná na 
vzorku

√ Stručné vysvětlení toho, že 
nezávislý ověřovatel 
uvedený v poli STSSY126 
provádí ověření na vzorku 
namísto ověřování každé 
jednotlivé podkladové 
expozice, za kterou je 
požadována platba ze 
zajištění úvěrového rizika.

není 
relevantní

STSSY136 Čl. 26e odst. 4 
třetí 
pododstavec

Možnost 
investorů 
požádat 
o kontrolu 
jakékoli 
podkladové 
expozice 
nezávislým 
ověřovatelem

√ Stručné vysvětlení toho, zda 
a jak mohou investoři 
požádat o ověření 
způsobilosti jakékoli 
podkladové expozice, 
pokud nejsou spokojeni 
s ověřením prostřednictvím 
vzorku.

není 
relevantní

STSSY137 Čl. 26e odst. 4 
čtvrtý 
pododstavec

Možnost 
přístupu 
nezávislého 
ověřovatele ke 
všem 
relevantním 
informacím

√ Stručné vysvětlení toho, že 
původce do transakční 
dokumentace zahrne 
závazek, že nezávislému 
ověřovateli uvedenému 
v poli STSSY126 poskytne 
všechny nezbytné 
informace k ověření 
požadavků uvedených 
v čl. 26e odst. 4 prvním 
pododstavci písm. a) až f) 
nařízení (EU) 2017/2402.

není 
relevantní

STSS138 Čl. 26e odst. 5 
první 
pododstavec 
písm. a) až f)

Události 
vedoucí 
k ukončení

√ Stručné vysvětlení toho, že 
původce nesmí ukončit 
transakci před její 
plánovanou splatností 
z jiného důvodu, než jsou 
události uvedené v čl. 26e 
odst. 5 písm. a) až f) 
nařízení (EU) 2017/2402.

není 
relevantní
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STSS139 Čl. 26e odst. 5 
druhý 
pododstavec

Transakční 
dokumentace – 
práva na koupi

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
uvádí, zda jsou v dotčené 
transakci zahrnuta jakákoli 
práva na koupi uvedená 
v čl. 26e odst. 5 prvním 
pododstavci písm. d) a e) 
nařízení (EU) 2017/2402 
a jakým způsobem jsou tato 
práva na koupi 
strukturována.

není 
relevantní

STSS140 Čl. 26e odst. 5 
třetí 
pododstavec

Transakční 
dokumentace – 
opce typu „time 
call“ 
nestrukturo-
vaná způsobem, 
který by 
zabránil alokaci 
ztrát na pozice 
úvěrového 
posílení

√ Pro účely čl. 26e odst. 5 
prvního pododstavce písm. 
d) nařízení (EU) 2017/2402 
stručné vysvětlení toho, že 
opce typu „time call“ není 
strukturována způsobem, 
který by zabránil alokaci 
ztrát na pozice úvěrového 
posílení nebo jiné pozice, 
jež drží investoři, ani jiným 
způsobem poskytujícím 
úvěrové posílení.

není 
relevantní

STSS141 Čl. 26e odst. 5 
čtvrtý 
pododstavec

Opce typu „time 
call“

√ Pokud se v transakci uplatní 
opce typu „time call“, stručné 
vysvětlení toho, že jsou 
splněny požadavky uvedené 
v polích STSS139 
a STSS140, včetně 
odůvodnění použití opce 
typu „time call“ 
a důvěryhodného vysvětlení 
prokazujícího, že důvodem 
pro použití této opce není 
zhoršení kvality 
podkladových aktiv.

není 
relevantní

STSS142 Čl. 26e odst. 5 
pátý 
pododstavec

Majetkové 
zajištění 
úvěrového 
rizika – vrácení 
kolaterálu 
investorům 
podle seniority 
tranší

√ V případě majetkového 
zajištění úvěrového rizika 
stručné vysvětlení toho, že 
po ukončení smlouvy 
o zajištění úvěrového rizika 
je kolaterál vrácen 
investorům podle seniority 
tranší na základě ustanovení 
příslušného insolvenčního 
práva, které se vztahuje na 
původce.

není 
relevantní
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STSS143 Čl. 26e odst. 6 Ukončení 
transakce ze 
strany investorů 
v případě 
neschopnosti 
uhradit prémii 
za zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, že 
investoři nesmějí ukončit 
transakci před její 
plánovanou splatností 
z žádného jiného důvodu, 
než je neschopnost uhradit 
prémii za zajištění 
úvěrového rizika nebo jiné 
závažné porušení 
smluvních závazků ze 
strany původce.

není 
relevantní

STSSY144 Čl. 26e odst. 7 
písm. a)

Výše 
syntetického 
nadměrného 
rozpětí pro 
investory 
uvedená 
v transakční 
dokumentaci 
a vyjádřená fixní 
procentní 
částkou 
z celkového 
zůstatku 
portfolia

√ Pokud původce použije 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které je pro 
investory dostupné jako 
úvěrové posílení, stručné 
vysvětlení toho, že výše 
syntetického nadměrného 
rozpětí, které původce 
použije jako úvěrové 
posílení v každém 
platebním období, je 
uvedena v transakční 
dokumentaci a vyjádřena 
fixní procentní částkou 
z celkového zůstatku 
portfolia na počátku 
příslušného platebního 
období (fixní syntetické 
nadměrné rozpětí).

není 
relevantní

STSSY145 Čl. 26e odst. 7 
písm. b)

Nepoužité 
syntetické 
nadměrné 
rozpětí se vrátí 
původci

√ Pokud původce použije 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které je pro 
investory dostupné jako 
úvěrové posílení, stručné 
vysvětlení toho, že 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které není použito 
k pokrytí úvěrových ztrát, 
jež nastanou během 
platebního období, je 
vráceno původci.

není 
relevantní

STSSY146 Čl. 26e odst. 7 
písm. c)

Původci 
používající 
přístup 
založený na 
interním 
ratingu – 
celková roční 
přidělená částka 
není vyšší než 
regulační 
očekávaná 
ztráta za jeden 
rok

√ Pokud původce použije 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které je pro 
investory dostupné jako 
úvěrové posílení, stručné 
vysvětlení toho, že 
v případě původců, kteří 
používají přístup založený 
na interním ratingu 
uvedený v článku 143 
nařízení (EU) č. 575/2013, 
není roční celková přidělená 
částka vyšší než výše 
regulační očekávané ztráty 
ze všech podkladových 

není 
relevantní
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expozic za daný rok, která se 
vypočítá v souladu 
s článkem 158 téhož 
nařízení.

STSSY147 Čl. 26e odst. 7 
písm. d)

Původci 
nepoužívající 
přístup 
založený na 
interním 
ratingu – 
výpočet roční 
očekávané 
ztráty 
podkladového 
portfolia jasně 
stanoven 
v transakční 
dokumentaci

√ Pokud původce použije 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které je pro 
investory dostupné jako 
úvěrové posílení, stručné 
vysvětlení toho, že 
v případě původců, kteří 
nepoužívají přístup 
založený na interním 
ratingu uvedený 
v článku 143 nařízení (EU) 
č. 575/2013, je výpočet 
roční očekávané ztráty 
podkladového portfolia 
jasně stanoven v transakční 
dokumentaci.

není 
relevantní

STSSY148 Čl. 26e odst. 7 
písm. e)

Podmínky 
syntetického 
nadměrného 
rozpětí 
stanovené 
v transakční 
dokumentaci

√ Pokud původce použije 
syntetické nadměrné 
rozpětí, které je pro 
investory dostupné jako 
úvěrové posílení, stručné 
vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
stanoví podmínky uvedené 
v čl. 26e odst. 7 nařízení (EU) 
2017/2402.

není 
relevantní

STSS149 Čl. 26e odst. 8 
písm. a), b) a c)

Použité zajištění 
úvěrového 
rizika

√ Stručné vysvětlení toho, 
které z následujících forem 
odpovídá smlouva 
o zajištění úvěrového rizika:
a) záruka, která splňuje po

žadavky uvedené v části 
třetí hlavě II kapitole 4 na
řízení (EU) č. 575/2013, 
kterou je úvěrové riziko 
převedeno na jakýkoli 
subjekt uvedený 
v čl. 214 odst. 2 písm. a) 
až d) nařízení (EU) 
č. 575/2013, pokud 
expozice vůči investorovi 
splní podmínky pro při
dělení 0 % rizikové váhy 
podle části třetí hlavy II 
kapitoly 2 uvedeného na
řízení;

není 
relevantní
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b) záruka, která splňuje po
žadavky uvedené v části 
třetí hlavě II kapitole 4 na
řízení (EU) č. 575/2013, 
která využívá protizá
ruku jakéhokoli subjektu 
uvedeného v písmenu a) 
tohoto odstavce;

c) jiné zajištění úvěrového 
rizika neuvedené v písme
nech a) a b) výše ve formě 
záruky, úvěrového deri
vátu nebo úvěrových dlu
hových cenných papírů, 
které splňují požadavky 
stanovené v článku 249 
nařízení (EU)  
č. 575/2013, pokud jsou 
závazky investora zaji
štěny kolaterálem, který 
splňuje požadavky stano
vené v čl. 26e odst. 9 a 10 
nařízení (EU)  
2017/2402.

STSSY150 Čl. 26e odst. 9 
první 
pododstavec 
písm. a)

Vymahatelnost 
práva původce 
použít kolaterál 
za účelem 
splnění závazků 
investorů 
ohledně úhrady 
ze zajištění 
prostřednict-
vím vhodných 
ujednání 
o kolaterálu

√ Pokud se použije zajištění 
úvěrového rizika uvedené 
v čl. 26e odst. 8 písm. c) 
nařízení (EU) 2017/2402, 
podrobné vysvětlení toho, 
jak je právo původce použít 
kolaterál za účelem splnění 
závazků investorů ohledně 
úhrady ze zajištění 
vymahatelné a jak je jeho 
vymahatelnost zajištěna 
vhodnými ujednáními 
o kolaterálu.

není 
relevantní

STSSY151 Čl. 26e odst. 9 
první 
pododstavec 
písm. b)

Právo investorů 
obdržet 
nepoužitý 
kolaterál při 
zrušení 
sekuritizace 
nebo splacení 
tranší

√ Pokud se použije zajištění 
úvěrového rizika uvedené 
v čl. 26e odst. 8 písm. c) 
nařízení (EU) 2017/2402, 
stručné vysvětlení toho, že 
právo investorů na vrácení 
kolaterálu, který nebyl 
použit za účelem provedení 
plateb ze zajištění, je-li 
sekuritizace zrušena nebo 
jak jsou tranše spláceny, je 
vymahatelné.

není 
relevantní
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STSSY152 Čl. 26e odst. 9 
první 
pododstavec 
písm. c)

Kolaterál 
investovaný do 
cenných papírů 
– kritéria 
způsobilosti 
a ujednání 
o úschově 
uvedená 
v transakční 
dokumentaci

√ Pokud se použije zajištění 
úvěrového rizika uvedené 
v čl. 26e odst. 8 písm. c) 
nařízení (EU) 2017/2402, 
podrobné vysvětlení toho, 
jakým způsobem transakční 
dokumentace stanoví 
kritéria způsobilosti 
a ujednání o úschově 
cenných papírů, pokud je 
kolaterál investován do 
cenných papírů.

není 
relevantní

STSSY153 Čl. 26e odst. 9 
druhý 
pododstavec

Investoři 
vystavení 
úvěrovému 
riziku původce

√ Stručné vysvětlení toho, že 
transakční dokumentace 
určuje, zda jsou investoři 
nadále vystaveni úvěrovému 
riziku původce.

není 
relevantní

STSSY154 Čl. 26e odst. 9 
třetí 
pododstavec

Právní 
stanovisko 
potvrzující 
vymahatelnost 
zajištění 
úvěrového 
rizika ve všech 
jurisdikcích

√ Potvrzení o tom, že původce 
získal stanovisko 
kvalifikovaného právního 
poradce, který potvrdil 
vymahatelnost zajištění 
úvěrového rizika ve všech 
příslušných jurisdikcích.

není 
relevantní

STSSY155 Čl. 26e 
odst. 10 první 
pododstavec 
písm. a)

Vysoce kvalitní 
kolaterál – 
dluhové cenné 
papíry 
s rizikovou 
váhou 0 %

√ Je-li poskytnuto zajištění 
úvěrového rizika v souladu 
s čl. 26e odst. 10 písm. a) 
nařízení (EU) 2017/2402 ve 
formě dluhových cenných 
papírů s rizikovou váhou 
0 % uvedených v části třetí 
hlavě II kapitole 2 nařízení 
(EU) č. 575/2013, stručné 
vysvětlení toho, že jsou 
splněny všechny následující 
podmínky:
i) tyto dluhové cenné pa

píry mají zbývající maxi
mální dobu splatnosti tři 
měsíce, což nepřesahuje 
dobu zbývající do pří
štího data platby;

ii) tyto dluhové cenné pa
píry mohou být vypla
ceny v hotovosti ve výši 
rovnající se zůstatku za
jištěné tranše;

není 
relevantní
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iii) tyto dluhové cenné pa
píry drží schovatel, který 
je nezávislý na původci 
a investorech.

STSSY156 Čl. 26e 
odst. 10 první 
pododstavec 
písm. b)

Vysoce kvalitní 
kolaterál – 
hotovost 
u nezávislé 
úvěrové 
instituce se 
stupněm 
úvěrové kvality 
3 nebo vyšším

√ Je-li poskytnuto zajištění 
úvěrového rizika v souladu 
s čl. 26e odst. 10 písm. b) 
nařízení (EU) 2017/2402, 
stručné vysvětlení toho, že 
ujednání o kolaterálu dává 
původci a investorovi 
možnost použít kolaterál ve 
formě hotovosti v držení 
nezávislé úvěrové instituce 
se stupněm úvěrové kvality 
3 nebo vyšším v souladu 
s přiřazováním stanoveným 
v článku 136 nařízení (EU) 
č. 575/2013.

není 
relevantní

STSSY157 Čl. 26e 
odst. 10 druhý 
pododstavec

Odchylka – 
kolaterál ve 
formě 
hotovostního 
vkladu 
u původce

√ Použije-li se odchylka od 
čl. 26e odst. 10 prvního 
pododstavce nařízení (EU) 
2017/2402, podrobné 
vysvětlení ujednání 
o kolaterálu a souhlasu 
investora s tímto 
ujednáním, které dává 
možnost použít vysoce 
kvalitní kolaterál ve formě 
hotovostního vkladu 
u původce nebo některého 
z jeho přidružených 
subjektů pouze původci.

není 
relevantní

STSSY158 Čl. 26e 
odst. 10 třetí 
pododstavec

Kolaterál ve 
formě 
hotovostního 
vkladu 
u původce – 
povolení 
příslušného 
orgánu

√ Podrobné vysvětlení 
souhlasu příslušných 
orgánů určených podle 
čl. 29 odst. 5 nařízení (EU) 
2017/2402 s tím, že 
kolaterál může mít formu 
hotovostního vkladu 
u původce nebo jednoho 
z jeho přidružených 
subjektů, pokud původce 
nebo jeden z jeho 
přidružených subjektů 
splňuje podmínky pro 
stupeň úvěrové kvality 3, za 
předpokladu, že lze doložit 
problémy na trhu, 
objektivní překážky 
v souvislosti se stupněm 
úvěrové kvality přiděleným 
členskému státu instituce 
nebo významné potenciální 
problémy koncentrace 
v dotčeném členském státě 
v důsledku uplatnění 

není 
relevantní
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požadavku na minimální 
stupeň úvěrové kvality 2 
uvedeného v čl. 26e 
odst. 10 druhém 
pododstavci nařízení (EU) 
2017/2402.

STSSY159 Čl. 26e 
odst. 10 čtvrtý 
pododstavec

Převod 
kolaterálu 
v případě, že 
nezávislá 
úvěrová 
instituce nebo 
původce již 
nesplňuje 
minimální 
stupeň úvěrové 
kvality

√ Podrobné vysvětlení toho, 
jakým způsobem je 
kolaterál převeden 
v souladu s čl. 26e odst. 10 
čtvrtým pododstavcem 
nařízení (EU) 2017/2402 
v případě, že byl držen ve 
formě hotovostního vkladu 
u instituce, která již 
nesplňuje minimální stupeň 
úvěrové kvality.

není 
relevantní

STSSY160 Čl. 26e 
odst. 10 pátý 
pododstavec

Soulad 
s požadavky na 
kolaterál 
v případě 
investic do 
úvěrových 
dluhových 
cenných papírů 
vydaných 
původcem

√ Potvrzení, že existuje 
investice do úvěrových 
dluhových cenných papírů 
vydaných původcem 
v souladu s článkem 218 
nařízení (EU) č. 575/2013.

není 
rele-
vantní“
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1302 

ze dne 20. dubna 2022, 

kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU, pokud jde o regulační 
technické normy pro uplatňování limitů pozic na komoditní deriváty a postupy pro žádost 

o výjimku z limitů pozic 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů 
a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (1), a zejména na čl. 57 odst. 1 šestý pododstavec, čl. 57 odst. 3 pátý 
pododstavec a čl. 57 odst. 12 třetí pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 (2) stanoví změny článku 57 směrnice 2014/65/EU, mimo 
jiné pokud jde o limity pozic, které zahrnují i nové související pravomoci.

(2) Za účelem zlepšení stability a integrity finančních trhů v Unii by měla být stanovena metodika harmonizovaného 
výpočtu limitů pozic pro komoditní deriváty. Tato metodika by měla zamezit regulatorní arbitráži a přispívat ke 
konzistentnosti přístupu, zároveň by však měla příslušným orgánům umožňovat dostatečnou pružnost při 
zohledňování rozdílů mezi jednotlivými trhy s komoditními deriváty a trhy s podkladovými komoditami. Metodika 
výpočtu limitů by měla příslušným orgánům umožnit vyváženě zohledňovat potřebu stanovení dostatečně nízkých 
limitů, které zamezí zneužívání nebo narušování trhu ze strany osob držících pozice v těchto komoditních 
derivátech, a potřebu vytváření příznivého prostředí pro řádné stanovení cen a podmínky vypořádání, pro vytváření 
nových komoditních derivátů a pro to, aby komoditní deriváty mohly i nadále napomáhat fungování obchodních 
činností na trhu s podkladovými komoditami.

(3) Pro zajištění jednotného porozumění by měla být definována řada pojmů vyplývajících ze směrnice 2014/65/EU 
a technických výrazů použitých v tomto nařízení.

(4) Dlouhé a krátké pozice účastníků trhu v určitém komoditním derivátu by měly být proti sobě vzájemně 
započítávány, tak aby bylo možné určit skutečnou velikost pozice, kterou určitý účastník trhu v určitém časovém 
okamžiku kontroluje. Velikost pozice držené na základě opční smlouvy nebo komoditního derivátu 
obchodovaného v témže obchodním systému, jež jsou dílčí součástí hlavní smlouvy, by se měla vypočítat na 
základě delta ekvivalentu. Aby byl umožněn komplexní, centralizovaný a reprezentativní přehled o činnosti určité 
osoby a aby se zabránilo obcházení cíle limitu pozic stanoveného pro hlavní smlouvu, měla by sloučená pozice 
držená osobou v komoditním derivátu obchodovaném v určitém obchodním systému zahrnovat i pozici vyplývající 
z rozdělení složek smlouvy typu spread přijaté k obchodování jako jediný obchodovatelný nástroj v témže 
obchodním systému a pozice v komoditních derivátech obchodovaných v témže obchodním systému, které jsou 
dílčí součástí hlavní smlouvy, a to z hlediska jejich velikosti (tzv. „mini“ smlouvy) nebo délky oceňovacího období, 
např. smlouvy na základě zůstatku ke konci měsíce (tzv. „balmo“ smlouvy).

(5) Směrnice 2014/65/EU vyžaduje, aby veškeré pozice držené jménem určité osoby třetími stranami byly zahrnuty do 
výpočtu limitu pozice této osoby a aby limity pozic byly uplatňovány jak na úrovni subjektu, tak na úrovni skupiny. 
Je proto nutné sloučit pozice na úrovni skupiny. Sloučení na úrovni skupiny je vhodné umožňovat pouze v případě, 
že mateřský podnik může používání těchto pozic kontrolovat. Mateřský podnik by tedy měl sloučit pozice držené 
jeho dceřinými podniky se všemi pozicemi, které má tento mateřský podnik ve svém přímém držení, a zároveň 
s tím by své vlastní pozice měly sloučit i jeho dceřiné podniky. Toto sloučení může vést k tomu, že pozice 
vypočítané na úrovni mateřského podniku budou větší nebo – v důsledku vzájemného započítání dlouhých 

(1) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/338 ze dne 16. února 2021, kterou se mění směrnice 2014/65/EU, pokud jde 

o požadavky na informace, řízení produktů a limity pozic, a směrnice 2013/36/EU a (EU) 2019/878, pokud jde o použití těchto 
směrnic v případě investičních podniků, s cílem napomoci oživení po krizi způsobené onemocněním COVID-19 (Úř. věst. L 68, 
26.2.2021, s. 14).
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a krátkých pozic držených jednotlivými dceřinými podniky – nižší než pozice vypočítané na úrovni jednotlivého 
dceřiného podniku. Pozice by se neměly slučovat na úrovni mateřského podniku v případě, že tyto pozice drží 
subjekty kolektivního investování, které je nedrží jménem svých mateřských podniků, nýbrž jménem svých 
investorů, pakliže příslušný mateřský podnik nemůže používání těchto pozic kontrolovat ve svůj vlastní prospěch.

(6) Změny stanovené ve směrnici (EU) 2021/338 vyžadují, aby se limity pozic uplatňovaly na zásadní nebo významné 
komoditní deriváty, které jsou obchodované v obchodních systémech, a na OTC smlouvy, které jsou jim 
ekonomicky rovnocenné. Zásadními nebo významnými deriváty jsou komoditní deriváty s čistou otevřenou pozicí 
průměrně alespoň 300 000 množstevních jednotek (lotů) za jeden rok. Vzhledem k zásadnímu významu 
zemědělských komodit pro občany zůstanou deriváty zemědělských komodit a jim ekonomicky rovnocenné OTC 
smlouvy v rámci stávajícího režimu týkajícího se limitů pozic pod hodnotou 300 000 množstevních jednotek 
(lotů). V tomto nařízení má být stanovena prahová hodnota likvidity, od níž začínají limity pozic platit pro deriváty 
zemědělských komodit, přičemž za obchodování ve významném množství v určitém obchodním systému by se 
mělo obchodování považovat jen tehdy, pokud deriváty po dostatečně dlouhou dobu překračují prahovou hodnotu 
likvidity.

(7) Je-li hodnota OTC smlouvy oceňována na základě téže podkladové komodity nabízené v témže místě a za týchž 
smluvních podmínek a má-li tato smlouva v daném okamžiku ekonomický výnos úzce zkorelovaný se smlouvou, 
která je předmětem obchodování v určitém obchodním systému, měla by být považována za ekonomicky 
rovnocennou bez ohledu na malé rozdíly ve smluvních ustanoveních týkajících se velikosti množstevních jednotek 
(lotů) a data dodání. Tomu, aby mohly takové smlouvy být prohlášeny za ekonomicky rovnocenné, by neměly 
bránit rozdíly v ustanoveních týkajících se řízení poobchodního rizika, jako jsou ujednání o clearingu. Aby 
nedocházelo k nepatřičnému vzájemnému započítávání potenciálně dominantních pozic obchodovaných v určitém 
obchodním systému na základě dvoustranných ujednání v rámci OTC smluv a aby bylo zajištěno efektivní fungování 
režimu limitů pozic v praxi, je nezbytné, aby komoditní deriváty obchodované mimo burzu (OTC) byly považovány 
za ekonomicky rovnocenné se smlouvami, které jsou předmětem obchodování v obchodních systémech, jen za 
specifických okolností. V zájmu toho, aby limity pozic nebyly obcházeny a aby se posílila integrita režimu limitů 
pozic, je nutné, aby definice ekonomicky rovnocenné OCTs smlouvy byla vymezena úzce, tak aby nepřipouštěla 
možnost započtení určité OCTs pozice vůči většímu množství jiných pozic. Kromě toho by měla být možnost 
volného uvážení při jednotné volbě pozic, vůči nimž se započítává OTC pozice, omezena na zvláštní okolnosti, kdy 
je OTC smlouva ekonomicky rovnocenná více než jednomu komoditnímu derivátu obchodovanému v určitém 
obchodním systému v Unii.

(8) Měla by být stanovena určitá kritéria, na jejichž základě bude možné stanovit, které pozice v komoditních derivátech 
jsou objektivně měřitelné jako snižující rizika přímo související s obchodní činností, přičemž by měla být použita 
i účetní definice zajišťovací smlouvy na základě pravidel Mezinárodních standardů účetního výkaznictví (IFRS). Tuto 
účetní definici by měly mít možnost uplatňovat také nefinanční subjekty, přestože na úrovni subjektu se pravidly 
IFRS neřídí.

(9) Nefinanční subjekty by měly mít navíc i možnost používat metody řízení rizik, aby mohly zmírňovat celková rizika, 
která jim v souvislosti s jejich obchodní činností nebo s obchodní činností jejich skupiny vznikají, včetně rizik 
spojených s několika zeměpisnými trhy, produkty, časovými horizonty či subjekty (tedy tzv. makrozajištění či 
zajištění portfolia). Stejně tak by finanční subjekty v rámci převážně obchodních skupin měly mít možnost používat 
metody řízení rizik ke zmírnění celkových rizik, která jim vznikají v souvislosti s obchodní činností nefinančních 
subjektů v dané skupině. Pokud určitý nefinanční subjekt nebo finanční subjekt využívá makrozajištění či zajištění 
portfolia, nemusí být schopen určit přímou vazbu mezi určitou pozicí v komoditním derivátu a konkrétním 
rizikem spojeným s obchodní činností, které má daný komoditní derivát zajišťovat. Nefinanční subjekt nebo 
finanční subjekt může rovněž k zajištění proti konkrétnímu riziku spojenému s obchodní činností používat 
nerovnocenný komoditní derivát v případech, kdy identický komoditní derivát je nedostupný nebo kdy úžeji 
korelovaný komoditní derivát nemá dostatečnou likviditu (tedy tzv. zástupné zajištění). V takových případech by 
měly být zásady a systémy v oblasti řízení rizik schopny předejít tomu, aby transakce nesloužící zajištění byly 
klasifikovány jako zajišťovací, a tyto zásady a systémy by měly umožňovat diferencovaný pohled na zajišťovací 
portfolio, tak aby bylo možné rozlišit jeho spekulativní komponenty a započítat je do limitů pozic. Pozice by 
neměly být považovány za pozice snižující riziko související s obchodní činností pouze proto, že byly na základě 
celkové úvahy zařazeny do portfolia snižujícího riziko.
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(10) Riziko se může v průběhu času vyvíjet, a aby bylo možné se vývoji rizika přizpůsobit, může být nutné komoditní 
deriváty původně provedené s cílem snížit riziko související s obchodní činností kompenzovat použitím dalších 
komoditních derivátových smluv uzavírajících komoditní derivátové smlouvy, které již s daným obchodním 
rizikem nemají souvislost. Vývoj rizika, které bylo důvodem otevření pozice v určitém komoditním derivátu za 
účelem snížení rizika, by navíc následně neměl vést k tomu, že tato pozice bude přehodnocena a považována za 
transakci, která není přednostní už od samého začátku.

(11) Finanční a nefinanční subjekty by měly mít možnost požádat před otevřením určité pozice o výjimku kvůli 
zajišťování obchodních činností. Na základě této žádosti by měl příslušný orgán získat jasný a stručný přehled 
o obchodních činnostech nefinančních subjektů vázaných k určité podkladové komoditě, které mají být zajištěny, 
o souvisejících rizicích a o tom, jakým způsobem jsou ke zmírňování těchto rizik využívány komoditní deriváty. 
Limity pozic platí pro deriváty zemědělských komodit a zásadní nebo významné komoditní deriváty nepřetržitě, 
a pokud by příslušný orgán tuto výjimku nakonec neschválil, finanční, resp. nefinanční subjekt by měl v souladu 
s tím veškeré své pozice přesahující limit omezit a za překročení limitu proti němu by mohla být přijata opatření 
v oblasti dohledu. Finanční a nefinanční subjekty by měly své činnosti pravidelně opětovně vyhodnocovat, aby 
zajistily, že výjimka je stále ještě opodstatněná.

(12) Finanční a nefinanční subjekty by měly mít možnost před provedením příslušných obchodů požádat o výjimku 
v souvislosti s pozicemi vyplývajícími z povinného poskytování likvidity v obchodních systémech. Na základě této 
žádosti by měl příslušný orgán získat jasný a stručný přehled o rámci povinného poskytování likvidity, v němž dané 
osoby působí, o činnostech dané osoby v oblasti obchodování s komoditními deriváty v souladu s písemnou 
dohodou uzavřenou s obchodním systémem a o výsledných otevřených pozicích. Limity pozic platí pro deriváty 
zemědělských komodit a zásadní nebo významné komoditní deriváty nepřetržitě, a pokud by příslušný orgán tuto 
výjimku nakonec neschválil, nefinanční nebo finanční subjekt by měl v souladu s tím veškeré své pozice přesahující 
limit omezit a za překročení limitu proti němu by mohla být přijata opatření v oblasti dohledu. Nefinanční a finanční 
subjekty by měly své činnosti pravidelně opětovně vyhodnocovat, aby zajistily, že výjimka je stále ještě 
opodstatněná.

(13) Období spotového měsíce, což je doba bezprostředně předcházející dodání při splatnosti, je pro každý komoditní 
derivát specifické a nemusí trvat přesně jeden měsíc. Za smlouvu ve spotovém měsíci by tudíž měla být označována 
smlouva vztahující se k témuž komoditnímu derivátu, která je z hlediska splatnosti nejbližší v pořadí. Omezením 
pozic, které určitá osoba může držet v období, během něhož má dojít k dodání fyzické komodity, je omezena 
i reálná nabídka podkladové komodity, kterou může jednotlivá osoba dodat nebo odebrat, čímž se předchází 
akumulaci dominantních pozic v držení určitých jednotlivců, která jim umožňuje omezením přístupu k dané 
komoditě vytěsňovat jiné účastníky trhu. Standardní základní hodnota limitu pozic pro spotový měsíc, jenž platí 
pro komoditní deriváty vypořádávané fyzicky i v hotovosti, by se proto měla vypočítat jako procentuální podíl 
odhadované reálné nabídky. Příslušné orgány by měly mít možnost stanovit harmonogram snižování limitů pozic 
v rozmezí ohraničeném na jedné straně okamžikem, kdy se určitá smlouva stala smlouvou ve spotovém měsíci, a na 
straně druhé splatností této smlouvy, tak aby bylo s větší přesností zajištěno, že limity pozic budou v průběhu celého 
období spotového měsíce stanovovány náležitým způsobem, a aby bylo zajištěno řádné vypořádání.

(14) Pokud je objem obchodování s deriváty oproti reálné nabídce komodity poměrně malý, bude čistá otevřená pozice 
menší než reálná nabídka. Za takových okolností nemusí ani použití nejnižšího procentního podílu reálné nabídky 
v metodice příslušným orgánům umožnit, aby stanovily limit pro spotový měsíc, který bude v souladu s cílem 
zajistit řádné stanovení cen a podmínky vypořádání a zamezit zneužívání trhu. Aby bylo zajištěno, že tyto cíle 
budou splněny za všech okolností, pokud je reálná nabídka komoditního derivátu podstatně vyšší než celková čistá 
otevřená pozice do takové míry, že by limit pro spotový měsíc odvozený od reálné nabídky neumožnil příslušným 
orgánům účinně uplatnit limity pozic, měly by příslušné orgány použít záložní metodiku a určit základní hodnotu 
limitu pro spotový měsíc v daném komoditním derivátu jako procentuální podíl celkové čisté otevřené pozice 
v tomto komoditním derivátu a následně použít příslušné opravné faktory.
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(15) Plodiny v zemědělských produktech mohou zaznamenávat velké výkyvy v důsledku klimatických podmínek. Je 
proto vhodné, aby referenční období pro určení reálné nabídky derivátů zemědělských komodit bylo delší než 
referenční období používané pro stanovení reálné nabídky jiných komoditních derivátů.

(16) Na všechna ostatní období splatnosti s výjimkou spotového měsíce se použije limit pozic pro jiné měsíce. Standardní 
základní hodnota limitů pozic pro jiné měsíce, jež platí pro komoditní deriváty vypořádávané fyzicky i v hotovosti, 
by se měla vypočítat jako procentuální podíl celkové čisté otevřené pozice. Pozice jsou v rámci těchto jiných měsíců 
trvání komoditní smlouvy rozloženy často tak, že se shlukují v měsících těsně před splatností. Celková čistá otevřená 
pozice tak představuje vhodnější základní hodnotu pro stanovení limitů pozic než hodnota vyjadřující průměr za 
všechna období splatnosti. Vzhledem k tomu, že čistá otevřená pozice se může během krátkého období významně 
měnit, měly by příslušné orgány vypočítat čistou otevřenou pozici za období, které odpovídajícím způsobem odráží 
vlastnosti obchodování s komoditními deriváty. Referenční období by mělo zohledňovat zejména sezónní povahu 
obchodování s určitou smlouvou.

(17) Aby se zajistilo, že limity pozic stanovené příslušnými orgány budou založeny na komplexním zastoupení úhrnných 
otevřených pozic držených v určitém komoditním derivátu, měla by čistá otevřená pozice vypočítaná příslušným 
orgánem zahrnovat nesplacené pozice v obchodním systému, v němž je komoditní derivát obchodován, 
i nesplacené pozice v ekonomicky rovnocenných OTC smlouvách oznámených příslušnému orgánu.

(18) Standardní základní hodnota ve výši 25 % reálné nabídky a čistých otevřených pozic byla stanovena na základě 
zkušeností získaných na jiných trzích a v jiných jurisdikcích. Příslušné orgány by tuto základní hodnotu měly 
upravit tak, aby bylo možné její snížení na 5 % reálné nabídky a čistých otevřených pozic (nebo 2,5 % v případě 
některých derivátů zemědělských komodit) a zvýšení až na 35 % reálné nabídky a čistých otevřených pozic, pakliže 
to bude s ohledem na vlastnosti trhu nezbytné, aby se napomohlo řádnému vypořádávání a fungování smlouvy 
i trhu s její podkladovou komoditou. Vzhledem k tomu, že případná úprava základní hodnoty se provede pouze 
tehdy a na takovou dobu, kdy takovou úpravu vyžadují objektivní vlastnosti trhu, mělo by být možné upravovat 
tuto základní hodnotu i jen dočasně. Příslušné orgány by měly zajistit, aby v případech, kdy je nutné zabránit 
vytvoření dominantních pozic a podpořit řádné stanovení cen komoditního derivátu a podkladové komodity, byla 
tato základní hodnota snížena. V případě derivátů, které nemají hmotnou podkladovou komoditu, nelze ke 
stanovení limitu pozic použít reálnou nabídku. Příslušné orgány by proto měly mít možnost rozšířit nebo upravit 
příslušné metodiky tak, aby limit pozic u těchto komoditních derivátů bylo možné stanovovat na základě odlišných 
parametrů, jako je použití čistých otevřených pozic, i ve spotovém měsíci.

(19) Může nastat situace, kdy byl komoditní derivát nově přijatý k obchodování v určitém obchodním systému dříve 
obchodován v jednom nebo více obchodních systémech v Unii nebo ve třetích zemích. Aby byl umožněn 
bezproblémový převod tohoto komoditního derivátu, měl by příslušný orgán při stanovování počátečních limitů 
pozic pro komoditní derivát nově přijatý k obchodování zohlednit čistou otevřenou pozici v komoditním derivátu 
dříve obchodovaném v jiném obchodním systému (jiných obchodních systémech). Jiné okolnosti mohou nastat, 
pokud jsou například dva komoditní deriváty obchodovány v témže obchodním systému a vzhledem k malému 
rozdílu v jejich charakteristikách, jako je změna podkladového indexu nebo nabídkové zóny, se předpokládá, že se 
čistá otevřená pozice ve starších smlouvách rychle přesune k novější smlouvě. Při stanovování limitů pozic pro 
novější smlouvu by měl příslušný orgán zohlednit čistou otevřenou pozici ve starší smlouvě, aby umožnil 
bezproblémový vývoj novější smlouvy.

(20) Některé komoditní deriváty, především ty, u nichž je základní komoditou elektřina a zemní plyn, stanoví, že 
podkladová komodita bude dodávána nepřetržitě po určité vymezené časové období, například den, měsíc nebo 
rok. Některé smlouvy s delšími dodacími lhůtami, například ročními nebo čtvrtletními, mohou být navíc 
automaticky nahrazeny příbuznými smlouvami s kratšími dodacími lhůtami, například čtvrtletními nebo měsíčními 
(tzv. kaskádové smlouvy). Stanovovat v těchto případech limit pozic pro spotový měsíc u smlouvy, která má být ještě 
před uskutečněním plnění nahrazena, by bylo nepatřičné, protože takto stanovený limit by nezahrnoval konec lhůty 
a fyzické dodání či hotovostní vypořádání této smlouvy. Nakolik se lhůty dodání u smluv, jejichž předmětem je tatáž 
podkladová komodita, překrývají, měl by se na všechny příbuzné smlouvy vztahovat jeden limit pozic, tak aby bylo 
možné náležitě zohlednit pozice plynoucí z těchto smluv, u nichž může dojít k dodání. V zájmu usnadnění tohoto 
postupu by příbuzné smlouvy měly být měřeny v jednotkách podkladové komodity a měly by být odpovídajícím 
způsobem sloučeny a vzájemně započítány.
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(21) V případě některých derivátů zemědělských komodit, které mají významný dopad na spotřebitelské ceny potravin, 
by metodika měla příslušnému orgánu umožnit, aby stanovil základní hodnotu a limit pozice pod minimální 
úrovní obecného rozmezí, zjistí-li, že je vyvíjena spekulativní činnost, která má výrazný dopad na ceny.

(22) Příslušný orgán by měl posoudit, zda faktory uvedené v čl. 57 odst. 3 směrnice 2014/65/EU vyžadují úpravu 
základní hodnoty, aby bylo možné stanovit konečnou výši limitu pozice. Toto posouzení by je mělo zohlednit jako 
relevantní faktory týkající se příslušného komoditního derivátu. Metodiky by měly obsahovat vodítka ohledně toho, 
jak tento limit stanovit, aniž by byl příslušný orgán zbaven možnosti rozhodovat s konečnou platností o vhodném 
limitu pozice v určitém komoditním derivátu s cílem předejít zneužívání trhu. Tyto faktory by měly sloužit jako 
důležité ukazatele pro příslušné orgány a pro Evropský orgán pro cenné papíry a trhy, které těmto orgánům 
usnadní formulovat svá stanoviska a zajistit patřičné sladění limitů pozic v rámci celé Unie.

(23) Limity pozic by neměly představovat překážky pro vytváření nových derivátů zemědělských komodit a neměly by 
bránit náležitému fungování méně likvidních segmentů trhů s deriváty zemědělských komodit. Metodika by měla 
brát v úvahu čas, který je potřebný k vytvoření a získání likvidity, a to jak pro nové, tak i stávající komoditní 
deriváty, zejména však pro deriváty zemědělských komodit, které mohou napomáhat řízení rizik na trzích 
zaměřených na určité cílové skupiny nebo na nevyzrálých trzích anebo které slouží vytváření nových způsobů 
zajištění s novými komoditami. Existuje rovněž velké množství smluv týkajících se derivátů zemědělských komodit, 
které možná nikdy nezískají takový počet účastníků nebo takovou likviditu, aby na ně bylo možné účinným 
způsobem uplatňovat limity pozic, aniž by vznikalo riziko, že účastníci budou tento limit pravidelně 
a nedopatřením porušovat, a následně tak naruší stanovení cen a vypořádání těchto komoditních derivátů. Aby bylo 
možné tato rizika ohrožující efektivní fungování trhů řešit, měl by být limit pozice pro spotový měsíc i pro jiné 
měsíce stanoven ve fixní výši 10 000 množstevních jednotek (lotů) do doby, než čistá otevřená pozice v derivátech 
zemědělských komodit překročí prahovou hodnotu 20 000 množstevních jednotek (lotů).

(24) Počet, složení a role účastníků trhu obchodujících s určitým komoditním derivátem mohou mít vliv na povahu 
a velikost pozic, které určití účastníci trhu na tomto trhu drží. V případě některých komoditních derivátů mohou 
někteří účastníci trhu držet rozsáhlou pozici, která odráží jejich roli při nákupech, prodejích, jakož i dodávkách 
příslušné komodity, kdy stojí na opačné straně trhu proti většině dalších účastníků trhu, kteří poskytují likviditu 
nebo služby v oblasti řízení rizik na trhu s podkladovou komoditou.

(25) Nabídka, užívání, možnost získání a dostupnost podkladové komodity jsou vlastnostmi trhu s touto komoditou. Na 
základě posouzení jemnějších komponent těchto charakteristik, jako je omezená trvanlivost komodity či metoda její 
přepravy, by měl být příslušný orgán schopný určit pružnost trhu a patřičným způsobem upravit limity pozic.

(26) Některé komoditní deriváty mohou vykazovat velký rozdíl mezi čistými otevřenými pozicemi a reálnou nabídkou. 
Taková situace může nastávat v případě, že objem obchodu s deriváty je ve srovnání s reálnou nabídkou poměrně 
nízký, v kterémžto případě budou ve srovnání s reálnou nabídkou nižší čisté otevřené pozice, nebo například 
v případě, kdy se určitý komoditní derivát velmi často používá k zajištění expozic vůči mnoha různým rizikům, 
a kdy je reálná nabídka tudíž ve srovnání s čistými otevřenými pozicemi menší. Vzniknou-li takovéto významné 
rozdíly mezi čistými otevřenými pozicemi a reálnou nabídkou, je to důvod k úpravě základní hodnoty platné pro 
limit pro jiné měsíce, aby se jejím zvýšením nebo snížením zamezilo narušení trhu, k němuž by mohlo s blížícím se 
spotovým měsícem dojít. Přesněji řečeno, je-li čistá otevřená pozice významně vyšší než reálná nabídka, měl by být 
limit pro jiné měsíce snížen, aby se předešlo efektu náhlých změn při limitu pro spotový měsíc vycházejícím 
z reálné nabídky. Za takových okolností by s ohledem na riziko ovládnutí nabídky (tzv. market cornering) nebylo by 
vhodné limit pro spotový měsíc zvyšovat. Je-li reálná nabídka významně vyšší než čistá otevřená pozice, měl by být 
limit pro jiné měsíce zvýšen, aby se předešlo riziku nepatřičného omezení obchodování. Čistá otevřená pozice je 
významně vyšší než reálná nabídka, a tudíž se očekává, že limit pro spotový měsíc vycházející z reálné nabídky, jež 
je odvozena ze základní hodnoty, převýší čisté otevřené pozice držené účastníky trhu ve spotovém měsíci. Aby se 
zajistilo, že limit pro spotový měsíc skutečně zabrání účastníkovi trhu vybudovat si dominantní postavení a že bude 
účinně dosaženo cílů zabránit zneužívání trhu a zajistit řádné stanovení cen, jak požaduje čl. 57 odst. 1 směrnice 
2014/65/EU, měl by být limit pro spotový měsíc naopak snížen, je-li odvozen od reálné nabídky.
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(27) S ohledem na tentýž cíl, tj. omezit narušení trhu v době blížícího se spotového měsíce, k němuž by došlo v důsledku 
velkých rozdílů mezi výpočty reálné nabídky a čistých otevřených pozic, měla by být definována i reálná nabídka, 
která tak zahrnuje veškeré náhradní stupně či typy komodity, které je možné dodat při vypořádání komoditní 
derivátové smlouvy v souladu s podmínkami této smlouvy.

(28) Ustanovení čl. 57 odst. 1, 3 a 12 směrnice 2014/65/EU svěřuje Komisi pravomoc přijmout metodiku výpočtu 
a používání limitů pozic s cílem stanovit harmonizovaný režim limitů pozic, jenž platí pro všechny komoditní 
deriváty obchodované v obchodních systémech a pro ekonomicky rovnocenné OTC smlouvy. Ustanovení čl. 57 
odst. 1 požaduje metodiku výpočtu, kterou budou příslušné orgány povinny uplatňovat při určování limitů pozic 
pro komoditní deriváty. Ustanovení čl. 57 odst. 1 rovněž vyžaduje, aby byl určen postup pro uplatňování výjimky 
z ustanovení o poskytování likvidity a výjimky snižující riziko pro finanční subjekty, které jsou součástí převážně 
obchodní skupiny. Ustanovení čl. 57 odst. 3 požaduje, aby bylo vymezeno, jakým způsobem by měly příslušné 
orgány zohledňovat faktory při stanovování limitů pozic pro spotový měsíc a limitů pozic pro jiné měsíce, jež mají 
platit pro komoditní deriváty vypořádávané fyzicky a v hotovosti. Ustanovení čl. 57 odst. 12 žádá, aby bylo 
stanoveno, jakým způsobem by se měla metodika pro určování limitů pozic uplatňovat například v případě 
sloučení pozic do skupiny, kdy může být pozice považována za pozici, která snižuje rizika, nebo kdy může podnik 
využít výjimku týkající se zajištění. Obsah pravidel je podstatným způsobem provázán, neboť tato pravidla úzce 
souvisejí s metodikou stanovení limitů pozic. V zájmu jednoduchosti a transparentnosti pravidel a také pro 
usnadnění jejich uplatňování a zamezení zdvojování by pravidla měla být stanovena v jednom právním aktu místo 
řady samostatných aktů s mnoha křížovými odkazy.

(29) Toto nařízení vychází z návrhu regulačních technických norem, který Komisi předložil Evropský orgán pro cenné 
papíry a trhy.

(30) Evropský orgán pro cenné papíry a trhy uspořádal k návrhu regulačních technických norem, z nichž toto nařízení 
vychází, otevřené veřejné konzultace, analyzoval potenciální související náklady a přínosy a požádal o stanovisko 
skupinu subjektů působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízenou podle článku 37 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 (3).

(31) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 (4) doplňuje směrnici 2014/65/EU, pokud jde o regulační 
technické normy pro uplatňování limitů pozic na komoditní deriváty. Tímto nařízením se nahrazuje uvedené 
nařízení v přenesené pravomoci s přihlédnutím ke změnám směrnice 2014/65/EU, které přinesla směrnice (EU) 
2021/338, jež uvádí nová ustanovení týkající se výjimek ze zajištění pro poskytování likvidity a pro finanční 
subjekty, které jsou součástí převážně nefinanční skupiny, a zmocňuje Komisi přijmout akt v přenesené pravomoci, 
který stanoví kritéria pro výjimku týkající se poskytování likvidity a výjimku týkající se snižování rizika pro finanční 
subjekty. Dále byl zrušen pojem „téže komoditní smlouvy“ a oblast působnosti již nezahrnuje sekuritizované 
deriváty. A v neposlední řadě byl objasněn výpočet čisté otevřené pozice a metodika pro smlouvy týkající se nových 
a méně likvidních derivátů zemědělských komodit. Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 by proto mělo 
být zrušeno a nahrazeno tímto nařízením,

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o zřízení Evropského orgánu dohledu 
(Evropského orgánu pro cenné papíry a trhy), o změně rozhodnutí č. 716/2009/ES a o zrušení rozhodnutí Komise 2009/77/ES 
(Úř. věst. L 331, 15.12.2010, s. 84).

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 ze dne 1. prosince 2016, kterým se doplňuje směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2014/65/EU, pokud jde o regulační technické normy pro uplatňování limitů pozic na komoditní deriváty 
(Úř. věst. L 87, 31.3.2017, s. 479).
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

KAPITOLA I

OBECNÁ USTANOVENÍ

Článek 1

Předmět

Toto nařízení stanoví pravidla pro výpočet čisté pozice držené určitou osobou v komoditním derivátu, metodiku výpočtu 
limitů pozice vztahujících se na velikost této pozice a postupy pro žádost o výjimku z limitů pozic.

Článek 2

Definice

Pro účely tohoto nařízení se rozumí:

1. „finančním subjektem“:

a) investiční podnik, jemuž bylo vydáno povolení v souladu se směrnicí 2014/65/EU;

b) úvěrová instituce, jíž bylo vydáno povolení v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU (5);

c) pojišťovna ve smyslu čl. 13 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES (6);

d) zajišťovna ve smyslu čl. 13 bodu 4 směrnice 2009/138/ES;

e) subjekt kolektivního investování do převoditelných cenných papírů (SKIPCP) a případně jeho správcovská 
společnost, jimž bylo vydáno povolení v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES (7);

f) instituce zaměstnaneckého penzijního pojištění ve smyslu čl. 6 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/2341 (8);

g) alternativní investiční fond, který spravují správci alternativních investičních fondů, jimž bylo vydáno povolení nebo 
jsou registrováni v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/61/EU (9);

h) ústřední protistrana, jíž bylo vydáno povolení v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 648/2012 (10);

i) centrální depozitář cenných papírů, jemuž bylo vydáno povolení v souladu s nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 909/2014 (11);

(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu k činnosti úvěrových institucí 
a o obezřetnostním dohledu nad úvěrovými institucemi, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES a 2006/49/ES 
(Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 338).

(6) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES ze dne 25. listopadu 2009 o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti 
a jejím výkonu (Solventnost II) (Úř. věst. L 335, 17.12.2009, s. 1).

(7) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/65/ES ze dne 13. července 2009 o koordinaci právních a správních předpisů týkajících 
se subjektů kolektivního investování do převoditelných cenných papírů (SKIPCP) (Úř. věst. L 302, 17.11.2009, s. 32).

(8) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2016/2341 ze dne 14. prosince 2016 o činnostech institucí zaměstnaneckého penzijního 
pojištění (IZPP) a dohledu nad nimi (Úř. věst. L 354, 23.12.2016, s. 37).

(9) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/61/EU ze dne 8. června 2011 o správcích alternativních investičních fondů a o změně 
směrnic 2003/41/ES a 2009/65/ES a nařízení (ES) č. 1060/2009 a (EU) č. 1095/2010 (Úř. věst. L 174, 1.7.2011, s. 1).

(10) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze dne 4. července 2012 o OTC derivátech, ústředních protistranách 
a registrech obchodních údajů (Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 1).

(11) Nařízení Evropského parlamentu a Rady 2014/909/EU ze dne 23. července 2014 o zlepšení vypořádání obchodů s cennými papíry 
v Evropské unii a centrálních depozitářích cenných papírů a o změně směrnic 98/26/ES a 2014/65/EU a nařízení (EU) č. 236/2012 
(Úř. věst. L 257, 28.8.2014, s. 1).

CS Úřední věstník Evropské unie L 197/58 26.7.2022  



2. „nefinančním subjektem“ se rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba jiná než finanční subjekt;

3. „smlouvou ve spotovém měsíci“ se rozumí komoditní derivátová smlouva, jež se vztahuje k určité podkladové komoditě 
a jejíž splatnost nastává v souladu s pravidly stanovenými příslušným obchodním systémem jako nejbližší v pořadí;

4. „smlouvou v jiných měsících“ se rozumí každá komoditní derivátová smlouva, která není smlouvou ve spotovém 
měsíci;

5. „množstevní jednotkou (lotem)“ se rozumí jednotka obchodování používaná v obchodním systému, kde je komoditní 
derivát obchodován, a představující standardizované množství podkladové komodity.

Subjekt třetí země se považuje za finanční subjekt, jestliže by v případě, že by byl usazen v Unii a podléhal právu Unie, 
potřeboval povolení podle některého z právních aktů Unie uvedených v bodě 1 prvního pododstavce.

Subjekt třetí země se považuje za nefinanční subjekt, jestliže by v případě, že by byl usazen v Unii a podléhal právu Unie, 
nepotřeboval povolení podle některého z právních aktů Unie uvedených v bodě 1 prvního pododstavce.

KAPITOLA II

METODA VÝPOČTU VELIKOSTI ČISTÉ POZICE URČITÉ OSOBY

Článek 3

Slučování a vzájemné započítávání pozic v komoditním derivátu

1. Čistá pozice určité osoby v komoditním derivátu je sloučením:

a) pozic, které daná osoba drží v tomto komoditním derivátu obchodovaném v obchodním systému a v ekonomicky 
rovnocenných OTC smlouvách podle článku 6;

b) je-li komoditní derivát derivátem zemědělské komodity obchodovaným ve významném množství v souladu 
s článkem 5, pozice, kterou daná osoba drží v derivátech zemědělských komodit, které jsou založeny na stejném 
podkladu a sdílí stejné charakteristiky, jsou obchodovány ve významném množství v jiných obchodních systémech 
a podléhají limitům pozic, které stanoví ústřední příslušný orgán;

c) je-li komoditní derivát zásadní nebo významnou smlouvou, pozice, které daná osoba drží v zásadních nebo 
významných smlouvách, které jsou založeny na stejném podkladu a sdílí stejné charakteristiky, jsou obchodovány 
v jiných obchodních systémech a podléhají limitům pozic, které stanoví ústřední příslušný orgán.

2. Pozice držené v komoditním derivátu obchodovaném v obchodním systému podle odst. 1 písm. a) zahrnují pozice 
držené v dílčích složkách smlouvy typu spread a v jiných úzce souvisejících komoditních derivátech obchodovaných 
v témže obchodním systému, které představují část hodnoty odpovídající standardní smlouvě typu futures nebo je jejich 
oceňovací období vymezeno jako období od zvoleného počátečního data do konce smluvního měsíce standardního 
komoditního derivátu.

3. Drží-li určitá osoba dlouhé i krátké pozice v kterémkoli z komoditních derivátů uvedených v odstavcích 1 a 2, 
vzájemně tyto pozice započítá, a stanoví tak pro tento komoditní derivát svou čistou pozici.

4. Pozice držené nefinančním subjektem v komoditních derivátech, které jsou objektivně měřitelné jako snižující rizika 
podle čl. 7 odst. 1 a 3 a jsou jako takové v souladu s čl. 8 odst. 1 a 2 schváleny příslušným orgánem podle čl. 8 odst. 5, se 
pro účely porovnání čisté pozice tohoto nefinančního subjektu neslučují s limity pro daný komoditní derivát.
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5. Pozice držené finančním subjektem v komoditních derivátech, které jsou objektivně měřitelné jako snižující rizika 
podle čl. 7 odst. 2 a 4 a jsou jako takové v souladu s čl. 8 odst. 3 a 4 schváleny příslušným orgánem podle čl. 8 odst. 5, se 
pro účely porovnání čisté pozice tohoto finančního subjektu neslučují s limity pro daný komoditní derivát.

6. Pozice držené určitou osobou v komoditních derivátech, které vyplývají z obchodů provedených v obchodních 
systémech za účelem splnění povinností poskytnout likviditu v souladu s článkem 10 a jsou jako takové schváleny 
příslušným orgánem podle článku 9, se pro účely porovnání čisté pozice dané osoby neslučují s limity pro daný komoditní 
derivát.

7. Osoba stanoví čistou pozici, kterou drží v určitém komoditním derivátu, odděleně pro smlouvy ve spotovém měsíci 
a pro smlouvy v jiných měsících.

Článek 4

Metoda výpočtu pozic právnických osob ve skupině

1. Mateřský podnik stanoví svou čistou pozici tak, že v souladu s článkem 3 sloučí tyto pozice:

a) svou vlastní čistou pozici;

b) čisté pozice všech svých dceřiných podniků.

2. Odchylně od ustanovení odstavce 1 mateřský podnik subjektu kolektivního investování nebo v případě, že subjekt 
kolektivního investování jmenoval správcovskou společnost, mateřský podnik této správcovské společnosti nesloučí 
pozice v komoditních derivátech subjektu kolektivního investování, v němž nemá žádný vliv na investiční rozhodnutí 
týkající se otevírání, držení nebo uzavírání těchto pozic.

Článek 5

Významná množství

1. Derivát zemědělské komodity se považuje za obchodovaný v určitém obchodním systému ve významném množství 
tehdy, jestliže obchodování s tímto derivátem zemědělské komodity v tomto obchodním systému za dobu tří po sobě 
následujících měsíců převyšuje průměrnou denní čistou otevřenou pozici v rozsahu 20 000 množstevních jednotek (lotů) 
za období zahrnující spotový měsíc i jiné měsíce.

2. Obchodním systémem, v němž je obchodováno největší množství komoditních derivátů založených na stejném 
podkladu a sdílejících stejné charakteristiky, je obchodní systém, který má za dobu jednoho roku největší průměrnou 
denní čistou otevřenou pozici.

Článek 6

OTC smlouvy ekonomicky rovnocenné komoditním derivátům obchodovaným v obchodních systémech

OTC derivát je považován za ekonomicky rovnocenný komoditnímu derivátu obchodovanému v určitém obchodním 
systému tehdy, jestliže má totožné smluvní specifikace a podmínky s výjimkou rozdílných specifikací velikosti 
množstevních jednotek (lotů), dat dodání lišících se o méně než jeden kalendářní den a rozdílných ustanovení týkajících se 
řízení poobchodních rizik.

Článek 7

Pozice považované za snižující rizika přímo související s obchodní činností

1. Pozice držená nefinančním subjektem v komoditním derivátu obchodovaném v obchodním systému nebo 
v ekonomicky rovnocenných OTC smlouvách podle článku 6 je považována za snižující rizika přímo související 
s obchodními činnostmi tohoto nefinančního subjektu v souladu s čl. 57 odst. 1 druhým pododstavcem písm. a) směrnice 
2014/65/EU tehdy, jestliže tato pozice sama o sobě nebo ve spojení s jinými deriváty podle odstavce 3 tohoto článku 
(„pozice v portfoliu komoditních derivátů“) splňuje některé z těchto kritérií:
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a) snižuje rizika vyplývající z možné změny hodnoty aktiv, služeb, vstupů, produktů, komodit nebo závazků, které 
nefinanční subjekt nebo jeho skupina vlastní, produkuje, vyrábí, zpracovává, poskytuje, nakupuje, obchoduje, 
pronajímá, prodává nebo které jí vznikají nebo o nichž důvodně předpokládá, že je v rámci své běžné obchodní 
činnosti bude vlastnit, produkovat, vyrábět, zpracovávat, poskytovat, nakupovat, obchodovat, pronajímat, prodávat 
nebo že jí vzniknou;

b) splňuje parametry zajišťovací smlouvy podle Mezinárodních standardů účetního výkaznictví (IFRS) přijatých v souladu 
s článkem 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 (12).

2. Pozice držená finančním subjektem v derivátu zemědělské komodity, v zásadním nebo významném komoditním 
derivátu obchodovaném v obchodním systému nebo v ekonomicky rovnocenných OTC smlouvách podle článku 6 je 
považována za snižující rizika přímo související s obchodními činnostmi nefinančních subjektů převážně obchodní 
skupiny v souladu s čl. 57 odst. 1 druhým pododstavcem písm. b) směrnice 2014/65/EU tehdy, jestliže tato pozice sama 
o sobě nebo ve spojení s jinými deriváty podle odstavce 3 tohoto článku („pozice v portfoliu komoditních derivátů“) 
splňuje některé z kritérií uvedených v odst. 1 písm. a) nebo b) tohoto článku.

3. Pro účely odstavce 1 se za pozici splňující parametry pozice, která sama o sobě nebo ve spojení s jinými deriváty 
snižuje rizika, považuje určitá pozice tehdy, jestliže příslušný nefinanční subjekt nebo osoba držící tuto pozici jménem 
tohoto subjektu:

a) ve svých interních politikách uvádí:

i) typy komoditních derivátů zařazených do portfolia za účelem snížení rizik přímo souvisejících s obchodní činností 
a jejich kritéria způsobilosti;

ii) souvislost mezi portfoliem a riziky, která portfolio zmírňuje;

iii) opatření přijatá s cílem zajistit, aby pozice týkající se těchto komoditních derivátů nesloužily žádnému jinému účelu 
nežli krytí rizik přímo souvisejících s obchodními činnostmi nefinančního subjektu a aby všechny pozice sloužící 
jinému účely byly jasně identifikovatelné;

b) jsou schopny poskytnout dostatečně diferencovaný pohled na portfolia, ve kterých lze rozlišit druh komoditního 
derivátu, podkladovou komoditu, časový horizont a veškeré další významné faktory.

4. Pro účely odstavce 2 se za pozici splňující parametry pozice, která sama o sobě nebo ve spojení s jinými deriváty 
snižuje rizika, považuje určitá pozice tehdy, jestliže příslušný finanční subjekt splňuje podmínky stanovené v odst. 3 písm. 
a) a b).

Článek 8

Žádost o výjimku z limitů pozic považovaných za snižující rizika přímo související s obchodní činností

1. Nefinanční subjekt držící pozici v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním či významném komoditním 
derivátu, která splňuje příslušné parametry, požádá příslušný orgán, který v případě tohoto komoditního derivátu 
stanovuje limit pozice, o výjimku uvedenou v čl. 57 odst. 1 druhém pododstavci písm. a) směrnice 2014/65/EU.

2. Osoba uvedená v odstavci 1 dodá příslušnému orgánu níže uvedené informace, které prokazují, jakým způsobem 
tato pozice snižuje rizika přímo související s obchodní činností tohoto nefinančního subjektu:

a) popis charakteru a hodnoty obchodních činností nefinančního subjektu vázaných na komoditu, pro niž je relevantní 
komoditní derivát, pro který je požadováno udělení výjimky;

(12) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1606/2002 ze dne 19. července 2002 o uplatňování mezinárodních účetních 
standardů (Úř. věst. L 243, 11.9.2002, s. 1).
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b) popis charakteru a hodnoty činností, které nefinanční subjekt vyvíjí v rámci obchodování s příslušnými komoditními 
deriváty obchodovanými v obchodních systémech a v souvislosti s pozicemi drženými v těchto komoditních derivátech 
a v OTC smlouvách, které jsou jim ekonomicky rovnocenné;

c) popis charakteru a velikosti expozic a rizik vázaných na danou komoditu, jež tomuto nefinančnímu subjektu vznikají 
nebo podle jeho očekávání vzniknou v souvislosti s jeho obchodními činnosti a jež by se díky použití komoditních 
derivátů zmírnily nebo zmírňují;

d) vysvětlení způsobu, jakým používání komoditních derivátů ze strany nefinančního subjektu přímo snižuje jeho 
expozici a rizika, jež vznikají v rámci jeho obchodních činností.

3. Finanční subjekt držící pozici v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo významném komoditním 
derivátu, která splňuje příslušné parametry, požádá příslušný orgán, který v případě tohoto komoditního derivátu 
stanovuje limit pozice, o výjimku uvedenou v čl. 57 odst. 1 druhém pododstavci písm. b) směrnice 2014/65/EU.

4. Osoba uvedená v odstavci 3 dodá příslušnému orgánu:

a) náležité informace, které prokazují, že mateřský podnik pověřil finanční subjekt obchodováním s komoditními deriváty 
obchodovanými v určitém obchodním systému a s OTC smlouvami, které jsou jim ekonomicky rovnocenné, s cílem 
snížit expozici a rizika u obchodních činností nefinančních subjektů v rámci převážně obchodní skupiny;

b) níže uvedené informace, které ukazují, jakým způsobem tato pozice snižuje rizika přímo související s obchodní činností 
nefinančních subjektů téže převážně obchodní skupiny:

i) popis charakteru a hodnoty obchodních činností nefinančních subjektů vázaných na komoditu, pro niž je 
relevantní komoditní derivát, pro který je požadováno udělení výjimky;

ii) popis charakteru a velikosti expozic a rizik vázaných na danou komoditu, jež těmto nefinančním subjektům 
vznikají nebo podle jejich očekávání vzniknou v souvislosti s obchodními činnostmi nefinančních subjektů a jež by 
se díky použití komoditních derivátů zmírnily nebo zmírňují;

iii) popis charakteru a hodnoty činností, které finanční subjekt vyvíjí v rámci obchodování s příslušnými komoditními 
deriváty obchodovanými v obchodních systémech a v souvislosti s pozicemi drženými v těchto komoditních 
derivátech a v OTC smlouvách, které jsou jim ekonomicky rovnocenné;

iv) vysvětlení způsobu, jakým používání komoditních derivátů ze strany finančního subjektu přímo snižuje jeho 
expozici a rizika, jež vznikají v rámci obchodních činností nefinančních subjektů.

5. Příslušný orgán tuto žádost schválí nebo zamítne ve lhůtě 21 kalendářních dnů od přijetí této žádosti a o svém 
schválení nebo zamítnutí výjimky žadatele vyrozumí.

6. Nefinanční subjekt oznámí příslušnému orgánu každou případnou významnou změnu týkající se charakteru či 
hodnoty obchodních činností nefinančního subjektu nebo jeho činností v oblasti obchodování s komoditními deriváty, 
je-li tato změna významná z hlediska informací uvedených v odst. 2 písm. b), a pokud hodlá výjimku i nadále využívat, 
znovu o ni požádá.

7. Finanční subjekt oznámí příslušnému orgánu každou případnou změnu údajů uvedených v odst. 4 písm. a) nebo 
významnou změnu týkající se charakteru či hodnoty obchodních činností nefinančního subjektu nebo činností finančního 
subjektu v oblasti obchodování s komoditními deriváty, je-li tato změna významná z hlediska informací uvedených 
v odst. 4 písm. b) bodě iii), a přeje-li si výjimku i nadále využívat, znovu o ni požádá.
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Článek 9

Žádost o výjimku z limitů pozic pro povinné poskytování likvidity

1. Osoba držící pozici v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo významném komoditním derivátu, která 
splňuje příslušné parametry, požádá příslušný orgán, který v případě tohoto komoditního derivátu stanovuje limit pozice, 
o výjimku uvedenou v čl. 57 odst. 1 druhém pododstavci písm. c) směrnice 2014/65/EU.

2. Osoba uvedená v odstavci 1 dodá příslušnému orgánu níže uvedené informace, které prokazují, jak pozice vyplývají 
z obchodů s tímto komoditním derivátem, které byly uzavřeny za účelem splnění povinnosti poskytovat likviditu 
v obchodním systému podle čl. 2 odst. 4 čtvrtého pododstavce písm. c) směrnice 2014/65/EU.

a) seznam komoditních derivátů, u nichž tato osoba poskytuje likviditu v obchodním systému v souladu s písmeny b) a c) 
tohoto odstavce;

b) ustanovení, podle kterých regulační orgán požaduje, aby tato osoba poskytovala likviditu pro komoditní derivát 
v určitém obchodním systému, nebo písemnou dohodu podepsanou s obchodním systémem, která stanoví povinnosti 
poskytovat likviditu, jež musí osoba v obchodním systému pro jednotlivé komoditní deriváty plnit;

c) popis povahy a hodnoty činností v rámci povinného poskytování likvidity dané osoby týkajících se příslušného 
komoditního derivátu a očekávaných výsledných pozic;

d) případný limit pozice stanovený v interní politice dané osoby pro každý komoditní derivát v souvislosti s takovým 
povinným poskytováním likvidity.

3. Příslušný orgán tuto žádost schválí nebo zamítne ve lhůtě 21 kalendářních dnů od přijetí této žádosti a o svém 
schválení nebo zamítnutí výjimky danou osobu vyrozumí.

4. Tato osoba oznámí příslušnému orgánu každou případnou významnou změnu týkající se charakteru či hodnoty 
činností osoby v oblasti obchodování s komoditními deriváty, je-li tato změna významná z hlediska informací uvedených 
v odstavci 2, a přeje-li si výjimku i nadále využívat, znovu o ni požádá.

Článek 10

Pozice považované za vyplývající z povinného poskytování likvidity

1. Pro účely čl. 9 odst. 1 je pozice držená osobou v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo významném 
komoditním derivátu obchodovaném v obchodním systému považována za pozici vyplývající z obchodů provedených za 
účelem splnění povinného poskytování likvidity, pokud pozice přímo vyplývá z obchodů s komoditním derivátem 
provedených v rámci plnění povinností, které ukládají regulační orgány v souladu s právem Unie nebo s vnitrostátními 
právními a správními předpisy, nebo písemné dohody uzavřené s obchodním systémem, kterou jako takovou obchodní 
systém označí.

2. Pro účely čl. 9 odst. 1 je pozicí vyplývající z povinného poskytování likvidity, která splňuje příslušné parametry, 
pozice, pro kterou osoba držící tuto pozici ve svých vnitřních strategiích uvede:

a) typy komoditních derivátů zařazených do portfolií, kterými je zajištěno povinné zajišťování likvidity;

b) souvislost mezi pozicí drženou v komoditním derivátu a obchody s tímto komoditním derivátem provedenými za 
účelem splnění povinného poskytování likvidity v souladu s odstavcem 1 tohoto článku;

c) opatření přijatá k zajištění toho, aby bylo možné jasně identifikovat jakoukoli pozici, která nevyplývá z obchodů 
provedených za účelem splnění povinného poskytování likvidity nebo slouží jinému účelu.
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KAPITOLA III

METODIKA, PODLE NÍŽ PŘÍSLUŠNÉ ORGÁNY POSTUPUJÍ PŘI VÝPOČTU LIMITŮ POZIC

Oddíl 1

Stanovení základních hodnot

Článek 11

Metodika pro stanovení základní hodnoty limitů pro spotový měsíc

1. Příslušné orgány stanoví základní hodnotu limitu pozice v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo 
významném komoditním derivátu platného pro spotový měsíc, která se vypočítá jako 25 % reálné nabídky tohoto 
komoditního derivátu. Je-li reálná nabídka podstatně vyšší než celková čistá otevřená pozice, stanoví příslušné orgány 
základní hodnotu limitu pozice pro spotový měsíc výpočtem 25 % čisté otevřené pozice v tomto komoditním derivátu.

Tato základní hodnota se vyjádří v množstevních jednotkách (lotech).

2. Pokud příslušný orgán stanoví pro různé časové úseky ve spotovém měsíci odlišné limity pozic, s blížící se splatností 
komoditního derivátu se tyto limity pozic postupně snižují v souladu s pravidly řízení pozic platnými v daném obchodním 
systému.

3. V případě komoditního derivátu, jehož podkladové aktivum naplňuje znaky potraviny určené pro lidskou spotřebu 
a v jejímž případě celkový součet čistých otevřených pozic ve smlouvách ve spotovém měsíci a ve smlouvách v jiných 
měsících přesahuje za období tří po sobě následujících měsíců 50 000 množstevních jednotek (lotů), stanoví příslušné 
orgány základní hodnotu limitu pozice platného pro spotový měsíc odchylně od odstavce 1 ve výši 20 % z reálné nabídky 
tohoto komoditního derivátu. Je-li reálná nabídka podstatně vyšší než celková čistá otevřená pozice, stanoví příslušné 
orgány základní hodnotu limitu pozice v takovém komoditním derivátu pro spotový měsíc výpočtem 20 % čisté otevřené 
pozice v tomto komoditním derivátu.

Článek 12

Reálná nabídka

1. Reálnou nabídku určitého derivátu zemědělské komodity nebo zásadního nebo významného komoditního derivátu 
stanoví příslušné orgány na základě výpočtu, jímž určí množství podkladové komodity použitelné k plnění požadavků 
týkajících se dodání, které z tohoto komoditního derivátu vyplývají.

2. Reálnou nabídku komoditního derivátu uvedenou v odstavci 1 stanoví příslušné orgány na základě průměrného 
měsíčního množství podkladové komodity, kterou lze dodat, podle nejnovějších dostupných údajů, jež zahrnují:

a) období jednoho roku bezprostředně předcházející stanovení této reálné nabídky pro zásadní nebo významný komoditní 
derivát;

b) období jednoho až pěti let bezprostředně předcházející stanovení této reálné nabídky pro derivát zemědělské komodity.

3. Při určování množství podkladové komodity, jež splňuje podmínky stanovené v odstavci 1, zohlední příslušné orgány 
tato kritéria:

a) možnosti skladování podkladové komodity;

b) faktory, které mohou mít nepříznivý vliv na nabídku podkladové komodity.
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Článek 13

Metodika pro stanovení základní hodnoty limitů pro jiné měsíce

1. Příslušné orgány stanoví základní hodnotu limitu pozice v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo 
významném komoditním derivátu platného pro jiné měsíce, která se vypočítá jako 25 % čisté otevřené pozice v tomto 
komoditním derivátu.

2. Tato základní hodnota se vyjádří v množstevních jednotkách (lotech).

Článek 14

Čistá otevřená pozice

1. Příslušné orgány stanoví čistou otevřenou pozici v určitém derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo 
významném komoditním derivátu, kterou vypočítají sloučením všech množstevních jednotek (lotů) tohoto komoditního 
derivátu, které jsou v obchodních systémech stále nevypořádány, a oznámených pozic v ekonomicky rovnocenných OTC 
smlouvách za reprezentativní období. Příslušné orgány stanoví čistou otevřenou pozici v tomto komoditním derivátu 
výpočtem na základě údajů ze zpráv o pozicích.

2. Odchylně od ustanovení odstavce 1, je-li obchodování s komoditním derivátem převedeno z jednoho obchodního 
systému v Unii do jiného nebo z obchodního systému ve třetí zemi do obchodního systému v Unii v návaznosti na fúzi, 
převod podniku nebo jinou událost týkající se podniku nebo z jednoho nebo více stávajících komoditních derivátů na 
komoditní derivát nově přijatý k obchodování v témže obchodním systému nebo za jiných podobných okolností, 
příslušný orgán vypočítá čistou otevřenou pozici v tomto komoditním derivátu s přihlédnutím k čisté otevřené pozici 
v předchozím systému nebo v předchozím komoditním derivátu. Po období šesti měsíců stanoví příslušný orgán čistou 
otevřenou pozici výpočtem v souladu s odstavcem 1.

Článek 15

Metodika pro stanovení základní hodnoty v případě některých komoditních derivátů

1. Odchylně od ustanovení článku 11 stanoví příslušné orgány základní hodnotu limitů pozic pro spotový měsíc 
v případě zásadních nebo významných komoditních derivátů ve spotovém měsíci vypořádávaných v hotovosti, které jsou 
uvedeny v oddíle C bodě 10 přílohy I směrnice 2014/65/EU a které nevykazují žádnou měřitelnou reálnou nabídku 
odpovídajících podkladových komodit, tím způsobem, že vypočtou 25 % čistých otevřených pozic v těchto komoditních 
derivátech.

2. Pokud komoditní derivát stanoví, že podkladová komodita bude dodávána nepřetržitě po určité vymezené časové 
období, použijí se základní hodnoty vypočítané v souladu s články 11 a 13 odchylně od ustanovení těchto článků na 
příbuzné komoditní deriváty vázané na tutéž podkladovou komoditu, jestliže se jejich dodací lhůty překrývají. Tato 
základní hodnota se vyjádří v jednotkách podkladové komodity.

ODDÍL 2

Faktory důležité pro výpočet limitů pozic

Článek 16

Posouzení faktorů

Příslušné orgány stanoví limity pozic v derivátu zemědělské komodity nebo v zásadním nebo významném komoditním 
derivátu platné pro spotový měsíc a jiné měsíce na základě základní hodnoty stanovené v souladu s články 11, 13 a 15, 
kterou upraví se zřetelem k možnému dopadu faktorů uvedených v článcích 18 až 21 na integritu trhu s tímto derivátem 
a jeho podkladovou komoditou tak, aby se limit nacházel v jednom z těchto rozmezí:
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a) 5 % až 35 %;

b) 2,5 % až 35 % v případě derivátových smluv vázaných na podkladovou komoditu, která naplňuje znaky potraviny 
určené pro lidskou spotřebu, je-li celkový součet čistých otevřených pozic ve smlouvách ve spotovém měsíci a ve 
smlouvách v jiných měsících za období tří po sobě následujících měsíců vyšší než 50 000 množstevních jednotek (lotů).

Článek 17

Nové a méně likvidní deriváty zemědělských komodit

1. Odchylně od článku 16 v případě derivátů zemědělských komodit obchodovaných v určitém obchodním systému, 
kdy celkový součet čistých otevřených pozic ve smlouvách ve spotovém měsíci a ve smlouvách v jiných měsících za 
období tří po sobě následujících měsíců nepřesáhne 20 000 množstevních jednotek (lotů), příslušné orgány stanoví limit 
pozic držených v těchto komoditních derivátech pro spotový měsíc a jiné měsíce ve výši 10 000 množstevních jednotek 
(lotů).

2. Obchodní systém oznámí příslušnému orgánu každý případ, kdy celková čistá otevřená pozice v kterémkoli 
komoditním derivátu podle odstavce 1 dosáhne za období tří po sobě následujících měsíců 20 000 množstevních jednotek 
(lotů). Příslušné orgány po obdržení takového oznámení příslušný limit pozice přezkoumají.

Článek 18

Reálná nabídka podkladové komodity

Pokud lze reálnou nabídku podkladové komodity omezit nebo kontrolovat nebo je-li úroveň reálné nabídky v poměru 
k částce potřebné k řádnému vypořádání nízká, příslušné orgány limit pozice pro spotový měsíc sníží. Příslušné orgány 
přitom posoudí, do jaké míry je tato reálná nabídka používána zároveň jako reálná nabídka pro jiné komoditní deriváty.

Článek 19

Celková čistá otevřená pozice

1. V případě velkého objemu celkové čisté otevřené pozice příslušné orgány limit pozice sníží.

2. Je-li čistá otevřená pozice výrazně vyšší než reálná nabídka, příslušné orgány limit pozice pro jiné měsíce sníží.

3. Je-li čistá otevřená pozice výrazně nižší než reálná nabídka, příslušné orgány limit pozice pro jiné měsíce zvýší, 
a vyjma případů, kdy je základní hodnota limitu pozice pro spotový měsíc odvozena z čisté otevřené pozice, limit pozice 
pro spotový měsíc sníží.

Článek 20

Počet účastníků trhu

1. Je-li denní průměrný počet účastníků trhu držících pozici v určitém komoditním derivátu za období jednoho roku 
vysoký, příslušný orgán limit pozice sníží.

2. Odchylně od ustanovení článku 16 příslušné orgány zvýší limit pozic a stanoví limit pozic pro spotový měsíc a pro 
jiné měsíce v rozmezí 5 % až 50 % referenční hodnoty, pakliže:

a) průměrný počet účastníků trhu držících pozici v tomto komoditním derivátu v období do okamžiku stanovení limitu 
pozic je nižší než 10 nebo
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b) pokud je komoditní derivát derivátem zemědělské komodity s čistou otevřenou pozicí nižší než 300 000 množstevních 
jednotek (lotů), počet investičních podniků působících jako tvůrci trhu ve smyslu čl. 4 odst. 1 bodu 7 směrnice 
2014/65/EU s komoditním derivátem v době stanovení limitu pozic nebo jeho přezkumu je nižší než tři.

Pro účely prvního pododstavce mohou příslušné orgány zavést odlišné limity pozic pro odlišné úseky v rámci spotového 
měsíce, pro odlišné úseky v rámci jiných měsíců anebo pro odlišné úseky v rámci obou těchto druhů období.

Článek 21

Vlastnosti trhu s podkladovými komoditami

1. Příslušné orgány zohledňují to, jakým způsobem vlastnosti trhu s podkladovou komoditou ovlivňují fungování 
a obchodování komoditního derivátu i velikost pozic držených účastníky trhu, přičemž přihlížejí i k tomu, jak snadný 
a rychlý přístup mají účastníci trhu k podkladové komoditě.

2. Při posuzování trhu s podkladovou komoditou podle odstavce 1 se zohlední tato kritéria:

a) zda nabídka komodity podléhá nějakým omezením, mj. v souvislosti s omezenou trvanlivostí nabízené komodity;

b) metoda přepravy a dodání fyzické komodity včetně:

i) toho, zda komoditu lze dodávat pouze na stanovená místa dodání;

ii) kapacitních omezení stanovených míst dodání;

c) struktura, organizace a fungování trhu včetně sezónního charakteru trhů s těžebními a zemědělskými komoditami, 
jejichž fyzická nabídka v průběhu kalendářního roku kolísá;

d) složení a role účastníků trhu na trhu s podkladovou komoditou s přihlédnutím k počtu účastníků trhu, kteří poskytují 
zvláštní služby umožňující fungování trhu s podkladovou komoditou, jako jsou řízení rizik, dodavatelské, skladovací či 
vypořádací služby;

e) makroekonomické nebo jiné související faktory, které ovlivňují fungování trhu s podkladovou komoditou, včetně 
dodávek, skladování a vypořádání příslušné komodity;

f) charakteristické rysy, fyzické vlastnosti a životní cykly podkladové komodity.

Článek 22

Zrušení

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 se zrušuje.

Odkazy na nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 se považují za odkazy na toto nařízení v souladu se srovnávací 
tabulkou v příloze tohoto nařízení.
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Článek 23

Vstup v platnost a použitelnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. dubna 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA 

Srovnávací tabulka 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2017/591 Toto nařízení

Článek 1 Článek 1

Článek 2 Článek 2

Čl. 3 odst. 1 Čl. 3 odst. 1 písm. a)

— Čl. 3 odst. 1 písm. b) a c)

— Čl. 3 odst. 2

Čl. 3 odst. 2 Čl. 3 odst. 3

Čl. 3 odst. 3 Čl. 3 odst. 4

— Čl. 3 odst. 5 a 6

Čl. 3 odst. 4 Čl. 3 odst. 7

Článek 4 Článek 4

Čl. 5 odst. 1 —

Čl. 5 odst. 2 Čl. 5 odst. 1

Čl. 5 odst. 3 Čl. 5 odst. 2

Článek 6 Článek 6

Čl. 7 odst. 1 Čl. 7 odst. 1

— Čl. 7 odst. 2

Čl. 7 odst. 2 Čl. 7 odst. 3

— Čl. 7 odst. 4

Čl. 8 odst. 1 a 2 Čl. 8 odst. 1 a 2

— Čl. 8 odst. 3 a 4

Čl. 8 odst. 3 Čl. 8 odst. 5

Čl. 8 odst. 4 Čl. 8 odst. 6

— Čl. 8 odst. 7

— Článek 9

— Článek 10

Čl. 9 odst. 1 Čl. 11 odst. 1

Čl. 9 odst. 2 Čl. 11 odst. 2

Čl. 9 odst. 3 Čl. 11 odst. 3

Čl. 9 odst. 4 Čl. 11 odst. 4

Čl. 10 odst. 1 Čl. 12 odst. 1

— Čl. 12 odst. 2

Čl. 10 odst. 2 —

Čl. 10 odst. 3 Čl. 12 odst. 3
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Čl. 11 odst. 1 Čl. 13 odst. 1

Čl. 11 odst. 2 Čl. 13 odst. 2

Článek 12 —

— Článek 14

Čl. 13 odst. 1 Čl. 15 odst. 1

Čl. 13 odst. 2 —

Čl. 13 odst. 3 Čl. 15 odst. 2

Článek 14 Článek 16

— Čl. 17 odst. 1

Čl. 15 odst. 1 —

Čl. 15 odst. 2 Čl. 17 odst. 2

Článek 16 —

Článek 17 Článek 18

Čl. 18 odst. 1 a 2 Čl. 19 odst. 1 a 2

— Čl. 19 odst. 3

Čl. 18 odst. 3 —

Čl. 19 odst. 1 Čl. 20 odst. 1

Čl. 19 odst. 2 první pododstavec písm. a) Čl. 20 odst. 2 první pododstavec písm. a)

— Čl. 20 odst. 2 první pododstavec písm. b)

Čl. 19 odst. 2 první pododstavec písm. b) —

Čl. 19 odst. 2 druhý pododstavec Čl. 20 odst. 2 druhý pododstavec

Článek 20 Článek 21

Článek 21 —

— Článek 22

Článek 22 Článek 23
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2022/1303 

ze dne 25. dubna 2022, 

kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/787, pokud jde o definici 
a požadavky na líh zemědělského původu 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/787 ze dne 17. dubna 2019 o definici, popisu, obchodní 
úpravě a označování lihovin, používání názvů lihovin v obchodní úpravě a při označování jiných potravin, ochraně 
zeměpisných označení lihovin, používání lihu a destilátů zemědělského původu při výrobě alkoholických nápojů 
a o zrušení nařízení (ES) č. 110/2008 (1), a zejména na čl. 8 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 5 nařízení (EU) 2019/787 stanoví definici a požadavky na líh zemědělského původu, který toto odvětví 
rovněž označuje jako zemědělský líh, neutrální alkohol nebo rektifikovaný alkohol. Tato technická definice 
a uvedené požadavky byly přeneseny bez jakékoli podstatné změny z definic a požadavků stanovených v bodě 1 
přílohy I nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 (2).

(2) Definice a požadavky na líh zemědělského původu stanovené v článku 5 nařízení (EU) 2019/787 jsou však 
z technického a vědeckého hlediska částečně zastaralé. Do souladu s technickými parametry, které se v současné 
době používají v tomto odvětví a ve většině analytických laboratoří, je třeba zejména uvést maximální limity 
některých reziduí. Potřebu změnit tuto definici a požadavky proto odůvodňuje technologický vývoj v této oblasti.

(3) Odkazy na „celkový obsah volných kyselin“, „těkavé dusíkaté látky“ a „suchý extrakt“ uvedené v čl. 5 písm. d) bodech 
i), vi) a vii) nařízení (EU) 2019/787 již nejsou relevantní, neboť se obvykle nepoužívají jako technické parametry 
procesu, protože přítomnost těchto reziduí v alkoholu o obsahu 96 % objemových je zanedbatelná a je 
nepravděpodobné, že se v lihu zemědělského původu vyskytuje.

(4) Pokud jde o „estery“, „aldehydy“ a „vyšší alkoholy“, maximální limity stanovené v čl. 5 písm. d) bodech ii), iii) a iv) 
nařízení (EU) 2019/787 postrádají konkrétnost a v současné době vyžadují metody mokré chemie, které nejsou 
v právu Unie definovány. Přesnější definice látek, na něž se vztahují limity reziduí, by zlepšila výsledky analýz, jež se 
u lihu zemědělského původu mají provádět pomocí metod, jako je plynová chromatografie, a byla by přínosná pro 
analytiky, neboť mnoho starších analytických technik vyžaduje použití nebezpečných chemických látek.

(5) Zejména je vhodné omezit estery pouze na „ethyl-acetát“. Ačkoli se v procesu kvašení může vytvářet mnoho esterů, 
ester, který existuje v nejvyšší koncentraci, je ethyl-acetát, zatímco jakékoli jiné estery potenciálně přítomné v lihu 
zemědělského původu pravděpodobně nebudou použitím standardních analytických technik zjistitelné 
a k celkovému množství esterů přispívají zanedbatelným způsobem. Měření ethyl-acetátu by mělo být založeno na 
referenční metodě stanovené v nařízení Komise (ES) č. 2870/2000 (3), neboť se jedná o zavedenou metodu, která se 
v současnosti používá pro analýzu řady lihovin.

(1) Úř. věst. L 130, 17.5.2019, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování 

a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89 (Úř. věst. L 39, 13.2.2008, s. 16).
(3) Nařízení Komise (ES) č. 2870/2000 ze dne 19. prosince 2000, kterým se stanoví referenční metody Společenství používané pro rozbor 

lihovin (Úř. věst. L 333, 29.12.2000, s. 20).
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(6) Podobně je hlavním aldehydem, který přispívá k celkovému obsahu aldehydů, „acetaldehyd“. Při tomto stanovení je 
proto vhodné použít jako parametr pouze acetaldehyd. Vzhledem k tomu, že acetaldehyd je v rovnováze 
s 1,1-diethoxyethanem, tj. obě molekuly jsou přítomné a v důsledku chemických a fyzikálních podmínek se 
přeměňují jedna na druhou, je rovněž nezbytné započítat frakci acetaldehydu obsaženou v acetalu. Měření 
acetaldehydu by mělo být založeno na referenční metodě stanovené v nařízení (ES) č. 2870/2000, neboť se jedná 
o zavedenou metodu, která se v současnosti používá pro analýzu řady lihovin.

(7) Po kvašení jsou ve značném množství přítomny vyšší alkoholy. V lihu zemědělského původu se však vyskytuje 
pouze malé množství vyšších alkoholů, neboť vyšší alkoholy se kvůli vyšším bodům varu snadno destilují. Měření 
vyšších alkoholů by mělo být založeno na referenční metodě stanovené v nařízení (ES) č. 2870/2000, neboť se 
jedná o zavedenou metodu, která se v současnosti používá pro analýzu řady lihovin.

(8) Pokud jde o „furfural“, současný požadavek, že jeho obsah nesmí být prokázán, odkazuje na metodu mokré chemie, 
která se ve většině členských států již nepoužívá, a brání tak jednotným a definovaným analytickým metodám 
a výsledkům. Vzhledem k tomu, že v současné době neexistuje žádná definovaná referenční metoda pro analýzu 
furfuralu v lihu zemědělského původu, je vhodné stanovit prahovou hodnotu, které lze dosáhnout pomocí různých 
metod, které se v současné době používají ve většině laboratoří v členských státech a které jsou přesnější než v době 
původního zahrnutí tohoto požadavku. Měření furfuralu by mělo být založeno na metodě kapalinové 
chromatografie pro složky dřeva stanovené v nařízení (ES) č. 2870/2000.

(9) V zájmu úplnosti a v souladu s definicí destilátu zemědělského původu stanovenou v čl. 4 bodě 7 nařízení (EU) 
2019/787 je navíc vhodné uvést, že líh zemědělského původu je získán alkoholovým kvašením a následnou 
destilací zemědělských produktů.

(10) Nařízení (EU) 2019/787 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Článek 5 nařízení (EU) 2019/787 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

Definice a požadavky na líh zemědělského původu

Pro účely tohoto nařízení se lihem zemědělského původu rozumí tekutina, která splňuje tyto požadavky:

a) byla získána alkoholovým kvašením a následnou destilací výhradně zemědělských produktů uvedených v příloze 
I Smlouvy;

b) nemá jinou zjistitelnou chuť kromě chuti surovin použitých při výrobě;

c) má minimální obsah alkoholu 96,0 % objemových;

d) nejvyšší limity reziduí nepřekračují tyto hodnoty:

i) ethyl-acetát: 1,3 gramu na hektolitr alkoholu o koncentraci 100 % objemových;

ii) acetaldehyd (součet ethanalu a 1,1-diethoxyethanu): 0,5 gramu na hektolitr alkoholu o koncentraci 100 % 
objemových;

iii) vyšší alkoholy (součet těchto alkoholů: propan-1-ol, butan-1-ol, butan-2-ol, 2-methylpropan-1-ol, 2-methylbutan- 
1-ol a 3-methylbutan-1-ol): 0,5 gramu na hektolitr alkoholu o koncentraci 100 % objemových;

iv) methanol: 30 gramů na hektolitr alkoholu o koncentraci 100 % objemových;

v) furfural: 0,5 gramu na hektolitr alkoholu o koncentraci 100 % objemových“.
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. dubna 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1304 

ze dne 20. července 2022, 

kterým se schvaluje změna specifikace názvu zapsaného do rejstříku chráněných označení původu 
a chráněných zeměpisných označení, která není menšího rozsahu („Valašský frgál“ (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti 
zemědělských produktů a potravin (1), a zejména na čl. 52 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s čl. 53 odst. 1 prvním pododstavcem nařízení (EU) č. 1151/2012 přezkoumala Komise žádost Česka 
o schválení změny specifikace chráněného zeměpisného označení „ Valašský frgál“ zapsaného do rejstříku podle 
prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1263/2013 (2).

(2) Protože daná změna není menšího rozsahu ve smyslu čl. 53 odst. 2 nařízení (EU) č. 1151/2012, zveřejnila Komise 
žádost o změnu podle čl. 50 odst. 2 písm. a) uvedeného nařízení v Úředním věstníku Evropské unie (3).

(3) Jelikož Komisi nebylo předloženo žádné prohlášení o námitce podle článku 51 nařízení (EU) č. 1151/2012, musí být 
změna specifikace schválena,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Valašský frgál“ (CHZO) se schvaluje.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 20. července 2022.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komise

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1263/2013 ze dne 28. listopadu 2013 o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu 

a chráněných zeměpisných označení (Valašský frgál (CHZO)) (Úř. věst. L 326, 6.12.2013, s. 5).
(3) Úř. věst. C 134, 25.3.2022, s. 40.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1305 

ze dne 25. července 2022, 

kterým se ukládá konečné antidumpingové clo na dovoz drátu z molybdenu pocházejícího z Čínské 
lidové republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1) (dále jen „základní nařízení“), a zejména na čl. 11 
odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

1. POSTUP

1.1. Předchozí šetření a platná opatření

(1) Prováděcím nařízením Rady (EU) č. 511/2010 (2) (dále jen „původní opatření“) byla v roce 2010 původně uložena 
antidumpingová opatření na dovoz drátu z molybdenu z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“, „Čína“ nebo 
„dotčená země“). Šetření vedoucí k původním opatřením se označuje jako „původní šetření“. Původní opatření měla 
podobu valorického cla s výší sazby 64,3 %.

(2) V letech 2012 a 2013 byla po dvou šetřeních proti obcházení původní opatření nejprve rozšířena na dovoz drátu 
z molybdenu zasílaného z Malajsie (3) a poté na dovoz drátu z molybdenu z ČLR obsahujícího nejméně 97 % 
hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm (4). 
Dne 30. října 2015 byla na základě třetího šetření proti obcházení uvedená opatření rozšířena na drát z molybdenu 
obsahující nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 4,0 mm, ale 
nepřesahuje 11,0 mm (5).

(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 511/2010 ze dne 14. června 2010 o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném výběru 

prozatímně uloženého cla z dovozu určitých drátů z molybdenu pocházejících z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 150, 16.6.2010, 
s. 17.

(3) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 14/2012 ze dne 9. ledna 2012, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené prováděcím 
nařízením (EU) č. 511/2010 na dovoz určitých drátů z molybdenu pocházejících z Čínské lidové republiky na dovoz určitých drátů 
z molybdenu zasílaných z Malajsie, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Malajsie, a kterým se ukončuje šetření týkající 
se dovozu zasílaného ze Švýcarska (Úř. věst. L 8, 12.1.2012, s. 22).

(4) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 871/2013 ze dne 2. září 2013, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené prováděcím 
nařízením (EU) č. 511/2010 z dovozu drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních molybdenu, jehož největší 
rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky na dovoz drátu 
z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale 
nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 243, 12.9.2013, s. 2).

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1952 ze dne 29. října 2015, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené 
prováděcím nařízením Rady (EU) č. 511/2010 na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních 
molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové 
republiky na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného 
průřezu přesahuje 4,0 mm, ale nepřesahuje 11,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 284, 30.10.2015, s. 100).

CS Úřední věstník Evropské unie 26.7.2022 L 197/75  



(3) Opatření, která jsou v současné době platná, byla uložena dne 30. června 2016 prováděcím nařízením Komise (EU) 
2016/1046 (6) na základě přezkumu před pozbytím platnosti (dále jen „předchozí přezkum před pozbytím 
platnosti“).

1.2. Žádost o přezkum před pozbytím platnosti

(4) Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti (7) obdržela Evropská komise (dále jen „Komise“) žádost 
o přezkum podle čl. 11 odst. 2 základního nařízení.

(5) Žádost podala dne 23. března 2021 společnost Plansee SE (dále jen „žadatel“), která představuje více než 25 % 
celkové výroby určitých drátů z molybdenu v Unii, jménem výrobního odvětví Unie vyrábějícího dráty 
z molybdenu ve smyslu čl. 5 odst. 4 základního nařízení. Žádost o přezkum byla založena na tom, že pozbytí 
platnosti opatření by pravděpodobně vedlo k přetrvání nebo obnovení dumpingu a obnovení újmy pro výrobní 
odvětví Unie.

1.3. Zahájení přezkumu před pozbytím platnosti

(6) Po konzultaci s výborem zřízeným podle čl. 15 odst. 1 základního nařízení Komise zjistila, že existují dostatečné 
důkazy pro zahájení přezkumu před pozbytím platnosti, a dne 28. června 2021 zahájila přezkum před pozbytím 
platnosti týkající se dovozu drátu z molybdenu pocházejícího z ČLR do Unie na základě čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení. V Úředním věstníku Evropské unie zveřejnila oznámení o zahájení přezkumu (8) (dále jen „oznámení 
o zahájení přezkumu“).

1.4. Období přezkumného šetření a posuzované období

(7) Šetření týkající se přetrvání nebo obnovení dumpingu se týkalo období od 1. ledna 2020 do 31. prosince 2020 (dále 
jen „období přezkumného šetření“). Zkoumání trendů, které mají význam pro posouzení pravděpodobnosti 
přetrvání nebo obnovení újmy, se týkalo období od 1. ledna 2017 do konce období přezkumného šetření (dále jen 
„posuzované období“).

1.5. Zúčastněné strany

(8) V oznámení o zahájení přezkumu byly zúčastněné strany vyzvány, aby se obrátily na Komisi a zúčastnily se šetření. 
Kromě toho Komise výslovně informovala žadatele a druhého známého výrobce v Unii, známé uživatele a orgány 
ČLR o zahájení přezkumu před pozbytím platnosti a vyzvala je k účasti.

(9) Zúčastněné strany měly příležitost vyjádřit se k zahájení přezkumu před pozbytím platnosti a požádat o slyšení 
u Komise a/nebo u úředníka pro slyšení v obchodních řízeních.

1.6. Výběr vzorku

(10) V oznámení o zahájení přezkumu Komise uvedla, že možná bude nutné vybrat vzorek zúčastněných stran v souladu 
s článkem 17 základního nařízení.

a) Žádný výběr vzorku výrobců v Unii

(11) V oznámení o zahájení přezkumu Komise nepoužila výběr vzorku, ale vyzvala dva známé výrobce v Unii, a to 
společnosti Plansee SE a Osram GmbH, aby ve stanovené lhůtě poskytly odpovědi na dotazník.

(6) Úř. věst. L 170, 29.6.2016, s. 19.
(7) Úř. věst. C 327, 5.10.2020, s. 18.
(8) Úř. věst. C 251, 28.6.2021, s. 17.
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b) Výběr vzorku dovozců

(12) Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, požádala dovozce, kteří 
nejsou ve spojení, aby poskytli informace stanovené v oznámení o zahájení přezkumu.

(13) Žádní dovozci se nepřihlásili, aby poskytli informace požadované v oznámení o zahájení přezkumu.

c) Výběr vzorku výrobců v Číně

(14) Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, a pokud ano, vzorek vybrat, požádala všechny známé 
výrobce drátů z molybdenu v ČLR, aby poskytli informace uvedené v oznámení o zahájení přezkumu. Kromě toho 
Komise požádala stálou misi Čínské lidové republiky při Evropské unii, aby identifikovala případné další výrobce, 
kteří by mohli mít zájem o účast na šetření. Nebyla však poskytnuta žádná odpověď.

(15) Komise následně informovala orgány ČLR, že vzhledem k nedostatečné spolupráci hodlá při šetření týkajícím se 
přetrvání nebo obnovení dumpingu využít dostupných údajů podle článku 18 základního nařízení. Orgány ČLR 
nereagovaly.

1.7. Odpovědi na dotazník

(16) V den zahájení přezkumného šetření byly zpřístupněny online dotazníky pro výrobce v Unii, jakož i pro dovozce, 
uživatele a výrobce v ČLR.

(17) Komise zaslala vládě Čínské lidové republiky (dále jen „čínská vláda“) dotazník týkající se existence podstatných 
zkreslení v ČLR ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení.

(18) Odpověď na dotazník byla obdržena od jednoho výrobce v Unii, společnosti Plansee SE, která je rovněž žadatelem 
a představuje [86–94] % celkového prodeje výrobního odvětví Unie na trhu Unie.

(19) Jediný další výrobce v Unii vyjádřil dne 24. června 2021 přání zůstat při šetření neutrální a na dotazník neposkytl 
odpověď.

(20) Čínská vláda ani žádný výrobce v ČLR na dotazník neposkytli odpověď.

(21) Dne 15. listopadu 2021 byl společnosti Plansee SE rovněž zaslán makroekonomický dotazník, na který Komise 
obdržela odpověď dne 29. listopadu 2021.

a) Ověřování

(22) Komise si opatřila a ověřila veškeré informace, které považovala za nezbytné ke stanovení pravděpodobnosti 
přetrvání nebo obnovení dumpingu a újmy a ke stanovení zájmu Unie. Uskutečnila se jedna inspekce na místě 
podle článku 16 základního nařízení v prostorách výrobce v Unii, společnosti Plansee SE, v Rakousku.

b) Následný postup

(23) Dne 9. června 2022 Komise zveřejnila základní skutečnosti a úvahy, na jejichž základě hodlá zachovat platná 
antidumpingová cla.

(24) Všem stranám byla poskytnuta lhůta, během níž se mohly k poskytnutým informacím vyjádřit. Nebyly obdrženy 
žádné připomínky.
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2. VÝROBEK, KTERÝ JE PŘEDMĚTEM PŘEZKUMU, A OBDOBNÝ VÝROBEK

2.1. Výrobek, který je předmětem přezkumu

(25) Výrobek, který je předmětem přezkumu, je tentýž jako v původním šetření a předchozím přezkumu před pozbytím 
platnosti, a to drát z molybdenu obsahující nejméně 99,95 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr 
příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, kódu KN ex 8102 96 00 (dále jen „výrobek, který je 
předmětem přezkumu“).

(26) Výrobek, který je předmětem přezkumu, pocházející z ČLR a nezasílaný z Malajsie v současnosti spadá pod kód 
TARIC 8102 96 00 19. Výrobek, který je předmětem přezkumu, zasílaný z Malajsie, bez ohledu na to, zda je 
deklarován jako pocházející z Malajsie či nikoli, v současnosti zahrnutý pod kód TARIC 8102 96 00 11, nebyl 
předmětem šetření, jelikož nespadá do definice produktu v původním šetření.

(27) Drát z molybdenu se používá především v automobilovém průmyslu, například v synchronizačních kroužcích pro 
automobily s manuální převodovkou.

2.2. Obdobný výrobek

(28) Jak bylo zjištěno v původním šetření, jakož i v předchozím přezkumu před pozbytím platnosti, výrobek, který je 
předmětem přezkumu, a obdobný výrobek jsou z hlediska fyzikálních, chemických a technických vlastností 
totožné. Toto přezkumné šetření před pozbytím platnosti potvrdilo, že následující výrobky mají stejné základní 
fyzikální, chemické a technické vlastnosti, jakož i stejná základní použití:

— výrobek, který je předmětem přezkumu, pocházející z ČLR a nezasílaný z Malajsie,

— výrobek vyráběný a prodávaný na domácím trhu Číny a

— výrobek vyráběný a prodávaný v Unii výrobním odvětvím Unie.

(29) Proto se tyto výrobky považují za obdobné výrobky ve smyslu čl. 1 odst. 4 základního nařízení.

3. DUMPING

3.1. Předběžné poznámky

(30) Během období přezkumného šetření pokračoval dovoz drátů z molybdenu z ČLR, i když na nižší úrovni než 
v období přezkumného šetření v rámci předchozího přezkumu před pozbytím platnosti.

(31) Jak je uvedeno v 20. bodě odůvodnění, žádný výrobce z ČLR při šetření nespolupracoval.

(32) Komise proto dne 16. července 2021 informovala orgány ČLR, že vzhledem k nedostatečné spolupráci může 
Komise uplatnit článek 18 základního nařízení ohledně zjištění týkajících se ČLR. Komise neobdržela žádné 
připomínky týkající se jejího záměru využít dostupných údajů podle článku 18 základního nařízení.

(33) V důsledku toho byla v souladu s čl. 18 odst. 1 základního nařízení zjištění týkající se pravděpodobnosti přetrvání 
nebo obnovení dumpingu založena na dostupných údajích, zejména na informacích obsažených v žádosti 
o přezkum před pozbytím platnosti, společně s jinými zdroji informací, jako jsou např. statistiky o dovozu a vývozu 
(Comext (Eurostat)), Dun & Bradstreet (9) či Global Trade Atlas (dále jen „GTA“) (10).

(9) Dun & Bradstreet (D&B): https://sso.dnb.com/
(10) https://www.gtis.com/gta/

CS Úřední věstník Evropské unie L 197/78 26.7.2022  

https://sso.dnb.com/
https://www.gtis.com/gta/


3.2. Přetrvání dumpingového dovozu během období přezkumného šetření

3.2.1. Postup pro určení běžné hodnoty podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(34) Vzhledem k tomu, že při zahájení šetření byly k dispozici dostatečné důkazy, které v souvislosti s ČLR prokazují 
existenci podstatných zkreslení ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení, zahájila Komise šetření na 
základě čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

(35) Aby Komise získala informace, jež považovala za nezbytné pro své šetření v souvislosti s údajnými podstatnými 
zkresleními, zaslala dotazník čínské vládě. Kromě toho Komise v bodě 5.3.2 oznámení o zahájení přezkumu 
vyzvala všechny zúčastněné strany, aby do 37 dnů ode dne zveřejnění oznámení o zahájení přezkumu v Úředním 
věstníku Evropské unie sdělily svá stanoviska, předložily informace a poskytly důkazy týkající se použití čl. 2 odst. 6a 
základního nařízení.

(36) Od čínské vlády nebyla obdržena žádná odpověď na dotazník a ve stanovené lhůtě nebylo obdrženo žádné podání 
týkající se použití čl. 2 odst. 6a základního nařízení. Následně, dne 16. července 2021, Komise informovala čínskou 
vládu, že pro účely určení existence podstatných zkreslení v ČLR použije dostupné údaje v souladu s článkem 18 
základního nařízení.

(37) V bodě 5.3.2 oznámení o zahájení přezkumu Komise uvedla, že s ohledem na důkazy, které jsou v době zahájení 
šetření k dispozici, je možnou reprezentativní zemí pro účely určení běžné hodnoty na základě nezkreslených cen 
nebo referenčních hodnot podle čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení pro ČLR Turecko. Komise dále uvedla, že 
prozkoumá další případně vhodné reprezentativní země v souladu s kritérii stanovenými v čl. 2 odst. 6a písm. a) 
první odrážce základního nařízení.

(38) Dne 10. března 2021 Komise vydala první poznámku ke spisu (dále jen „první poznámka“) a informovala 
zúčastněné strany o relevantních zdrojích, které zamýšlela použít pro určení běžné hodnoty. V této poznámce 
Komise uvedla seznam všech výrobních faktorů, jako jsou suroviny, pracovní síla a energie, které se používají při 
výrobě drátů z molybdenu. Pokud jde o výběr reprezentativní země, Komise uvedla, že výrobek, který je předmětem 
přezkumu, se vyrábí pouze v několika zemích na světě (11) a že pouze Thajsko bylo označeno za zemi se stejnou 
úrovní hospodářského rozvoje jako ČLR. Pokud však jde o Thajsko, nebyly snadno dostupné dostatečné informace 
na úrovni společnosti, které by byly nezbytné pro stanovení prodejních, správních a režijních nákladů a zisku.

(39) Vzhledem k tomu, že ani Komise, ani žadatel nemohli určit reprezentativní zemi se stejnou úrovní hospodářského 
rozvoje jako ČLR, v níž by se vyráběl výrobek, který je předmětem přezkumu, a o níž by byly snadno dostupné 
všechny potřebné informace, pokusila se Komise najít vhodnou reprezentativní zemi se stejnou úrovní 
hospodářského rozvoje jako ČLR, v níž by se vyráběl podobný výrobek ve stejné obecné kategorii nebo odvětví, ale 
žádný takový výrobek se jí nepodařilo určit. Kromě toho žádná zúčastněná strana nenavrhla vhodnou 
reprezentativní zemi se stejnou úrovní hospodářského rozvoje jako ČLR, v níž by se vyráběl výrobek, který je 
předmětem přezkumu, nebo podobný výrobek. Komise proto v první poznámce výjimečně navrhla jako možný 
zdroj pro stanovení nezkreslených cen a nákladů kromě Thajska také Indii a vyzvala zúčastněné strany, aby se 
vyjádřily. K této poznámce se vyjádřil pouze žadatel.

(40) Dne 29. října 2021 Komise informovala druhou poznámkou (dále jen „druhá poznámka“) zúčastněné strany 
o relevantních zdrojích, které zamýšlela použít pro určení běžné hodnoty, a to s Indií jako vhodným zdrojem, 
a vyzvala zúčastněné strany, aby se vyjádřily. Nebyly obdrženy žádné připomínky.

(11) Čína, Indie, Německo, Rakousko, Thajsko a USA.
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3.2.2. Běžná hodnota

(41) V čl. 2 odst. 1 základního nařízení je uvedeno, že „běžná hodnota se obvykle zakládá na cenách, které jsou zaplaceny 
nebo mají být zaplaceny nezávislým odběratelem v zemi vývozu v běžném obchodním styku“.

(42) Podle čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení však platí, že „pokud se […] zjistí, že není vhodné použít domácí 
ceny a náklady v zemi vývozu, jelikož v této zemi dochází k podstatným zkreslením ve smyslu písmene b), běžná 
hodnota se zjistí početně výhradně na základě výrobních nákladů a nákladů na prodej odrážejících nezkreslené ceny 
nebo referenční hodnoty“ a „zahrnuje nezkreslenou a přiměřenou částku pro správní, prodejní a režijní náklady 
a pro zisk“.

(43) Jak je podrobněji vysvětleno níže, Komise v tomto šetření došla k závěru, že na základě dostupných důkazů 
a vzhledem k nedostatečné spolupráci čínské vlády a výrobců bylo uplatnění čl. 2 odst. 6a základního nařízení 
vhodné.

3.2.3. Existence podstatných zkreslení

3.2.3.1. Bě ž ná  ho dnot a

(44) V nedávných šetřeních týkajících se odvětví wolframu v ČLR (12) Komise zjistila, že dochází k podstatným zkreslením 
ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení. Většina výrobců výrobků z molybdenu zpracovává ve svých 
závodech také wolfram. Wolfram a molybden mají navíc podobné chemické vlastnosti a průmyslové využití. Jak je 
podrobněji uvedeno níže, kromě systémových podstatných zkreslení, která ovlivňují všechny výrobní faktory 
v ČLR, šetření odhalilo, že v čínských plánovacích a poradenských dokumentech se wolfram a molybden obvykle 
uvádějí společně. Komise v tomto šetření dospěla k závěru, že na základě dostupných důkazů je vhodné použít čl. 2 
odst. 6a základního nařízení.

(45) Při těchto nedávných šetřeních týkajících se wolframu Komise zjistila, že v ČLR dochází k významným zásahům 
státu, což vede k narušení efektivního přidělování zdrojů v souladu s tržními zásadami (13). Kromě systémových 
zkreslení ovlivňujících čínské hospodářství dospěla Komise zejména k závěru, že v odvětví wolframu nejen 
přetrvává značná míra vlastnictví ze strany čínské vlády ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) první odrážky základního 
nařízení (14), ale že čínská vláda může rovněž ovlivňovat ceny a náklady prostřednictvím přítomnosti státu ve 
firmách ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) druhé odrážky základního nařízení (15). Komise dále zjistila, že přítomnost 
státu a jeho zásahy na finančních trzích, jakož i při dodávkách surovin a vstupů mají na trh další rušivý vliv. Celkově 
systém plánování v ČLR vede k tomu, že zdroje jsou soustředěny spíše v odvětvích označených čínskou vládou za 
strategická nebo jinak politicky významná, místo aby byly rozdělovány v souladu s tržními silami (16). Kromě toho 
Komise dospěla k závěru, že čínské právní předpisy upravující úpadek a vlastnictví řádně nefungují ve smyslu čl. 2 
odst. 6a písm. b) čtvrté odrážky základního nařízení, následkem čehož vznikají zkreslení, zejména když jsou v ČLR 

(12) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267 ze dne 26. července 2019, kterým se ukládá konečné antidumpingové clo na dovoz 
wolframových elektrod pocházejících z Čínské lidové republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 
nařízení (EU) 2016/1036 (Úř. věst. L 200, 29.7.2019, s. 4).

(13) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 95. a 96. bod odůvodnění.
(14) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 56. až 60. bod odůvodnění.
(15) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 61. až 64. bod odůvodnění: Lze mít za to, že právo příslušných státních orgánů jmenovat 

a odvolávat klíčové vedoucí pracovníky ve státem vlastněných podnicích, zakotvené v čínských právních předpisech, odráží 
odpovídající vlastnická práva, avšak dalším důležitým kanálem, jehož prostřednictvím může stát ovlivňovat podnikatelská 
rozhodnutí, jsou buňky Komunistické strany Číny v podnicích, jak ve státem vlastněných, tak v soukromých. Podle práva obchodních 
společností v ČLR má být organizace Komunistické strany Číny zřízena v každé společnosti (alespoň se třemi členy této strany 
v souladu se stranickými stanovami) a daná společnost musí vytvořit nezbytné podmínky pro činnost stranické organizace. 
V minulosti tento požadavek podle všeho nebyl vždy dodržován nebo striktně vymáhán. Nejméně od roku 2016 však Komunistická 
strana Číny začala důrazněji uplatňovat své nároky na kontrolu podnikatelských rozhodnutí ve státem vlastněných podnicích jako 
věc politického principu. Komunistická strana Číny údajně vyvíjí tlak i na soukromé společnosti, aby na první místo stavěly 
„vlastenectví“ a dodržovaly stranickou kázeň. V roce 2017 údajně existovaly stranické buňky v 70 % z asi 1,86 milionu soukromých 
společností a rostl tlak na to, aby organizace Komunistické strany Číny měly konečné slovo v podnikatelských rozhodnutích 
přijímaných v rámci společností, v nichž působí. Tato pravidla se běžně uplatňují ve všech oblastech čínského hospodářství, ve všech 
odvětvích, včetně výrobců [výrobku, který je předmětem přezkumu,] a dodavatelů vstupů.

(16) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 65. až 73. bod odůvodnění.
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drženy při životě insolventní firmy a když se přidělují práva k užívání pozemků (17). Ve stejném duchu Komise zjistila 
zkreslení mzdových nákladů v odvětví wolframu ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) páté odrážky základního 
nařízení (18), jakož i zkreslení na finančních trzích ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) šesté odrážky základního 
nařízení, zejména pokud jde o přístup podnikových subjektů v ČLR ke kapitálu (19).

(46) Stejně jako v předchozím šetření týkajícím se odvětví wolframu v ČLR Komise v tomto šetření týkajícím se 
molybdenu zkoumala, zda je vzhledem k existenci podstatných zkreslení ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) 
základního nařízení vhodné použít domácí ceny a náklady v ČLR, či nikoli. Komise tak učinila na základě důkazů 
dostupných ve spisu, včetně důkazů obsažených v žádosti, jakož i ve zprávě Komise o podstatných zkresleních 
v Číně (20) (dále jen „zpráva“), která vychází z veřejně dostupných zdrojů. Tato analýza zahrnovala přezkum 
významných zásahů státu do hospodářství ČLR obecně, ale i konkrétní situaci na trhu v příslušném odvětví včetně 
výrobku, který je předmětem přezkumu. Komise tyto důkazní prvky dále doplnila svým vlastním výzkumem 
týkajícím se různých kritérií relevantních pro potvrzení existence podstatných zkreslení v ČLR, jak bylo v tomto 
ohledu rovněž zjištěno v předchozích šetřeních.

(47) Žádost v tomto případě odkazovala na zprávu, zejména na vliv čínského státu na odvětví neželezných kovů včetně 
molybdenového průmyslu prostřednictvím 13. pětiletého plánu hospodářského a sociálního rozvoje Čínské lidové 
republiky (13. pětiletý všeobecný plán) a 13. pětiletého plánu pro odvětví neželezných kovů (13. pětiletý plán pro 
neželezné kovy). V žádosti se dále uvádí, že na základě iniciativy „Made in China 2025“ je molybdenový průmysl 
způsobilý získat významnou státní podporu. V žádosti jsou uvedeny konkrétní finanční fondy vytvořené čínským 
státem na podporu molybdenového průmyslu (Čínská rozvojová banka, Národní fond pro integrované obvody, 
Fond pro pokročilou výrobu, různé místní fondy zřízené místními orgány státní správy a finanční prostředky na 
podporu a restrukturalizaci výrobců poskytnuté společností China Reform Holdings). V žádosti jsou dále jako 
příklad uvedeny dvě společnosti působící v molybdenovém průmyslu, které využily státní podporu: Jiduicheng 
Molybdenum a Xiamen Tungsten, mateřská společnost Xiamen Honglu Tungsten.

(48) V odvětví molybdenu přetrvává značná míra vlastnictví a kontroly ze strany čínské vlády ve smyslu čl. 2 odst. 6a 
písm. b) druhé odrážky základního nařízení. Mnoho největších výrobců je ve vlastnictví státu. Vzhledem 
k nedostatečné spolupráci čínských výrobců výrobku, který je předmětem přezkumu, nebylo možné určit přesný 
poměr výrobců drátu z molybdenu v soukromém a státním vlastnictví. Šetření však odhalilo, že v odvětví drátů 
z molybdenu je řada velkých výrobců podniky ve státním vlastnictví. Patří mezi ně společnosti Jinduicheng 
Molybdenum, Xiamen Honglu Tungsten, Chengdu Hongbo Industrial a Luoyang Hi-tech Molybdenum & Tungsten 
Material.

(49) Vzhledem k tomu, že čínská vláda může ovlivňovat ceny a náklady prostřednictvím přítomnosti státu ve firmách ve 
smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) druhé odrážky základního nařízení, Komise během šetření zjistila existenci osobních 
vazeb mezi výrobci výrobku, který je předmětem přezkumu, a Komunistickou stranou Číny, například přítomnost 
členů Komunistické strany Číny ve vrcholovém vedení nebo představenstvech řady společností vyrábějících 
výrobek, který je předmětem přezkumu. Například ve společnosti Jinduicheng Molybdenum je předseda správní 
rady zároveň tajemníkem stranického výboru, generální ředitel je zároveň zástupcem tajemníka stranického výboru 
a tajemník disciplinární komise je zároveň zástupcem tajemníka stranického výboru (21). Ve společnosti Xiamen 
Honglu Tungsten je předseda představenstva holdingové společnosti ve státním vlastnictví Xiamen Tungsten členem 
Komunistické strany Číny (22). Jak veřejné, tak soukromé podniky v odvětví drátů z molybdenu podléhají 
politickému dohledu a pokynům.

(17) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 74. až 77. bod odůvodnění.
(18) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 78. až 80. bod odůvodnění.
(19) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/1267, 81. až 91. bod odůvodnění.
(20) Pracovní dokument útvarů Komise SWD(2017) 483 final/2 ze dne 20. prosince 2017, k dispozici na adrese: https://trade.ec.europa. 

eu/doclib/docs/2017/december/tradoc_156474.pdf
(21) Podrobnosti viz internetové stránky společnosti: http://www.jdcmmc.com/INFO-Single/010102.shtml
(22) https://vip.stock.finance.sina.com.cn/corp/view/vCI_CorpManagerInfo.php?stockid=600549 &Pcode = 30011851&Name=%BB% 

C6 %B3 %A4 %B8 %FD
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(50) Výše uvedený trend rostoucí úrovně zásahů čínské vlády v odvětví drátů z molybdenu ilustrují následující příklady. 
Mnozí výrobci výrobku, který je předmětem přezkumu, na svých internetových stránkách výslovně zdůrazňují 
činnosti v rámci budování strany, mají členy strany ve vedení společnosti a zdůrazňují svou úzkou vazbu na 
Komunistickou stranu Číny. Šetření odhalilo činnosti v rámci budování strany u řady výrobců drátů z molybdenu, 
včetně společnosti Chengdu Hongbo Industrial. Jiný výrobce, společnost Jinduicheng Molybdenum, uvádí na svých 
internetových stránkách k tématu budování strany toto (23): „Schůze poukázala na to, že v roce 2019 stranický 
výbor společnosti svědomitě plnil různé požadavky stranického výboru skupiny Shaanxi Non Ferrous Metals 
Group. (…) [stranický výbor společnosti] se zaměřil na centrální práci a politické vedení podporovalo rozvoj vysoké 
kvality; [a] pokračovalo v přísné kontrole řízení.“

(51) Společnost Xiamen Honglu Tungsten je dalším výrobcem drátů z molybdenu, který má stranický výbor. Podle stanov 
holdingové společnosti ve státním vlastnictví Xiamen Tungsten, článek 96: „[s]polečnost zřizuje výbor Komunistické 
strany Číny společnosti Xiamen Tungsten Industry Co., Ltd. (dále jen „stranický výbor společnosti“) a výbor pro 
disciplinární kontrolu Komunistické strany Číny společnosti Xiamen Tungsten Industry Co., Ltd. (dále jen 
„disciplinární výbor společnosti“).“ Podle článku 98 stanov „[s]tranický výbor společnosti plní své povinnosti 
v souladu se „stranickou ústavou“ a dalšími vnitrostranickými předpisy: 1) zajišťovat dohled nad dodržováním zásad 
a politik strany a státu a provádět ve společnosti rozhodnutí a opatření ústředního výboru strany, Státní rady, 
provinčního výboru strany a provinční vlády; 2) ještě více spojit zásady stranického řízení kádrů s dodržováním 
zákona při výběru vedoucích pracovníků podniků představenstvem […]; 3) studovat a projednávat reformu, rozvoj 
a stabilitu společnosti, hlavní otázky řízení podniku a hlavní otázky týkající se osobních zájmů zaměstnanců 
a předkládat stanoviska a návrhy; […] 5) posílit budování základních stranických organizací a týmů členů strany 
v podniku“ (24).

(52) Kromě toho jsou v odvětví molybdenu zavedeny politiky, jež pozitivně diskriminují domácí výrobce nebo jinak 
ovlivňují trh ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) třetí odrážky základního nařízení. Molybdenový průmysl je zmíněn 
v řadě průvodních dokumentů, což dokazuje, že společnosti vyrábějící dráty z molybdenu jsou předmětem 
podpory ze strany čínské vlády (25). Potvrzuje to řada plánů, směrnic a dalších dokumentů zaměřených na 
molybden, které jsou vydávány na celostátní, regionální a obecní úrovni. Molybden je zmíněn například 
v následujících dokumentech:

— 13. pětiletý plán pro nerostné zdroje,

— 13. pětiletý plán pro odvětví neželezných kovů,

— národní plán nerostných zdrojů na období 2016–2020,

— Katalog klíčových oblastí vyspělých technologií podporovaných státem na rok 2016 (26), molybden je uveden v části 
IV.1.3 Nové materiály – vzácné zeminy,

— Katalog pokynů pro průmyslovou restrukturalizaci, verze z roku 2019, molybden je uveden v části II: omezená 
odvětví, oddíl 7.1 – neželezné kovy, strana 87.

Poradní stanoviska k rozšiřování investic do strategických a nově vznikajících odvětví a k rozvoji a posilování 
nových bodů růstu a center růstu, č. 1409 [2020], jež vydala Národní komise pro rozvoj a reformy (27), uvádějí: 
„Provádět akční plán pro inovace a vývoj nových materiálů, zlepšit technologickou úroveň těžby, tavení 
a hlubinného zpracování vzácných zemin, vanadu a titanu, wolframu a molybdenu, lithia, rubidia a cesia, grafitu 
a dalších specifických zdrojů.“

(23) http://www.jdcmmc.com/INFO/10282.shtml
(24) Stanovy společnosti Xiamen Tungsten: http://file.finance.sina.com.cn/211.154.219.97:9494/MRGG/CNSESH_STOCK/2021/2021-5/ 

2021-05-29/7288169.PDF
(25) Viz Zpráva o Číně, kapitoly týkající se 13. pětiletého plánu pro nerostné zdroje a 13. pětiletého plánu pro odvětví neželezných kovů, 

strany 267–282.
(26) http://kj.quanzhou.gov.cn/wsbs/xgxz/201703/t20170322_431820.htm
(27) https://www.ndrc.gov.cn/xxgk/zcfb/tz/202009/t20200925_1239582.html
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Molybden dále podléhá místní regulaci na úrovni provincií nebo obcí. Například:

— Prováděcí stanovisko provincie Chej-lung-ťiang z roku 2017 k restrukturalizaci a zvýšení efektivity v odvětví 
neželezných kovů (28) uvádí toto: „Průmyslový řetězec molybdenu: Zaměřit se na pohoří Ta-sing-an a Siao- 
sing-an (Velký a Malý Chingan), zvýšit úroveň rozvoje a využití molybdenového dolu Lu-ming a co nejdříve 
rozvinout navazující tavení a jemné a hluboké zpracování výrobků. Podporovat přípravné práce pro těžbu 
molybdenu v Čcha-lu-kou v pohoří Ta-sing-an a včasný rozvoj a využití zdrojů. Posílit organizaci a koordinaci, 
zaměřit se na výstavbu projektů tavení molybdenu v průmyslovém parku pro intenzivní zpracování nerostných 
surovin v Tchie-li a průmyslovém parku důlního hospodářství v Ťia-ke-ta-čchi a rozvíjet klíčové technologie, 
jako jsou přípravky z molybdenového prášku, přípravky z nanooxidu molybdenového, metalurgie 
molybdenových slitin, svařování a zpětné získávání a použití průmyslových katalyzátorů; vyvíjet hluboce 
zpracované výrobky, jako je feromolybden, oxid molybdenu, pokovování kyselinou molybdenovou, tyče 
z molybdenu, dráty z molybdenu, nátěrové hmoty z ultrajemného molybdenového prášku, molybdenan 
amonný; vytvořit průmyslový řetězec těžby a úpravy molybdenu – tavení molybdenu – zpracování molybdenu. 
Vedení se ujme městská správa v I-čchun a okresní správa v Ta-sing-an.“

— 13. pětiletý plán hospodářského a sociálního rozvoje provincie Ša-an-si (29) uvádí na stranách 31–32: „Reforma 
a modernizace tradičních průmyslových odvětví: podporovat hluboké zpracování drahých kovů, jako je titan, 
molybden, hliník“ a dále: „Učinit z Wej-nanu (Ša-an-si) hlavní město molybdenu“.

— Katalog podporovaných odvětví v západních regionech vydaný Národní komisí pro rozvoj a reformy v roce 
2020 (30) uvádí jako podporovaná odvětví v provincii S’-čchuan následující: „výrobky z wolframu a molybdenu 
a dráty z wolframu a molybdenu“.

(53) Jak je patrné z výše uvedených příkladů, čínská vláda řídí rozvoj odvětví molybdenu v souladu s širokou škálou 
politických nástrojů a směrnic a ovládá prakticky každý aspekt rozvoje a fungování tohoto odvětví. Odvětví výroby 
drátů z molybdenu má tudíž prospěch z pokynů a zásahů státu týkajících se hlavní suroviny, tj. oxidu molybdenu.

(54) Mimo výše uvedené jsou výrobci drátu z molybdenu také příjemci státních subvencí, což jasně značí zájem státu 
o toto odvětví. Během šetření Komise zjistila, že řada výrobců drátu z molybdenu má prospěch z přímých státních 
subvencí. Patří mezi ně společnosti Xiamen Honglu Tungsten (31) a Luoyang Hi-tech Molybdenum & Tungsten 
Material (32).

(55) Souhrnně vzato čínská vláda zavedla opatření s cílem přimět hospodářské subjekty k dodržování cílů veřejné 
politiky, pokud jde o podporu preferovaných odvětví, včetně výroby molybdenu jakožto hlavní suroviny používané 
k výrobě výrobku, který je předmětem přezkumu. Tato opatření brání volnému působení tržních sil.

(56) Aktuální šetření neodhalilo žádné důkazy o tom, že by diskriminační uplatňování či nedostatečné vymáhání práva 
týkajícího se úpadku a vlastnictví podle čl. 2 odst. 6a písm. b) čtvrté odrážky základního nařízení v odvětví 
uvedeném ve 45. bodě odůvodnění neovlivňovalo výrobce výrobku, který je předmětem přezkumu.

(57) Odvětví molybdenu je rovněž dotčeno zkreslením mzdových nákladů ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) páté odrážky 
základního nařízení, jak je rovněž uvedeno ve 45. bodě odůvodnění. Toto zkreslení ovlivňuje odvětví jak přímo (při 
výrobě výrobku, který je předmětem přezkumu, nebo hlavních vstupů), tak nepřímo (pokud má přístup ke kapitálu 
nebo vstupům od společností, na něž se vztahuje stejný pracovněprávní systém v ČLR).

(28) https://www.hlj.gov.cn/n200/2017/0525/c75-10829703.html
(29) https://www.ndrc.gov.cn/fggz/fzzlgh/dffzgh/201606/P020191104643472060002.pdf
(30) http://www.gov.cn/gongbao/content/2021/content_5598119.htm
(31) Viz strana 238 výroční zprávy holdingové společnosti Xiamen Tungsten za rok 2020 http://file.finance.sina.com.cn/ 

211.154.219.97:9494/MRGG/CNSESH_STOCK/2021/2021-3/2021-03-31/7001827.PDF (navštíveno 16. května 2022).
(32) Viz strana 139 výroční zprávy za rok 2020.
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(58) Ve stávajícím šetření navíc nebyl předložen žádný důkaz o tom, že odvětví molybdenu není ovlivňováno zásahy 
státu do finančního systému ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) šesté odrážky základního nařízení, jak je rovněž 
uvedeno ve 45. bodě odůvodnění. Významné zásahy státu do finančního systému proto závažně ovlivňují tržní 
podmínky na všech úrovních.

(59) A konečně Komise připomíná, že pro výrobu výrobku, který je předmětem přezkumu, je zapotřebí řada vstupů. 
Když výrobci výrobku, který je předmětem přezkumu, tyto vstupy nakupují nebo uzavírají smlouvy o jejich 
dodávkách, ceny, které platí (a které jsou zaznamenány jako jejich náklady), podléhají stejným systémovým 
zkreslením, jež byla uvedena výše. Například: dodavatelé vstupů zaměstnávají pracovní síly, které jsou předmětem 
zkreslení; mohou si vypůjčit peněžní prostředky, které podléhají zkreslením ve finančním sektoru/při rozdělování 
kapitálu, a podléhají systému plánování, který je uplatňován na všech úrovních státní správy a ve všech odvětvích.

(60) V důsledku toho nejen není vhodné použít domácí prodejní ceny výrobku, který je předmětem přezkumu, ve smyslu 
čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení, ale navíc jsou poznamenány i všechny vstupní náklady (včetně surovin, 
energie, půdy, financování, pracovní síly atd.), protože tvorbu jejich cen ovlivňují významné zásahy státu, jak je 
popsáno v částech A a B zprávy. Zásahy státu popsané v souvislosti s rozdělováním kapitálu, půdy, pracovní síly, 
energie a surovin se totiž vyskytují v celé ČLR. To například znamená, že určitý vstup, který byl jako takový 
vyprodukován v ČLR díky společnému působení řady výrobních faktorů, je vystaven podstatným zkreslením. Totéž 
platí o vstupu použitém v tomto vstupu a tak dále.

(61) Čínská vláda ani vyvážející výrobci neuvedli v rámci stávajícího šetření žádné důkazy nebo argumenty, které by byly 
v rozporu s výše uvedenými zjištěními.

(62) Z dostupných důkazů celkově vyplývá, že ceny výrobku, který je předmětem přezkumu, ani náklady na jeho výrobu, 
včetně nákladů na suroviny, energii a pracovní sílu, nejsou výsledkem volného působení tržních sil, protože jsou 
ovlivněny významnými zásahy státu ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení, jak ukazuje skutečný 
nebo možný dopad jednoho nebo více příslušných prvků v něm uvedených. Na tomto základě a vzhledem 
k nedostatku spolupráce ze strany čínské vlády dospěla Komise k závěru, že v tomto případě není k určení běžné 
hodnoty vhodné použít domácí ceny a náklady. Komise proto přikročila k početnímu zjištění běžné hodnoty 
výhradně na základě výrobních nákladů a nákladů na prodej odrážejících nezkreslené ceny nebo referenční hodnoty 
v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení, jak o tom pojednává následující oddíl.

3.2.4. Reprezentativní země

3.2.4.1. O bec né  pozná mk y

(63) Volba reprezentativní země se v případě potřeby zakládá na těchto kritériích podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení:

— úroveň hospodářského rozvoje podobná jako v Číně. Komise pro tento účel použila země s hrubým národním 
důchodem na obyvatele, který je podle databáze Světové banky podobný jako v Číně (33),

— výroba výrobku, který je předmětem přezkumu, v dané zemi (34),

— snadná dostupnost údajů v reprezentativní zemi,

— je-li možných reprezentativních zemí více, měly by případně dostat přednost země s náležitou úrovní sociální 
a environmentální ochrany.

(33) World Bank Open Data – Upper Middle Income (Otevřené údaje Světové banky – vyšší střední příjmy) https://data.worldbank.org/ 
income-level/upper-middle-income

(34) Pokud se výrobek, který je předmětem přezkumu, v žádné zemi s obdobnou úrovní rozvoje nevyrábí, lze zvážit výrobu výrobku ve 
stejné obecné kategorii a/nebo odvětví výrobku, který je předmětem přezkumu.
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(64) Jak je vysvětleno ve 38. až 40. bodě odůvodnění, Komise zveřejnila dvě poznámky ke spisu týkající se zdrojů pro 
stanovení běžné hodnoty: Tyto poznámky popisovaly skutečnosti a důkazy, na nichž jsou založena příslušná 
kritéria, a zabývaly se připomínkami stran k těmto prvkům a k příslušným zdrojům. Ve druhé poznámce 
informovala Komise zúčastněné strany o svém záměru považovat v tomto případě Indii za vhodný zdroj, pokud se 
potvrdí existence podstatných zkreslení podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení.

3.2.4.2. Úr oveň h ospo dářského  rozvoje  p odobná jako v  ČLR

(65) V první poznámce o výrobních faktorech určila Komise Indii a Thajsko. Thajsko je Světovou bankou klasifikováno 
jako země s vyššími středními příjmy a podle Světové banky je na stejné úrovni hospodářského rozvoje jako ČLR. 
Komise však mohla určit pouze jednoho výrobce drátů z molybdenu v Thajsku a potřebné informace na úrovni 
společnosti nebyly snadno dostupné. Indii řadí Světová banka mezi země s nižšími středními příjmy. Komise nalezla 
nejméně 18 indických společností s částečnou výrobou drátů z molybdenu, a proto se rozhodla dále posoudit, zda 
lze Indii výjimečně použít jako zdroj pro stanovení nezkreslených nákladů a cen.

(66) K této poznámce se vyjádřil pouze žadatel, který sice neměl námitky proti použití Indie ke stanovení nezkreslených 
nákladů a cen, ale tvrdil, že vhodnými zeměmi by mohly být také Rakousko, Německo a USA. Komise však 
upozornila, že tyto země jsou Světovou bankou považovány za země s vysokými příjmy. Na druhé straně Indie je 
považována za zemi s nižšími středními příjmy, a má tedy nižší úroveň hospodářského rozvoje než ČLR. V zemích 
s nižšími středními příjmy, jako je Indie, jsou výrobní faktory pravděpodobně levnější než v zemích s vyšší úrovní 
hospodářského rozvoje, jako je ČLR. To pravděpodobně povede k tomu, že běžná hodnota, a tedy i dumpingové 
rozpětí, budou podhodnoceny. Jelikož je však současné šetření přezkumem před pozbytím platnosti, kterým se 
zjišťuje pravděpodobnost přetrvání nebo obnovení dumpingu bez ohledu na skutečnou úroveň, měla Komise za to, 
že Indii by bylo možné výjimečně považovat za vhodný zdroj nezkreslených nákladů a cen, ačkoli následný výpočet 
běžné hodnoty by byl pravděpodobně podhodnocen. V tomto ohledu Komise uvedla, že u běžné hodnoty stanovené 
na základě tohoto velmi konzervativního přístupu již byl zjištěn významný dumping, jak je vyvozeno níže v 87. 
bodě odůvodnění. Komise z toho vyvodila, že tedy není nutné prověřovat jiné alternativy.

3.2.4.3. Dost upnost  odpoví d aj íc ích  údajů  v  Indi i

(67) Komise pečlivě analyzovala všechny relevantní údaje dostupné ve spisu pro výrobní faktory v Indii a poukázala na 
tyto skutečnosti:

— Došlo k dovozu vstupů, které jsou podle první a druhé poznámky nezbytné pro výrobu výrobku, který je 
předmětem přezkumu.

— Sazba na odběr elektřiny pro průmyslová odvětví za období přezkumného šetření byla k dispozici ve formě 
údajů poskytnutých Komisí státu Maháráštra pro regulaci elektřiny (Maharashtra Electricity Regulatory 
Commission) (35).

— Údaje o pracovní síle v Indii zveřejněné jejím Úřadem práce (tj. zpráva „Indické statistiky o pracovní síle v roce 
2017“ (Indian Labour Statistics 2017)) (36) ve státě Maháráštra, který je reprezentativním státem v Indii.

— Společnost WebFill Ltd, výrobce výrobku, který je předmětem přezkumu, v Indii má snadno dostupné účetní 
závěrky, které bylo možné použít jako zástupné hodnoty pro určení nezkreslené a přiměřené částky pro 
správní, prodejní a režijní náklady a pro zisk.

3.2.4.4. Z ávěr  o  In di i  ja ko  vhodném zdroj i

(68) S ohledem na výše uvedenou analýzu byla Indie výjimečně zohledněna jako vhodný zdroj pro nezkreslené náklady 
a ceny ve smyslu čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení. Jako vhodný zdroj nezbytných finančních údajů byla 
zvolena společnost WebFill Ltd. Komise dále rozhodla, že pro početní zjištění běžné hodnoty za účelem stanovení 

(35) https://www.merc.gov.in/
(36) http://www.labourbureaunew.gov.in/showdetail
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nezkreslených nákladů na výrobu oxidu molybdenu, který je surovinou nezbytnou pro výrobu výrobku, který je 
předmětem přezkumu, použije údaje GTA. Komise dále uvedla, že ke stanovení nezkreslených nákladů na pracovní 
sílu (37) a energii (38) použije indické oficiální údaje.

3.2.5. Výrobní faktory

(69) S ohledem na všechny informace založené na žádosti a následné informace předložené žadatelem a zúčastněnými 
stranami byly za účelem určení běžné hodnoty v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení stanoveny 
tyto výrobní faktory a jejich zdroje:

Tabulka 1

Výrobní faktory drátů z molybdenu 

Výrobní faktor Kód komodity Zdroj údajů EUR/kg vyrobeného 
drátu z molybdenu

Suroviny

Oxid molybdenu 28 25 70 10 Global Trade Alert (GTA) (39) 32,44

Spotřební materiál

Nářadí, náhradní díly, 
materiál, údržba, náklady na 
pronájem, infrastruktura 
a odpisy

[nepoužije se] Účetní závěrka Procentní podíl 
výrobních nákladů

Pracovní síla

Pracovní síla [nepoužije se] Národní statistiky (údaje indického 
úřadu práce pro stát Maháráštra) 

podrobené křížové kontrole s údaji 
Světové banky

0,06

Energie

Elektřina [nepoužije se] Statistiky na národní/státní úrovni 
(Komise státu Maháráštra pro 

regulaci elektřiny)

2,71

3.2.5.1. Su r oviny

(70) Za účelem stanovení nezkreslené ceny surovin dodaných k bráně závodu indického výrobce použila Komise jako 
základ váženou průměrnou dovozní cenu do Indie vykázanou v GTA. Dovozní cena v Indii byla stanovena jako 
vážený průměr jednotkových cen dovozu ze všech třetích zemí s výjimkou ČLR a zemí, které nejsou členy Světové 
obchodní organizace (dále jen „WTO“), uvedených v příloze 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2015/755 (40). Komise se rozhodla vyloučit dovoz z ČLR do příslušné země, neboť dospěla k závěru, že vzhledem 
k existenci podstatných zkreslení podle čl. 2 odst. 6a písm. b) základního nařízení není vhodné použít domácí ceny 
a náklady v ČLR. Vzhledem k tomu, že neexistují důkazy o tom, že tato zkreslení nemají vliv rovněž na výrobky 
určené na vývoz, Komise usoudila, že tato zkreslení ovlivnila vývozní ceny.

(37) https://labour.gov.in/annual-reports http://labourbureau.gov.in/Report_PBLS_2017.pdf
(38) https://www.ciicovid19update.in/uploads/1/3/1/3/131362769/mahrashtra.pdf
(39) http://www.gtis.com/gta/secure/default.cfm
(40) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/755 ze dne 29. dubna 2015 o společných pravidlech dovozu z některých třetích 

zemí (Úř. věst. L 123, 19.5.2015, s. 33).
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(71) Stejně tak byly vyloučeny rovněž údaje o dovozu do Indie ze zemí, které nejsou členy WTO a které jsou uvedeny 
v příloze 1 nařízení (EU) 2015/755. Podle ustanovení čl. 2 odst. 7 základního nařízení nelze v těchto zemích použít 
pro účely určení běžné hodnoty domácí ceny, přičemž tyto údaje o dovozu byly každopádně zanedbatelné. Po 
vyloučení ČLR zůstal dovoz z ostatních třetích zemí reprezentativní.

(72) Pro zjištění běžné hodnoty podle metodiky Komise by k těmto dovozním cenám měla být obvykle připočtena 
dovozní cla vztahující se na výrobní faktory a další materiály dovážené do Indie, jakož i náklady na vnitrostátní 
dopravu. S ohledem na povahu tohoto přezkumného šetření před pozbytím platnosti, které je zaměřeno spíše na 
zjištění, zda dumping přetrvával během období přezkumného šetření, než na zjištění jeho přesného rozsahu, 
Komise rozhodla, že úpravy o dovozní cla a vnitrostátní dopravu nejsou nezbytné, neboť tyto úpravy by mohly vést 
pouze ke zvýšení běžné hodnoty, a tedy i dumpingového rozpětí, které je již tak značné.

3.2.5.2. Pr ac ovní  s í l a

(73) Indický úřad práce (41) zveřejňuje podrobné informace o mzdách v různých hospodářských odvětvích v Indii. 
Komise použila dostupné statistiky a podle nejnovější dostupné zveřejněné analýzy (2017) údajů o pracovní síle 
v Indii činily roční minimální průměrné výdělky v průmyslovém odvětví s kódem NIC 25 „Výroba kovových 
konstrukcí a kovodělných výrobků, kromě strojů a zařízení“ podle přílohy A zprávy 118 191 INR/rok. 
Z „Pravidelných šetření pracovních sil“ (Periodic Labour Force Surveys) prováděných ministerstvem statistiky 
vyplývá, že roční průměrná mzda v Indii během nejbližšího období předcházejícího období přezkumného šetření 
činila přibližně 207 780 INR/rok (viz pravidelné údaje o mzdách/platech zaměstnanců na straně A-265 a A-266 
(372–373) výroční zprávy „Annual Report, PLFS, 2018–2019“ (42). S ohledem na výše uvedené skutečnosti Komise 
vzala v úvahu náklady práce ve výši 207 780 INR/rok, jak je uvedeno výše. Tato částka odpovídá 2 800 USD/rok 
a je vyšší než průměrná mzda v Indii včetně zemědělského sektoru (43), v němž je zaměstnána přibližně polovina 
zaměstnaných osob, která podle údajů Světové banky v roce 2019 činila 2 130 USD/rok (44).

3.2.5.3. E l ektř in a

(74) Indie sestává z 28 států a osmi svazových území (45), přičemž v sedmi z těchto států se nachází více než 70 % 
indických továren a průmyslové výroby. Ze sedmi států s větším počtem průmyslových podniků je pro účely tohoto 
šetření reprezentativním státem Maháráštra, neboť je jedním ze států s celkově větším podílem továren. Na základě 
toho Komise použila statistické údaje o cenách elektřiny zveřejněné Komisí státu Maháráštra pro regulaci 
elektřiny (46). Během období přezkumného šetření činila ve státě Maháráštra sazba na odběr elektřiny pro 
průmyslová odvětví 8,50 INR/kWh, tj. 0,10 EUR/kWh, jak je uvedeno v publikaci Komise státu Maháráštra pro 
regulaci elektřiny (47).

3.2.5.4. Ná k lady  na  výrob ní  rež i i ,  správní ,  prodejn í  a  rež i jn í  náklady,  z i sk  a  odpisy

(75) Podle čl. 2 odst. 6a písm. a) druhého pododstavce základního nařízení „početně zjištěná běžná hodnota zahrnuje 
nezkreslenou a přiměřenou částku pro správní, prodejní a režijní náklady a pro zisk“. Kromě toho je třeba zjistit hodnotu 
nákladů na výrobní režii k pokrytí nákladů, které nejsou zahrnuty do výše uvedených výrobních faktorů.

(76) Pro zjištění nezkreslené hodnoty nákladů na výrobní režii a vzhledem k nedostatečné spolupráci čínských 
vyvážejících výrobců použila Komise dostupné údaje v souladu s článkem 18 základního nařízení. Na základě údajů 
uvedených v žádosti proto Komise stanovila poměr nákladů na výrobní režii a celkových výrobních nákladů 
a nákladů práce. Tento procentní podíl byl poté použit na nezkreslenou hodnotu výrobních nákladů pro získání 

(41) https://labour.gov.in/annual-reports
(42) https://cse.azimpremjiuniversity.edu.in/wp-content/uploads/2019/06/Annual_Report_PLFS_2018_19_HL.pdf
(43) http://datatopics.worldbank.org/jobs/country/india
(44) https://data.worldbank.org/indicator/
(45) https://www.india.gov.in/india-glance/profile
(46) https://www.merc.gov.in/
(47) https://www.ciicovid19update.in/uploads/1/3/1/3/131362769/mahrashtra.pdf
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nezkreslené hodnoty nákladů na výrobní režii v závislosti na vyráběném modelu.

(77) Pro zjištění nezkreslené a přiměřené částky nákladů na výrobní režii, správních, prodejních a režijních nákladů, zisku 
a odpisů vycházela Komise z finančních údajů společnosti WebFill Ltd za období 2020–2021 získaných od 
společnosti Dun & Bradstreet a z údajů uvedených v účetní závěrce, která je k dispozici na internetových stránkách 
téže společnosti (48). Podle čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení „zahrnuje početně zjištěná běžná hodnota 
nezkreslenou a přiměřenou částku pro správní, prodejní a režijní náklady a pro zisk“. Kromě toho je třeba zjistit hodnotu 
nákladů na výrobní režii k pokrytí nákladů, které nejsou zahrnuty do výše uvedených výrobních faktorů.

3.2.6. Výpočet běžné hodnoty

(78) Na základě výše uvedeného Komise početně zjistila běžnou hodnotu výrobku, který je předmětem přezkumu, na 
základě ceny ze závodu v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního nařízení.

(79) Zaprvé Komise určila nezkreslené výrobní náklady. Vzhledem k nedostatečné spolupráci vyvážejících výrobců 
vycházela Komise z informací, které poskytl žadatel v žádosti o přezkum ohledně použití každého faktoru 
(materiálů a pracovní síly) pro výrobu drátů z molybdenu. Tyto míry spotřeby, které poskytl žadatel, byly potvrzeny 
během ověřování. Faktory použití poté Komise vynásobila nezkreslenými náklady na jednotku zjištěnými v Indii 
jako zdroj pro určení běžné hodnoty podle čl. 2 odst. 6 písm. a) základního nařízení.

(80) Po stanovení nezkreslených výrobních nákladů Komise uplatnila náklady na výrobní režii, správní, prodejní a režijní 
náklady, zisk a odpisy. Tyto částky byly určeny na základě účetních závěrek společnosti WebFill Ltd (viz oddíl 
3.2.3.1). K nezkresleným výrobním nákladům Komise připočetla tyto položky:

— náklady na výrobní režii a odpisy (viz 75. a 76. bod odůvodnění), které na základě údajů v žádosti představovaly 
celkem 17 % nákladů na materiál,

— správní, prodejní a režijní náklady a ostatní náklady, které ve společnosti WebFill Ltd představovaly 16,3 % 
nákladů na materiál, a

— zisk ve výši 4,8 % celkových výrobních nákladů na základě zisků dosažených společností WebFill Ltd.

3.2.7. Vývozní cena

(81) V důsledku nedostatečné spolupráce byly vývozní ceny stanoveny na základě dostupných údajů v souladu 
s článkem 18 základního nařízení. Komise použila pro stanovení vývozních cen údaje o čínském dovozu uvedené 
v databázi zřízené podle čl. 14 odst. 6 základního nařízení (dále jen „databáze podle čl. 14 odst. 6“).

(82) Vzhledem k poměrně nízkému objemu čínského dovozu (méně než 1 % spotřeby v Unii) Komise analyzovala, zda 
lze tyto ceny považovat za spolehlivé a reprezentativní. Komise v tomto ohledu konstatovala, že průměrná cena 
čínského vývozu do Unie se pohybovala ve stejném cenovém rozpětí jako čínský vývoz do jiných hlavních třetích 
zemí určení (viz 92. bod odůvodnění). Ačkoli se ceny vývozu do Unie pohybovaly na spodní hranici cen, Komise se 
domnívala, že tyto ceny, i když byly založeny na nízkých objemech, byly dostatečně spolehlivé a reprezentativní, aby 
mohly být základem pro určení vývozní ceny pro účely výpočtu dumpingu.

(48) Výroční zpráva společnosti WebFill Limited za rok 2021 (WebFillindia.com)
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(83) Jelikož se tyto ceny vykazují na základě CIF (náklady, pojištění a přepravné), byly upraveny na úroveň cen ze závodu 
odečtením příslušné částky nákladů na dopravu a pojištění mezi ČLR a hranicí Unie. Vzhledem k nedostatečné 
spolupráci ze strany čínských vyvážejících výrobců použila Komise k úpravě stejnou procentní sazbu jako 
v původním antidumpingovém šetření (49) (1,84 %).

3.2.8. Srovnání

(84) Komise porovnala početně zjištěnou běžnou hodnotu stanovenou v souladu s čl. 2 odst. 6a písm. a) základního 
nařízení s vývozní cenou na základě ceny ze závodu, jak byla zjištěna výše.

(85) Vzhledem k nedostatečné spolupráci ze strany čínských vyvážejících výrobců nebylo možné určit typy výrobku 
vyvážené z ČLR. Srovnání jednotlivých typů výrobku tudíž nebylo možné.

3.2.9. Dumpingové rozpětí

(86) Komise připomněla, že dumpingové rozpětí bylo stanoveno srovnáním početně zjištěné běžné hodnoty na základě 
údajů z Indie jako vhodného zdroje podle čl. 2 odst. 6a základního nařízení s průměrnými statistickými čínskými 
vývozními cenami do Unie, které byly upraveny na úroveň ceny ze závodu.

(87) Na základě dostupných údajů Komise vypočítala dumpingové rozpětí ve výši 44,98 %.

(88) Komise proto dospěla k závěru, že dumping během období přezkumného šetření přetrvával.

4. PRAVDĚPODOBNOST PŘETRVÁNÍ DUMPINGU

(89) V návaznosti na zjištění dumpingu během období přezkumného šetření Komise v souladu s čl. 11 odst. 2 základního 
nařízení zkoumala, zda existuje pravděpodobnost přetrvání dumpingu, pokud by opatření pozbyla platnosti. Byly 
analyzovány tyto doplňkové prvky:

1) výrobní kapacita a volná kapacita v Číně;

2) atraktivita trhu Unie;

3) vztah mezi cenami vývozu do třetích zemí a cenovou úrovní v Unii a

4) praktiky obcházení opatření.

4.1. Výrobní kapacita a volná kapacita v Číně

(90) Podle žádosti disponují čínští výrobci výrobní kapacitou přibližně 3 500 tun ročně, tj. více než devatenáctinásobkem 
celkové spotřeby Unie.

(91) Vzhledem k nedostatku spolupráce ze strany ČLR odhadla Komise volnou výrobní kapacitu v Číně na základě svého 
zjištění při předchozím přezkumném šetření před pozbytím platnosti. Při uvedeném šetření Komise zjistila, že míra 
využití kapacity činila přibližně 20–25 %. Jelikož neexistuje důkaz o opaku, Komise předpokládala, že využití 
kapacity zůstává v tomto období přezkumného šetření podobné. Vzhledem k tomu, že odhadovaná výrobní 
kapacita drátů z molybdenu v ČLR představuje přibližně 3 500 tun, Komise odhadla, že volná kapacita činí nejméně 
2 500 tun, což je více než patnáctinásobek spotřeby v Unii.

(49) Nařízení Komise (EU) č. 1247/2009 ze dne 17. prosince 2009 o uložení prozatímního antidumpingového cla na dovoz určitých drátů 
z molybdenu pocházejících z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 336, 18.12.2009, s. 16).
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4.2. Vztah mezi cenami vývozu do třetích zemí a cenovou úrovní v Unii

(92) Vzhledem k nedostatku spolupráce ze strany čínských výrobců Komise analyzovala čínskou cenovou politiku na 
základě obchodních statistik. Čínské ceny vývozu do hlavních zemí určení mimo Unii, tj. do Indie, Koreje 
a Vietnamu, se pohybovaly v rozmezí od 28 do 41 EUR/kg, zatímco čínské vývozní ceny do EU činily během 
období přezkumného šetření 33,80 EUR/kg (viz 107. bod odůvodnění). Tyto ceny jsou výrazně nižší než ceny na 
trhu Unie, které si v období přezkumného šetření účtovalo výrobní odvětví Unie. Průměrná prodejní cena čínských 
vyvážejících výrobců do všech zemí mimo Unii činila 40 EUR/kg, což je přibližně o [25–35] % méně než průměrná 
cena na trhu Unie.

4.3. Atraktivita trhu Unie

(93) Jak je vysvětleno ve 150. až 152. bodě odůvodnění, trh Unie je z hlediska své velikosti a cen atraktivní.

4.4. Praktiky obcházení opatření

(94) V letech 2012 a 2013 bylo při dvou šetřeních obcházení opatření zjištěno, že k obcházení dochází buď překládkou, 
nebo mírnou úpravou výrobku. Nejprve byla původní opatření rozšířena na dovoz drátu z molybdenu zasílaného 
z Malajsie (50) a poté na dovoz drátu z molybdenu z ČLR obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, 
jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm (51). Dne 30. října 2015 byla 
na základě třetího šetření proti obcházení tato opatření rozšířena na drát z molybdenu obsahující nejméně 97 % 
hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 4,0 mm, ale nepřesahuje 
11,0 mm (52). Tyto snahy o obcházení platných opatření ukazují, jak atraktivní je trh Unie pro čínské výrobce 
výrobku, který je předmětem přezkumu.

4.5. Závěr

(95) Šetření prokázalo, že v období přezkumného šetření docházelo k dumpingu a že pokud by tato opatření pozbyla 
platnosti, bude tento dumping pravděpodobně přetrvávat. Pokud by opatření pominula, dumpingový dovoz by 
pravděpodobně vstoupil na trh Unie ve významných množstvích vzhledem k dostupným volným kapacitám v Číně 
a možnému přesměrování prodeje z jiných třetích zemí do Unie s ohledem na vyšší ceny na trhu Unie.

(50) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 14/2012 ze dne 9. ledna 2012, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené prováděcím 
nařízením (EU) č. 511/2010 na dovoz určitých drátů z molybdenu pocházejících z Čínské lidové republiky na dovoz určitých drátů 
z molybdenu zasílaných z Malajsie, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Malajsie, a kterým se ukončuje šetření týkající 
se dovozu zasílaného ze Švýcarska (Úř. věst. L 8, 12.1.2012, s. 22).

(51) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 871/2013 ze dne 2. září 2013, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené prováděcím 
nařízením (EU) č. 511/2010 z dovozu drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních molybdenu, jehož největší 
rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky na dovoz drátu 
z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale 
nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 243, 12.9.2013, s. 2).

(52) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/1952 ze dne 29. října 2015, kterým se rozšiřuje konečné antidumpingové clo uložené 
prováděcím nařízením Rady (EU) č. 511/2010 na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních 
molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové 
republiky na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného 
průřezu přesahuje 4,0 mm, ale nepřesahuje 11,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky (Úř. věst. L 284, 30.10.2015, s. 100).
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5. ÚJMA

5.1. Vymezení výrobního odvětví Unie a výroba v Unii

(96) Od původního šetření a posledního přezkumu před pozbytím platnosti nedošlo ve výrobním odvětví Unie 
k významným strukturálním změnám. Obdobný výrobek vyráběli v Unii v posuzovaném období dva výrobci, kteří 
představují „výrobní odvětví Unie“ ve smyslu čl. 4 odst. 1 základního nařízení.

(97) Celková výroba v Unii během období přezkumného šetření byla stanovena na přibližně [198 000–232 000] kg. 
Komise tento údaj stanovila na základě makroekonomického dotazníku vyplněného žadatelem.

(98) Jelikož údaje týkající se posouzení újmy byly primárně získány od jediného spolupracujícího výrobce v Unii, 
případně jím byly odhadnuty pro nespolupracujícího jiného výrobce v Unii, jsou některé číselné údaje uvedeny 
v indexované podobě nebo jako rozpětí vzhledem k důvěrné povaze údajů, na nichž jsou založeny.

5.2. Spotřeba v Unii

(99) Celková spotřeba Unie během období přezkumného šetření byla stanovena na [148 000–174 000] kg. Komise 
stanovila tento údaj na základě všech dostupných informací o výrobním odvětví Unie: i) s ohledem na celkový 
prodej výrobního odvětví Unie v EU, který žadatel uvedl ve své odpovědi na makroekonomický dotazník, a ii) 
připočtením objemu dovozu do EU, jak je uveden v databázi podle čl. 14 odst. 6.

(100) Spotřeba v Unii se vyvíjela takto:

Tabulka 2

Spotřeba v Unii (v kg) 

2017 2018 2019 Období přezkumného 
šetření

Celková spotřeba 
Unie

[208 000–243 000] [207 000–242 000]

[157 000–184 000] [148 000–174 000] Index 100

99 76 72

Zdroj: ověřené odpovědi na makroekonomický a mikroekonomický dotazník a databáze podle čl. 14 odst. 6

(101) V celém posuzovaném období zaznamenala spotřeba v Unii výrazný pokles o 28 % ve srovnání s rokem 2017. 
Konkrétně v roce 2018 klesla o jeden procentní bod a poté, v roce 2019, ztratila 23 procentních bodů a v období 
přezkumného šetření se snížila o další čtyři procentní body.

(102) Pokles spotřeby drátů z molybdenu v Unii, zaznamenaný od původního šetření, jakož i během posuzovaného 
období, lze vysvětlit hlavně technologickým vývojem v automobilovém průmyslu a postupným převažováním 
automatických převodovek nad manuálními, což je hlavní oblast použití drátů z molybdenu.

5.3. Dovoz z dotčené země

5.3.1. Objem dovozu z dotčené země a jeho podíl na trhu

(103) Objem dovozu z ČLR do Unie stanovila Komise na základě údajů dostupných v databázi podle čl. 14 odst. 6. Podíl 
dovozu na trhu byl stanoven na základě uvedeného objemu dovozu jako procentní podíl celkové spotřeby v Unii.
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(104) Dovoz z dotčené země do Unie se vyvíjel takto:

Tabulka 3

Objem dovozu (v kg) a podíl na trhu 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Objem dovozu z dotčené země 
(v kg)

[190–220] [160–190] [250–290] [520–610]

Index 100 84 130 271

Podíl na trhu 0,1 % 0,1 % 0,2 % 0,4 %

Index 100 84 172 380

Zdroj: databáze podle čl. 14 odst. 6 a ověřená odpověď na makroekonomický dotazník

(105) Ačkoli se objem dovozu z ČLR do EU v průběhu posuzovaného období zvýšil o 171 %, jsou objemy výrobku, který 
je předmětem přezkumu, nízké a podíl čínského dovozu na trhu zůstal v období přezkumného šetření nižší než 1 %.

5.3.2. Ceny dovozu z dotčené země a cenové podbízení

(106) Vzhledem k nedostatečné spolupráci čínských vyvážejících výrobců stanovila Komise ceny dovozu na základě 
objemů a hodnot výrobku, který je předmětem přezkumu, týkajících se ČLR na základě databáze podle čl. 14 odst. 6.

(107) Průměrná cena dovozu z dotčené země do Unie se vyvíjela takto:

Tabulka 4

Dovozní ceny (EUR/kg) 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

ČLR 79,05 60,40 33,65 33,80

Index 100 76 43 43

Zdroj: databáze podle čl. 14 odst. 6

(108) V letech 2017 až 2019 průměrná dovozní cena výrobku, který je předmětem přezkumu, z ČLR do Unie neustále 
a prudce klesala a snížila se o 57 %, poté v období přezkumného šetření zůstávala na stejné úrovni. I když je objem 
nízký, tento trend je po řadu let setrvalý a je také v rozporu s vývojem ceny suroviny, s rostoucími cenami oxidu 
molybdenu, zejména v letech 2017 a 2018–2019 (53).

(109) Průměrná dovozní cena během období přezkumného šetření byla výrazně nižší než průměrná cena výrobního 
odvětví Unie, a to o [52–67] %.

(110) Vzhledem k nedostatečné spolupráci ze strany čínských vyvážejících výrobců však nebylo možné určit typy výrobku 
vyvážené z ČLR do Unie, a srovnání podle jednotlivých typů výrobku tudíž nebylo možné.

(53) Jak je uvedeno v příloze 25 žádosti o přezkum před pozbytím platnosti a v následujícím zdroji: https://tradingeconomics.com/ 
commodity/molybden
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5.4. Dovoz ze třetích zemí s výjimkou ČLR

(111) (Souhrnný) objem dovozu do Unie, jakož i podíl na trhu a cenové trendy dovozu drátu z molybdenu z dalších třetích 
zemí se vyvíjely takto:

Tabulka 5

Dovoz ze třetích zemí 

Země 2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Celkový dovoz ze 
všech třetích zemí 
vyjma ČLR

Objem (kg) [340–400] [240–280] [90–110] [380–450]

Index 100 69 27 112

Podíl na trhu 0,2 % 0,1 % 0,1 % 0,3 %

Index 100 70 36 157

Průměrná cena  
(EUR/kg)

134,40 96,23 96,14 147,59

Index 100 72 72 110

Zdroj: databáze podle čl. 14 odst. 6 a ověřená odpověď na makroekonomický dotazník

(112) Během celého posuzovaného období byl objem dovozu drátu z molybdenu z třetích zemí kromě ČLR dohromady 
nižší než objem dovozu drátu z molybdenu pouze z ČLR za stejné období a podíl na trhu zůstával výrazně nižší než 
1 %. Velmi malé množství pocházelo z Indie a z Hongkongu, Ukrajiny a USA. Dovozní ceny ze všech třetích zemí 
byly mnohem vyšší než ceny účtované vyvážejícími výrobci v ČLR a výrobním odvětvím Unie. To je 
pravděpodobně způsobeno tím, že se jedná o specializované výrobky prodávané v malých množstvích.

5.5. Hospodářská situace výrobního odvětví Unie

5.5.1. Obecné poznámky

(113) V rámci hodnocení hospodářské situace výrobního odvětví Unie byly vyhodnoceny všechny hospodářské ukazatele, 
které ovlivňovaly stav výrobního odvětví Unie během posuzovaného období.

(114) Soubory údajů, které měla Komise k dispozici pro stanovení újmy, se lišily od makroekonomických 
a mikroekonomických ukazatelů újmy. V případě makroekonomických ukazatelů vycházela Komise z údajů 
obsažených v odpovědi společnosti Plansee SE na dotazník a z odhadů, které provedla pro druhého výrobce v Unii 
v rámci odpovědi na makroekonomický dotazník. U mikroekonomických ukazatelů vycházela Komise z údajů 
obsažených v odpovědi společnosti Plansee SE na dotazník. Vzhledem k tomu, že společnost Plansee SE 
představovala v období přezkumného šetření přibližně [86–94] % celkového prodeje v Unii, Komise usoudila, že 
oba soubory údajů jsou reprezentativní pro hospodářskou situaci výrobního odvětví Unie.

(115) Makroekonomické ukazatele jsou: výroba, výrobní kapacita, využití kapacity, objem prodeje, podíl na trhu, růst, 
zaměstnanost, produktivita, rozsah dumpingového rozpětí a překonání účinků dřívějšího dumpingu.
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(116) Mikroekonomické ukazatele jsou: průměrné jednotkové ceny, jednotkové náklady, náklady práce, zásoby, ziskovost, 
peněžní tok, investice, návratnost investic a schopnost opatřit si kapitál.

5.5.2. Makroekonomické ukazatele

5.5.2.1. Výrob a,  výro bní  kap aci ta  a  využi t í  kapaci ty

(117) Celková výroba v Unii, výrobní kapacita a využití kapacity se v posuzovaném období vyvíjely takto:

Tabulka 6

Výroba, výrobní kapacita a využití kapacity 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Objem výroby (kg)
(index)

100 111 75 70

Výrobní kapacita (kg) (index) 100 100 85 80

Využití kapacity (index) 100 111 88 87

Zdroj: ověřené odpovědi na makroekonomický a mikroekonomický dotazník

(118) Objem výroby se během posuzovaného období snížil o 30 %. Konkrétněji se v roce 2018 zvýšil o 11 procentních 
bodů, v roce 2019 se pak snížil o 36 procentních bodů a v období přezkumného šetření klesl o dalších pět 
procentních bodů. Tento pokles byl důsledkem snížení spotřeby v Unii, jak je vysvětleno ve 102. bodě odůvodnění.

(119) Výrobní kapacita se v posuzovaném období rovněž celkově snížila o 20 %, zejména v důsledku poklesu poptávky na 
trhu a následného přechodu výrobních linek na jiné výrobky, neboť stejná výrobní linka se používá pro různé typy 
výrobku včetně výrobku, který je předmětem přezkumu.

(120) Souběžný pokles objemu výroby a výrobní kapacity během posuzovaného období vedl k mírnému snížení využití 
kapacity, a to o 13 % během posuzovaného období.

5.5.2.2. O bje m prode j e  a  pod í l  na  t rhu

(121) Objem prodeje výrobního odvětví Unie a jeho podíl na trhu se v posuzovaném období vyvíjely takto:

Tabulka 7

Objem prodeje (v kg) a podíl na trhu 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Prodej (index) 100 99 76 71

Podíl na trhu 99,7 % 99,8 % 99,8 % 99,4 %

Index 100 100 100 100

Prodej na závislém trhu 0 0 0 0

Zdroj: ověřené odpovědi na makroekonomický a mikroekonomický dotazník
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(122) Celkový prodej výrobního odvětví Unie na trhu Unie se v posuzovaném období výrazně snížil, a to o 29 %. 
Konkrétně od roku 2017 do roku 2018 zůstal prodej relativně stabilní a poté v roce 2019 poklesl o 23 procentních 
bodů a v období přezkumného šetření se snížil o dalších pět procentních bodů. Důvodem tohoto poklesu bylo 
snížení poptávky na trhu v Unii, jak je vysvětleno ve 102. bodě odůvodnění.

(123) Vzhledem k účinkům antidumpingových opatření zavedených proti dovozu výrobku, který je předmětem 
přezkumu, z ČLR a ke skutečnosti, že žádná jiná země kromě EU a ČLR nevyrábí výrobek, který je předmětem 
přezkumu, ve značném množství, zůstával podíl výrobního odvětví Unie na trhu v posuzovaném období 
dominantní a činil 99,4 %.

5.5.2.3. R ůst

(124) Jelikož spotřeba v Unii i objem prodeje výrobního odvětví Unie se během posuzovaného období snížily o 29 %, 
podíl na trhu se nezměnil.

5.5.2.4. Zaměst nanost  a  prod ukt iv i ta

(125) Zaměstnanost a produktivita se v posuzovaném období vyvíjely takto:

Tabulka 8

Zaměstnanost a produktivita 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Počet zaměstnanců (index) 100 133 125 125

Produktivita (index) 100 94 67 64

Zdroj: ověřené odpovědi na makroekonomický a mikroekonomický dotazník

(126) Zaměstnanost ve výrobním odvětví Unie během posuzovaného období vzrostla o 25 %. Produktivita se však ve 
stejném období snížila o 36 % v důsledku poklesu poptávky na trhu a následného poklesu výroby.

5.5.2.5. Ro z sah  dumpingového rozpět í  a  překonání  úč inků dř ívě jš ího  du mpingu

(127) Jak je vysvětleno v 86. až 88. bodě odůvodnění, stanovené dumpingové rozpětí bylo těsně pod 45 %. Komise proto 
došla k závěru, že během období přezkumného šetření dumping přetrvával. V předchozím přezkumu před 
pozbytím platnosti vykazovalo výrobní odvětví Unie známky překonání účinků dřívějšího dumpingu. Během 
posuzovaného období v rámci současného přezkumného šetření před pozbytím platnosti proces překonání účinků 
dumpingu pokračoval, o čemž svědčí zejména skutečnost, že zisky byly po celé období na dobré úrovni, jak je 
uvedeno níže, i když se trh zmenšoval.

5.5.3. Mikroekonomické ukazatele

5.5.3.1. Ce ny a  fakto r y  ov l ivňuj íc í  ceny

(128) Průměrné jednotkové prodejní ceny společnosti Plansee SE pro odběratele v Unii, kteří nejsou ve spojení, se 
v posuzovaném období vyvíjely takto:
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Tabulka 9

Prodejní ceny a výrobní náklady v Unii (EUR/kg) 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Průměrná jednotková prodejní 
cena v Unii na celkovém trhu 
(index)

100 99 108 100

Jednotkové výrobní náklady 
(index)

100 107 118 100

Zdroj: ověřená odpověď na dotazník

(129) Průměrná jednotková prodejní cena výrobního odvětví Unie pro odběratele v Unii, kteří nejsou ve spojení, zůstávala 
v posuzovaném období stabilní, s výjimkou roku 2019, kdy se průměrná cena ve srovnání s rokem 2017 zvýšila 
o osm procentních bodů.

(130) Průměrné výrobní náklady výrobního odvětví Unie zůstávaly v posuzovaném období poměrně stabilní, i když 
s přestávkami, v roce 2018 se jednotkové náklady zvýšily o sedm procentních bodů a v roce 2019 vzrostly 
o dalších jedenáct procentních bodů ve srovnání s rokem 2017.

5.5.3.2. Nákl ady  prá ce

(131) Průměrné náklady práce ve výrobním odvětví Unie se v posuzovaném období vyvíjely takto:

Tabulka 10

Průměrné náklady práce na zaměstnance 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Průměrné náklady práce na 
zaměstnance – index (EUR)

100 142 114 115

Zdroj: ověřená odpověď na dotazník

(132) Průměrné náklady práce na zaměstnance v posuzovaném období vzrostly o 15 %, avšak s prudkým přechodným 
nárůstem o 42 % v roce 2018.

5.5.3.3. Zásoby

(133) Stav zásob výrobního odvětví Unie se v posuzovaném období vyvíjel takto:

Tabulka 11

Zásoby 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Konečný stav zásob – index (kg) 100 72 142 115

Konečný stav zásob vyjádřený jako 
procento výroby – index

100 57 171 144

Zdroj: ověřená odpověď na dotazník
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(134) Zásoby představovaly pouze velmi malou procentuální část celkové výroby během posuzovaného období. Tento 
faktor proto nebyl považován za relevantní pro posouzení hospodářské situace výrobního odvětví Unie.

5.5.3.4. Zis kov ost ,  pe něžní  to k ,  invest ice ,  návratnost  invest ic  a  schopno st  opatř i t  s i  kapi tá l

(135) Ziskovost, peněžní tok, investice a návratnost investic výrobního odvětví Unie se v posuzovaném období vyvíjely 
takto:

Tabulka 12

Ziskovost, peněžní tok, investice a návratnost investic 

2017 2018 2019
Období 

přezkumného 
šetření

Ziskovost prodeje v Unii 
odběratelům, kteří nejsou ve 
spojení – index (v % obratu 
z prodeje)

100 56 45 83

Index peněžního toku (EUR) 100 87 61 112

Index investic (EUR) 100 728 2 772 4 901

Návratnost investic – index 100 30 38 60

Zdroj: ověřená odpověď na dotazník

(136) Komise stanovila ziskovost výrobního odvětví Unie tak, že čistý zisk před zdaněním z prodeje obdobného výrobku 
odběratelům v Unii, kteří nejsou ve spojení, vyjádřila jako procentní podíl z obratu tohoto prodeje.

(137) Ziskovost výrobního odvětví Unie klesla od roku 2017 do roku 2018 o 44 procentních bodů, poté v roce 2019 se 
snížila o dalších devět procentních bodů a nakonec během období přezkumného šetření vzrostla o 38 procentních 
bodů. Celkově se ziskovost během posuzovaného období snížila o 17 %.

(138) I když ziskovost v posuzovaném období klesla, zůstávala na vysoké úrovni.

(139) Čistý peněžní tok představuje schopnost výrobců v Unii samofinancovat svoji činnost. Trend v oblasti čistého 
peněžního toku se v posuzovaném období vyvíjel pozitivně, avšak ve srovnání s rokem 2017 byl čistý finanční tok 
v roce 2018 o 13 % nižší, v roce 2019 o 39 % nižší a na konci období přezkumného šetření o 12 % vyšší.

(140) Investice ve srovnání s rokem 2017 a zejména v roce 2019 a v období přezkumného šetření výrazně vzrostly, 
především z důvodu modernizace výrobní linky společnosti Plansee SE.

(141) Návratnost investic je zisk vyjádřený v procentech z čisté účetní hodnoty investic. Návratnost investic z výroby 
a prodeje obdobného výrobku se během posuzovaného období snížila. V letech 2018 a 2019 však došlo 
k výraznějšímu poklesu a tento ukazatel se výrazně zlepšil a skončil na úrovni o 40 % nižší než v roce 2017.

5.6. Závěr o újmě

(142) V průběhu posuzovaného období se spotřeba v Unii snížila o 29 %, a i když se podíl výrobního odvětví Unie na trhu 
blížil 100 %, měl tento pokles poptávky negativní dopad na řadu ukazatelů újmy.
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(143) Ačkoli ziskovost zůstala v období přezkumného šetření na dobré úrovni, během posuzovaného období klesla o 17 % 
a některé další ukazatele újmy, jako je výroba, výrobní kapacita, využití kapacity a objem prodeje, zaznamenaly 
v posuzovaném období negativní vývoj. Konkrétně se objem výroby snížil o 30 %, výrobní kapacita o 20 %, využití 
kapacity o 13 % a objem prodeje o 29 %, a to vše v důsledku poklesu poptávky na trhu v Unii. Další ukazatele se 
v posuzovaném období zlepšily, např. počet zaměstnanců vzrostl o 25 % a peněžní tok o 12 %.

(144) Objem dovozu z ČLR nebo z jiných zemí do Unie byl velmi nízký. V předchozím přezkumu před pozbytím platnosti 
se podíl dovozu z Číny na trhu zvýšil zejména v důsledku praktik obcházení, které byly mezitím, po uložení opatření 
proti obcházení v letech 2013 a 2015, zastaveny.

(145) Na základě výše uvedených skutečností dospěla Komise k závěru, že výrobní odvětví Unie neutrpělo v průběhu 
období přezkumného šetření podstatnou újmu ve smyslu čl. 3 odst. 5 základního nařízení.

(146) Komise proto dále šetřila pravděpodobnost, že by došlo k obnovení újmy původně způsobené dumpingovým 
dovozem z ČLR, pokud by opatření byla zrušena.

6. PRAVDĚPODOBNOST OBNOVENÍ ÚJMY

(147) Komise ve 145. bodě odůvodnění dospěla k závěru, že výrobní odvětví Unie neutrpělo během období přezkumného 
šetření podstatnou újmu. Komise proto v souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení posoudila, zda existuje 
pravděpodobnost obnovení újmy, kdyby opatření pozbyla platnosti.

(148) V tomto ohledu Komise zkoumala výrobní kapacitu a nevyužitou kapacitu v ČLR, atraktivitu trhu Unie 
a pravděpodobné úrovně cen dovozu z ČLR bez antidumpingových opatření a jejich možný dopad na výrobní 
odvětví Unie.

6.1. Výrobní kapacita a volná kapacita v ČLR

(149) Podle žádosti disponují výrobci v ČLR výrobní kapacitou přibližně 3 500 tun ročně, což více než 19krát převyšuje 
spotřebu v Unii.

6.2. Atraktivita trhu Unie a cenová politika ve třetích zemích

(150) Trh Unie je atraktivní z hlediska své velikosti a cen i vzhledem k významu automobilového průmyslu EU. 
V minulosti čínští výrobci opakovaně projevili svůj zájem o trh Unie tím, že se snažili obejít antidumpingová 
opatření. Rovněž průměrné ceny dovozu z ČLR do Unie byly v průběhu období přezkumného šetření nižší než 
ceny vývozu z ČLR do jiných zemí.

(151) Vzhledem k tomu, že čínští vyvážející výrobci neprodali do Unie významná množství, analyzovala Komise rovněž 
jejich cenovou politiku při vývozu do třetích zemí. Výrobci v ČLR prodávají v průměru za ceny, které jsou 
o [28–37] % nižší než průměrná cena účtovaná výrobním odvětvím Unie. V důsledku toho mají vyvážející výrobci 
silnou motivaci přesměrovat svůj prodej na trh Unie, pokud by opatření pozbyla platnosti.

(152) Trh Unie je proto považován za velmi atraktivní pro čínské výrobce a lze vyvodit závěr, že dostupné volné kapacity 
v Číně by v případě ukončení platnosti opatření byly alespoň částečně využity k výraznému zvýšení vývozu na trh 
Unie za dumpingové ceny.
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6.3. Možné scénáře v případě ukončení platnosti opatření

(153) Atraktivita trhu Unie, jak je popsáno v 93. a 150. bodě odůvodnění, by pravděpodobně vedla k výraznému nárůstu 
dumpingového dovozu z ČLR. Vzhledem k tomu, že drát z molybdenu je z hlediska kvality poměrně homogenní 
výrobek, je při rozhodování, zda nakupovat od výrobců v Unii, nebo od čínských vyvážejících výrobců, 
nejdůležitějším faktorem úroveň cen. Kromě toho, jak bylo analyzováno v předchozím přezkumu před pozbytím 
platnosti, náhlý pokles čínského dovozu v reakci na antidumpingová opatření a opatření proti obcházení 
naznačuje, že odběratelé mohou snadno přejít k dodavateli s nejkonkurenceschopnější cenou (tj. od čínských 
vyvážejících výrobců k výrobcům v Unii nebo naopak v případě, že opatření pozbude platnosti).

(154) Z těchto důvodů bude výrobní odvětví Unie pravděpodobně nuceno buď snížit své prodejní ceny na úkor ziskovosti, 
nebo udržet úroveň svých prodejních cen s nejpravděpodobnějším důsledkem úbytku prodeje a ztráty podílu na trhu 
ve prospěch čínských vývozců. Ještě reálnější se zdá být kombinace těchto scénářů. To by v konečném důsledku 
vedlo k tlaku na snižování cen, ztrátám a k tomu, že dovoz z ČLR pravděpodobně znovu získá svůj podíl na trhu 
z doby před zavedením opatření.

(155) Pro kvantitativní posouzení pravděpodobného dopadu dovozu z ČLR na finanční situaci výrobního odvětví Unie 
provedla Komise simulaci. Byly modelovány dva scénáře, a sice nárůst dovozu z ČLR i) na úrovni objemu dovozu 
z ČLR v období šetření v původním případě v roce 2009 (tj. od 1. dubna 2008 do 31. března 2009), ale na stejné 
úrovni cen, jaké účtovalo výrobní odvětví Unie odběratelům, kteří nejsou ve spojení, a ii) na úrovni podílu 
vyvážejících výrobců z ČLR na trhu v období šetření v původním případě v roce 2009, za ceny o 15 % nižší než 
ceny výrobního odvětví Unie. Vzhledem k tomu, že ceny vyvážejících výrobců do třetích zemí byly v období 
přezkumného šetření v průměru o [28–37] % nižší než ceny účtované výrobním odvětvím Unie, je zvolený údaj 
o podbízení (15 %) velmi konzervativní, protože skutečné podbízení zjištěné během období přezkumného šetření 
činilo [52–67] %. Při určování hypotetických výrobních nákladů navíc Komise vzala v úvahu podíl fixních nákladů 
na celkových výrobních nákladech výrobců v Unii zařazených do vzorku.

(156) V prvním scénáři by ziskovost výrobního odvětví Unie klesla na –[15–24] %.

Ve druhém scénáři by ziskovost výrobního odvětví Unie klesla dokonce na –[25–33] %.

(157) V obou konzervativních scénářích by dopad čínského dovozu způsobil, že by výrobní odvětví Unie bylo vysoce 
ztrátové.

(158) Na základě toho Komise dospěla k závěru, že neexistence opatření by se vší pravděpodobností vedla k významnému 
nárůstu dumpingového dovozu z ČLR za ceny působící újmu, což by vedlo k obnovení podstatné újmy.

7. ZÁJEM UNIE

(159) V souladu s článkem 21 základního nařízení Komise zkoumala, zda by zachování stávajících antidumpingových 
opatření nebylo proti zájmu Unie jako celku. Zájem Unie byl zjišťován na základě posouzení všech různých 
relevantních zájmů, včetně zájmů výrobního odvětví Unie, dovozců a uživatelů.

(160) Všem zúčastněným stranám byla v souladu s čl. 21 odst. 2 základního nařízení dána příležitost předložit své 
stanovisko.

(161) Na základě toho Komise zkoumala, zda navzdory závěrům ohledně pravděpodobnosti přetrvání dumpingu 
a obnovení újmy existují přesvědčivé důvody, které by mohly vést k závěru, že není v zájmu Unie stávající opatření 
zachovat.

7.1. Zájem výrobního odvětví Unie

(162) Platná antidumpingová opatření měla na výrobní odvětví Unie pozitivní účinek a umožnila mu během období 
přezkumného šetření překonat účinky dřívějšího dumpingu.
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(163) Pokud by však opatření pozbyla platnosti, dospěla Komise k závěru, že vzhledem k atraktivitě trhu Unie, volným 
kapacitám, které jsou k dispozici v ČLR, cenové politice vyvážejících výrobců v ČLR a historii obcházení opatření 
existuje velká pravděpodobnost obnovení újmy.

(164) Komise proto dospěla k závěru, že zachování antidumpingových opatření týkajících se dovozu výrobku, který je 
předmětem přezkumu, pocházejícího z ČLR je v zájmu výrobního odvětví Unie.

7.2. Zájem dovozců, obchodníků a uživatelů, kteří nejsou ve spojení

(165) Komise vyzvala dovozce, obchodníky a uživatele, kteří nejsou ve spojení, aby se přihlásili, ale neobdržela žádnou 
odpověď na dotazník.

(166) Komise neobdržela žádné připomínky naznačující, že by zachování opatření mělo mít značný negativní dopad na 
dovozce a uživatele, který by převážil nad pozitivními dopady opatření na výrobní odvětví Unie.

(167) Komise proto dospěla k závěru, že zachování opatření by nemělo mít žádný významný dopad na dovozce, 
obchodníky a uživatele v Unii.

7.3. Závěr ohledně zájmu Unie

(168) Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem dospěla Komise k závěru, že neexistují žádné přesvědčivé důvody, pokud 
jde o zájem Unie, proti zachování stávajících opatření týkajících se dovozu výrobku, který je předmětem přezkumu, 
pocházejícího z ČLR. Zachování opatření by bylo v zájmu výrobního odvětví Unie a nepoškodilo by situaci uživatelů 
a dovozců v Unii.

8. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

(169) Z výše uvedených důvodů by antidumpingová opatření vztahující se na dovoz určitých drátů z molybdenu 
pocházejících z ČLR uložená nařízením (EU) 2016/1046 měla být v souladu s čl. 11 odst. 2 základního nařízení 
zachována. V důsledku toho by se rovněž mělo zachovat rozšíření opatření po šetřeních proti obcházení uvedené 
ve 2. bodě odůvodnění.

(170) S ohledem na článek 109 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 (54), pokud má být 
částka vrácena na základě rozsudku Soudního dvora Evropské unie, měla by být pro zaplacení úroku použita sazba, 
kterou uplatňuje Evropská centrální banka na své hlavní refinanční operace, uveřejněná v řadě C Úředního věstníku 
Evropské unie a platná první kalendářní den každého měsíce.

(171) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 15 odst. 1 nařízení 
(EU) 2016/1036,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Ukládá se konečné antidumpingové clo na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních 
molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské 
lidové republiky a nezasílaného z Malajsie, v současnosti kódu KN ex 8102 96 00 (kód TARIC 8102 96 00 19).

(54) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 2018/1046 ze dne 18. července 2018, kterým se stanoví finanční pravidla pro 
souhrnný rozpočet Unie, mění nařízení (EU) č. 1296/2013, (EU) č. 1301/2013, (EU) č. 1303/2013, (EU) č. 1304/2013, (EU) 
č. 1309/2013, (EU) č. 1316/2013, (EU) č. 223/2014 a (EU) č. 283/2014 a rozhodnutí č. 541/2014/EU a zrušuje nařízení (EU, 
Euratom) č. 966/2012 (Úř. věst. L 193, 30.7.2018. s. 1).
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2. Sazba konečného antidumpingového cla použitelná na čistou cenu s dodáním na hranici Unie před proclením pro 
výrobek popsaný v odstavci 1 činí 64,3 %.

Článek 2

Clo stanovené v čl. 1 odst. 2 se rozšiřuje na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 99,95 % hmotnostních 
molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale nepřesahuje 4,0 mm, v současnosti kódu KN 
ex 8102 96 00 (kód TARIC 8102 96 00 11), zasílaného z Malajsie, bez ohledu na to, zda je deklarován jako pocházející 
z Malajsie či nikoli.

Článek 3

Clo stanovené v čl. 1 odst. 2 se rozšiřuje na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních, avšak 
méně než 99,95 % hmotnostních molybdenu, jehož největší rozměr příčného průřezu přesahuje 1,35 mm, ale 
nepřesahuje 4,0 mm, pocházejícího z Čínské lidové republiky, v současnosti kódu KN ex 8102 96 00 (kód TARIC 
8102 96 00 30), do Unie.

Článek 4

Clo stanovené v čl. 1 odst. 2 se rozšiřuje na dovoz drátu z molybdenu obsahujícího nejméně 97 % hmotnostních 
molybdenu, jehož maximální rozměr příčného průřezu přesahuje 4,0 mm, ale nepřesahuje 11,0 mm, pocházejícího 
z Čínské lidové republiky, v současnosti kódu KN ex 8102 96 00 (kódy TARIC 8102 96 00 20 a 8102 96 00 40).

Článek 5

Není-li stanoveno jinak, použijí se platné celní předpisy.

Článek 6

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. července 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2022/1306 

ze dne 25. července 2022, 

kterým se mění přílohy V a XIV prováděcího nařízení (EU) 2021/404, pokud jde o položky pro 
Spojené království a Spojené státy v seznamech třetích zemí, z nichž je povolen vstup zásilek 

drůbeže, zárodečných produktů drůbeže a čerstvého masa drůbeže a pernaté zvěře do Unie 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 230 odst. 1 a čl. 232 
odst. 1 a 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (EU) 2016/429 vyžaduje, aby zásilky zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu 
pocházely ze třetí země nebo území či jejich oblasti nebo jednotky uvedených na seznamu v souladu s čl. 230 
odst. 1 zmíněného nařízení, aby mohly vstoupit do Unie.

(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 (2) stanoví veterinární požadavky, které musí zásilky 
některých druhů a kategorií zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu z třetích zemí nebo 
území či jejich oblastí nebo (v případě živočichů pocházejících z akvakultury) jednotek splňovat, aby mohly 
vstoupit do Unie.

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/404 (3) stanoví seznamy třetích zemí nebo území nebo jejich oblastí či 
jednotek, z nichž je povolen vstup druhů a kategorií zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu, 
které spadají do oblasti působnosti nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/692, do Unie.

(4) Konkrétně přílohy V a XIV prováděcího nařízení (EU) 2021/404 stanoví seznamy třetích zemí nebo území nebo 
jejich oblastí, z nichž je povolen vstup zásilek drůbeže, zárodečných produktů drůbeže, resp. čerstvého masa 
drůbeže a pernaté zvěře do Unie.

(5) Spojené království předložilo aktualizované informace o epizootologické situaci na svém území v souvislosti s pěti 
ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v hospodářstvích s chovem drůbeže: jedno ohnisko v blízkosti města 
Buckfastleigh v okrese Teignbridge v hrabství Devon v Anglii (Spojené království), které bylo potvrzeno dne 
22. prosince 2021; tři ohniska v blízkosti města Woodbridge v okrese East Suffolk v hrabství Suffolk v Anglii 
(Spojené království), která byla potvrzena ve dnech 20., 27. a 30. března 2022, a jedno ohnisko v blízkosti města 
Ilminster v okrese South Somerset v Anglii (Spojené království), které bylo potvrzeno dne 8. dubna 2022. Spojené 

(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/692 ze dne 30. ledna 2020, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu 

a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o pravidla pro vstup zásilek některých zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného 
původu do Unie a jejich přemísťování a manipulaci s nimi po vstupu (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 379).

(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/404 ze dne 24. března 2021, kterým se stanoví seznamy třetích zemí, území nebo jejich oblastí, 
z nichž je povolen vstup zvířat, zárodečných produktů a produktů živočišného původu do Unie v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 (Úř. věst. L 114, 31.3.2021, s. 1).
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království rovněž předložilo informace o opatřeních, která přijalo s cílem zabránit dalšímu šíření uvedené nákazy. 
Konkrétně v návaznosti na uvedená ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků provedlo Spojené království s cílem 
tlumit a omezit šíření uvedené nákazy politiku depopulace. Kromě toho Spojené království v uvedených 
infikovaných hospodářstvích s chovem drůbeže na svém území dokončilo v návaznosti na provedení politiky 
depopulace nezbytná čisticí a dezinfekční opatření.

(6) Spojené státy navíc předložily aktualizované informace o epizootologické situaci na svém území v souvislosti 
s dvanácti ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v některých hospodářstvích s chovem drůbeže ve státech 
Kentucky, Jižní Dakota a Texas, která byla potvrzena mezi 12. prosincem 2021 a 3. dubnem 2022. Spojené státy 
rovněž předložily informace o opatřeních, která přijaly s cílem zabránit dalšímu šíření uvedené nákazy. Konkrétně 
v návaznosti na uvedená ohniska vysoce patogenní influenzy ptáků provedly Spojené státy s cílem tlumit a omezit 
šíření uvedené nákazy politiku depopulace. Kromě toho Spojené státy v uvedených infikovaných hospodářstvích 
s chovem drůbeže na svém území dokončily v návaznosti na provedení politiky depopulace nezbytná čisticí 
a dezinfekční opatření.

(7) Komise informace předložené Spojeným královstvím a Spojenými státy vyhodnotila a dospěla k závěru, že ohniska 
vysoce patogenní influenzy ptáků v uvedených hospodářstvích s chovem drůbeže byla odstraněna a že již 
neexistuje žádné riziko spojené se vstupem drůbežích komodit do Unie z oblastí Spojeného království a Spojených 
států, z nichž byl v důsledku těchto ohnisek vstup drůbežích komodit do Unie pozastaven.

(8) Přílohy V a XIV prováděcího nařízení (EU) 2021/404 by proto měly být změněny, aby zohledňovaly 
epizootologickou situaci, pokud jde o vysoce patogenní influenzu ptáků ve Spojeném království a ve Spojených 
státech.

(9) S ohledem na stávající epizootologickou situaci ve Spojeném království a ve Spojených státech, pokud jde o vysoce 
patogenní influenzu ptáků, a na vážné riziko zavlečení této nákazy do Unie by změny prováděcího nařízení (EU) 
2021/404, jež mají být provedeny tímto nařízením, měly nabýt účinku co nejdříve.

(10) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy V a XIV prováděcího nařízení (EU) 2021/404 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 25. července 2022.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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PŘÍLOHA I 

Přílohy V a XIV prováděcího nařízení (EU) 2021/404 se mění takto:

1) příloha V se mění takto:

a) část 1 se mění takto:

i) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.77 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.77 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 22.12.2021 22.7.2022“

ii) v položce pro Spojené království se řádky pro oblasti GB-2.110 a GB-2.111 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.110 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 20.3.2022 22.7.2022
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Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 20.3.2022 22.7.2022

GB-2.111 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022“

iii) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.113 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.113 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 30.3.2022 22.7.2022
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Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 30.3.2022 22.7.2022“

iv) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.117 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.117 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 8.4.2022 22.7.2022“

v) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblasti US-2.5 a US-2.6 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.5 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 12.2.2022 22.7.2022
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Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 12.2.2022 22.7.2022

US-2.6 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 15.2.2022 22.7.2022“

vi) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.15 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.15 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 5.3.2022 22.7.2022
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Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 5.3.2022 22.7.2022“

vii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblasti US-2.24 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.24 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 12.3.2022 22.7.2022“
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viii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.31 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.31 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 18.3.2022 22.7.2022“

ix) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.36 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.36 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 22.3.2022 22.7.2022
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Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 22.3.2022 22.7.2022“

x) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.40 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.40 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 23.3.2022 22.7.2022“

xi) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.42 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.42 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 24.3.2022 22.7.2022
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Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 24.3.2022 22.7.2022“

xii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblasti US-2.51 a US-2.52 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.51 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022

US-2.52 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 27.3.2022 22.7.2022
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Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 27.3.2022 22.7.2022“

xiii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.71 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.71 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 1.4.2022 22.7.2022“

xiv) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.86 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.86 Plemenná drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci 
a užitková drůbež jiná než ptáci nadřádu běžci

BPP N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Plemenní ptáci nadřádu běžci a užitkoví ptáci 
nadřádu běžci

BPR N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Drůbež určená k porážce jiná než ptáci nadřádu 
běžci

SP N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Ptáci nadřádu běžci určení k porážce SR N, P1 3.4.2022 22.7.2022
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Jednodenní kuřata jiná než ptáci nadřádu běžci DOC N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Jednodenní kuřata ptáků nadřádu běžci DOR N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 kusů drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

POU-LT20 N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce drůbeže jiné než ptáci nadřádu 
běžci

HEP N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Násadová vejce ptáků nadřádu běžci HER N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Méně než 20 násadových vajec drůbeže jiné než 
ptáci nadřádu běžci

HE-LT20 N, P1 3.4.2022 22.7.2022“

2) v příloze XIV se část 1 mění takto:

i) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.77 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.77 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 22.12.2021 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 22.12.2021 22.7.2022“

ii) v položce pro Spojené království se řádky pro oblasti GB-2.110 a GB-2.111 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.110 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 20.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 20.3.2022 22.7.2022

GB-2.111 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 27.3.2022 22.7.2022“

iii) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.113 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.113 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 30.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 30.3.2022 22.7.2022“
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iv) v položce pro Spojené království se řádky pro oblast GB-2.117 nahrazují tímto:

„GB
Spojené království

GB-2.117 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 8.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 8.4.2022 22.7.2022“

v) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblasti US-2.5 a US-2.6 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.5 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 12.2.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 12.2.2022 22.7.2022

US-2.6 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 15.2.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 15.2.2022 22.7.2022“

vi) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.15 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.15 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 5.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 5.3.2022 22.7.2022“

vii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.24 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.24 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 12.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 12.3.2022 22.7.2022“

viii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.31 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.31 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 18.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 18.3.2022 22.7.2022“
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ix) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.36 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.36 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 22.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 22.3.2022 22.7.2022“

x) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.40 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.40 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 23.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 23.3.2022 22.7.2022“

xi) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.42 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.42 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 24.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 24.3.2022 22.7.2022“

xii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblasti US-2.51 a US-2.52 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.51 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 27.3.2022 22.7.2022

US-2.52 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 27.3.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 27.3.2022 22.7.2022“

xiii) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.71 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.71 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 1.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 1.4.2022 22.7.2022“

CS
Ú

řední věstník Evropské unie 
26.7.2022 

L 197/115  



xiv) v položce pro Spojené státy se řádky pro oblast US-2.86 nahrazují tímto:

„US
Spojené státy

US-2.86 Čerstvé maso drůbeže jiné než ptáci nadřádu běžci POU N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso ptáků nadřádu běžci RAT N, P1 3.4.2022 22.7.2022

Čerstvé maso pernaté zvěře GBM P1 3.4.2022 22.7.2022“
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ROZHODNUTÍ

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2022/1307 

ze dne 22. července 2022, 

kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie v oblasti vodní 
politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES 

(oznámeno pod číslem C(2022) 5098) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES ze dne 16. prosince 2008 o normách environmentální 
kvality v oblasti vodní politiky, změně a následném zrušení směrnic Rady 82/176/EHS, 83/513/EHS, 84/156/EHS, 
84/491/EHS a 86/280/EHS a změně směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (1), a zejména na čl. 8b odst. 5 
první pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V čl. 8b odst. 1 směrnice 2008/105/ES je stanoveno vypracování seznamu sledovaných látek, o nichž se 
shromažďují údaje z monitorování v rámci celé Unie pro účely podpory budoucího rozdělování látek podle priority 
v souladu s čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (2). První takový seznam měl 
obsahovat matrice pro monitorování každé látky a případné metody analýzy, které nevyžadují nadměrné náklady.

(2) Látky, které mají být zahrnuty do seznamu sledovaných látek, se vybírají z látek, které podle dostupných informací 
mohou představovat na úrovni Unie významné riziko pro vodní prostředí nebo jeho prostřednictvím, ale pro něž 
nejsou dostatečné údaje z monitorování, aby bylo možné učinit závěr o skutečném riziku, které představují. 
U vysoce toxických látek používaných v mnoha členských státech a vypouštěných do vodního prostředí, které však 
nejsou monitorovány nebo jsou monitorovány pouze zřídka, by mělo být zváženo jejich zařazení do seznamu 
sledovaných látek. Uvedený postup výběru by měl vzít v úvahu informace uvedené v čl. 8b odst. 1 písm. a) až e) 
směrnice 2008/105/ES, přičemž by se měly zejména zohlednit nově se objevující znečišťující látky.

(3) Monitorování látek ze seznamu sledovaných látek by mělo poskytnout vysoce kvalitní údaje o jejich koncentracích 
ve vodním prostředí, které jsou vhodné pro účely podpory hodnocení rizik v rámci samostatného přezkumu podle 
čl. 16 odst. 4 směrnice 2000/60/ES, na němž je založeno určování prioritních látek. V uvedeném přezkumu by se 
mělo zvážit, zda budou látky, které představují významné riziko, začleněny do seznamu prioritních látek. Poté by 
byla rovněž stanovena určitá norma kvality životního prostředí, kterou by členské státy musely dodržovat. Návrh 
látky pro zařazení do seznamu prioritních látek by měl být předmětem posouzení dopadů.

(4) První seznam sledovaných látek byl stanoven v prováděcím rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 (3) a obsahoval deset 
látek nebo skupin látek spolu s uvedením matrice pro monitorování, případných metod analýzy, které nevyžadují 
nadměrné náklady, a maximální přípustné mezní hodnoty detekce metody.

(1) Úř. věst. L 348, 24.12.2008, s. 84.
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství 

v oblasti vodní politiky (Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1).
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 ze dne 20. března 2015, kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování 

v rámci celé Unie v oblasti vodní politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES (Úř. věst. L 78, 24.3.2015, 
s. 40).
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(5) Podle čl. 8b odst. 2 směrnice 2008/105/ES má Komise aktualizovat seznam sledovaných látek každé dva roky. Při 
aktualizaci seznamu sledovaných látek Komise z tohoto seznamu vyjme jakoukoli látku, pro niž lze hodnocení 
rizik, jak je uvedeno v čl. 16 odst. 2 směrnice 2000/60/ES, uzavřít bez dalších údajů z monitorování.

(6) V roce 2018 byl seznam aktualizován v souladu s prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2018/840 (4); v rámci této 
aktualizace bylo ze seznamu odebráno pět látek a tři látky byly na seznam přidány, takže seznam obsahoval osm 
látek nebo skupin látek.

(7) V roce 2020 byl seznam znovu aktualizován v souladu s prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2020/1161 (5); 
v rámci této aktualizace bylo ze seznamu odebráno pět látek nebo skupin látek a šest látek bylo na seznam přidáno, 
takže seznam obsahoval devět látek nebo skupin látek.

(8) Podle čl. 8b odst. 2 směrnice 2008/105/ES nesmí období nepřetržitého monitorování na základě seznamu 
sledovaných látek v případě jednotlivých látek překročit čtyři roky. Povinnost monitorování na základě seznamu 
sledovaných látek pro tři látky nebo skupiny látek, které byly na seznamu od roku 2018, a sice metaflumizon, 
amoxicilin a ciprofloxacin, proto v roce 2022 skončila. Údaje získané z monitorování budou zohledněny v rámci 
stanovení priorit podle čl. 16 odst. 2 směrnice 2000/60/ES.

(9) Na základě údajů získaných z monitorování pro dalších šest látek nebo skupin látek od roku 2020, konkrétně pro 
sulfamethoxazol, trimethoprim, venlafaxin a jeho metabolit O-desmethylvenlafaxin, skupinu deseti azolových 
sloučenin (léčivé přípravky klotrimazol, flukonazol a mikonazol a pesticidy imazalil, ipkonazol, metkonazol, 
penkonazol, prochloraz, tebukonazol a tetrakonazol) a fungicidy famoxadon a dimoxystrobin, dospěla Komise 
k závěru, že nebyly získány dostatečné vysoce kvalitní údaje z monitorování, a že by proto tyto látky nebo skupiny 
látek měly zůstat na seznamu sledovaných látek.

(10) Komise během roku 2021 shromáždila údaje o řadě dalších látek, které by mohly být zařazeny do seznamu 
sledovaných látek. Zohlednila přitom různé typy relevantních informací uvedených v čl. 8b odst. 1 směrnice 
2008/105/ES a konzultovala odborníky z členských států a skupiny zúčastněných stran. Látky, o jejichž toxicitě 
existují pochybnosti nebo v jejichž případě nejsou dostupné metody monitorování přiměřeně citlivé, spolehlivé 
nebo srovnatelné, by do seznamu sledovaných látek neměly být zařazeny. Jako vhodní kandidáti byli určeni fungicid 
azoxystrobin, herbicid diflufenikan, insekticid a veterinární léčivý přípravek fipronil, antibiotika klindamycin 
a ofloxacin, humánní léčivý přípravek metformin a jeho metabolit guanylurea a skupina tří prostředků na ochranu 
proti slunečnímu záření (butyl-methoxydibenzoylmethan, známý též jako avobenzon, oktokrylen a benzofenon-3, 
známý také jako oxybenzon). Doplnění léčivých přípravků do seznamu je v souladu se strategickým přístupem EU 
k léčivým přípravkům v životním prostředí (6) a zařazení uvedených dvou antibiotik je rovněž v souladu 
s Evropským akčním plánem „Jedno zdraví“ proti antimikrobiální rezistenci (AMR) (7), který podporuje využívání 
seznamu sledovaných látek „s cílem zlepšit poznatky o výskytu a rozšíření antimikrobiálních látek v životním 
prostředí“.

(11) V souladu s čl. 8b odst. 1 směrnice 2008/105/ES Komise určila pro navrhované látky případné metody analýzy. Pro 
látky ponechané na seznamu by mezní hodnota detekce metody pro každou látku včetně každé jednotlivé látky ve 
skupině látek měla být přinejmenším tak nízká jako odhad koncentrace, při které nedochází k nepříznivým 
účinkům, specifický pro každou látku v příslušné matrici. Pro nově zařazené látky by mezní hodnota kvantifikace 
metody pro každou látku včetně každé jednotlivé látky ve skupině látek měla být přinejmenším tak nízká jako 
odhad koncentrace, při které nedochází k nepříznivým účinkům, specifický pro každou látku v příslušné matrici.

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/840 ze dne 5. června 2018, kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování 
v rámci celé Unie v oblasti vodní politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES a zrušuje prováděcí 
rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 (Úř. věst. L 141, 7.6.2018, s. 9).

(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2020/1161 ze dne 4. srpna 2020, kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování 
v rámci celé Unie v oblasti vodní politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES (Úř. věst. L 257, 6.8.2020, 
s. 32).

(6) Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě a Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru „Strategický přístup Evropské unie 
k léčivým přípravkům v životním prostředí“ (COM(2019) 128 final).

(7) Sdělení Komise Radě a Evropskému parlamentu „Evropský akční plán „Jedno zdraví“ proti antimikrobiální rezistenci (AMR)“ (COM 
(2017) 339 final).
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(12) Sulfamethoxazol a trimethoprim jsou z důvodu svých proklamovaných synergických účinků obvykle, avšak ne vždy, 
používány v kombinaci; mohou a měly by proto nadále být analyzovány společně, i když v seznamu nejsou uvedeny 
ve skupině. Venlafaxin a jeho metabolit jsou z důvodu svých potenciálních aditivních účinků uvedeny ve skupině; 
mohou a měly by proto nadále být analyzovány společně. Azolové sloučeniny jsou uvedeny ve skupině, neboť mají 
stejný způsob účinku a mohly by mít rovněž aditivní účinky; mohou a měly by proto také nadále být analyzovány 
společně.

(13) Azoxystrobin je zařazen spolu s dimoxystrobinem, protože má stejný způsob účinku; tyto látky mohou a měly by 
proto být analyzovány společně. Metformin a jeho metabolit by mohly mít aditivní účinky; mohou a měly by proto 
být analyzovány společně. Tři prostředky na ochranu proti slunečnímu záření jsou uvedeny ve skupině, neboť mají 
stejný způsob účinku a mohly by mít aditivní účinky; mohou a měly by také být analyzovány společně.

(14) V případě analytických metod uvedených v seznamu sledovaných látek se má za to, že nevyžadují nadměrné 
náklady. Jestliže nové informace povedou v budoucnu u některých nově zařazených látek k poklesu odhadu 
koncentrace, při které nedochází k nepříznivým účinkům, mohla by být maximální přípustná mezní hodnota 
kvantifikace metody pro tyto látky snížena, pokud zůstanou na seznamu.

(15) Článek 8b směrnice 2008/105/ES stanoví mimo jiné podmínky a postupy pro monitorování látek zahrnutých do 
seznamu sledovaných látek a pro podávání zpráv o výsledcích monitorování ze strany členských států. Zejména 
stanoví, že při volbě reprezentativních monitorovacích stanic, četnosti monitorování a časového plánu pro každou 
látku zohlední členské státy způsoby použití a možný výskyt této látky. I když je minimální četnost monitorování 
stanovena na jednou ročně, měly by členské státy u všech látek zvážit četnost monitorování nejméně dvakrát ročně, 
aby se zohlednilo jejich nestejnoměrné využívání a zajistilo se, že budou shromažďovány vysoce kvalitní údaje, a že 
mechanismus kontrolního seznamu tak může poskytnout řádnou účinnou podporu pro následné postupy 
posuzování rizik.

(16) Za účelem srovnatelnosti by měly být všechny látky monitorovány v celých vzorcích vody.

(17) Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2020/1161 by z důvodu právní jasnosti měla být nahrazena v celém rozsahu. 
Prováděcí rozhodnutí (EU) 2020/1161 by proto mělo být zrušeno.

(18) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného na základě čl. 21 odst. 1 
směrnice 2000/60/ES,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie uvedený v článku 8b směrnice 2008/105/ES je stanoven 
v příloze tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2020/1161 se zrušuje.

Článek 3

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 22. července 2022.

Za Komisi
Virginijus SINKEVIČIUS

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie stanovený v článku 8b směrnice  
2008/105/ES 

Název látky / skupiny látek Číslo CAS (1) Číslo EU (2) Indikativní analytická 
metoda (3), (4)

Maximálně přípustná 
mezní hodnota detekce 

nebo kvantifikace 
metody (ng/l)

sulfamethoxazol (5) 723-46-6 211-963-3 SPE-LC-MS-MS 100 (11)

trimethoprim (5) 738-70-5 212-006-2 SPE-LC-MS-MS 100 (11)

venlafaxin a
O-desmethylvenlafaxin (6)

93413-69-5
93413-62-8

618-944-2
700-516-2

SPE-LC-MS-MS 6 (11)

Azolové sloučeniny (7) SPE-LC-MS-MS

klotrimazol 23593-75-1 245-764-8 20 (11)

flukonazol 86386-73-4 627-806-0 250 (11)

imazalil 35554-44-0 252-615-0 800 (11)

ipkonazol 125225-28-7 603-038-1 44 (11)

metkonazol 125116-23-6 603-031-3 29 (11)

mikonazol 22916-47-8 245-324-5 200 (11)

penkonazol 66246-88-6 266-275-6 1 700 (11)

prochloraz 67747-09-5 266-994-5 161 (11)

tebukonazol 107534-96-3 403-640-2 240 (11)

tetrakonazol 112281-77-3 407-760-6 1 900 (11)

dimoxystrobin
azoxystrobin (8)

149961-52-4
131860-33-8

604-712-8
603-524-3

SPE-LC-MS-MS 32 (11)
200 (12)

famoxadon 131807-57-3 603-520-1 SPE-LC-MS-MS 8,5 (11)

diflufenikan 83164-33-4 617-446-2 SPE-LC-MS-MS 10 (12)

fipronil 120068-37-3 424-610-5 SPE-HPLC-MS-MS 0,77 (12)

klindamycin 18323-44-9 242-209-1 SPE-LC-MS-MS 44 (12)

ofloxacin 82419-36-1 680-263-1 SPE-UPLC-MS-MS 26 (12)

metformin a
guanylurea (9)

657-24-9
141-83-3

211-517-8
205-504-6

SPE-LC-MS-MS 156 000 (12)
100 000 (12)

Prostředky na ochranu proti 
slunečnímu záření (10)

butyl-methoxydibenzoyl- 
methan

70356-09-1 274-581-6 SPE-LC-MS-MS/ESI 3 000 (12)

oktokrylen 6197-30-4 228-250-8 266 (12)

benzofenon-3 131-57-7 205-031-5 670 (12)
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(1) Chemical Abstracts Service (CAS)
(2) Číslo Evropské unie – není k dispozici pro všechny látky
(3) Za účelem zajištění srovnatelnosti výsledků z různých členských států se všechny látky monitorují v celých vzorcích vody.
(4)
Metody extrakce:

SPE – extrakce na pevné fázi
Analytické metody:

HPLC-MS-MS – vysoce výkonná kapalinová chromatografie s tandemovou hmotnostní spektrometrií s trojitým kvadrupólem
LC-MS-MS – kapalinová chromatografie s tandemovou hmotnostní spektrometrií s trojitým kvadrupólem
LC-MS-MS/ESI – kapalinová chromatografie s tandemovou hmotnostní spektrometrií s trojitým kvadrupólem s pozitivní elektrosprejovou 
ionizací
UPLC-MS-MS – ultravýkonná kapalinová chromatografie s tandemovou hmotnostní spektrometrií s trojitým kvadrupólem
(5) Sulfamethoxazol a trimethoprim se přesto, že nejsou uvedeny ve skupině, analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se 

však uvádějí samostatně.
(6) Venlafaxin a O-desmethylvenlafaxin se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně.
(7) Azolové sloučeniny se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně.
(8) Dimoxystrobin a azoxystrobin se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně.
(9) Metformin a guanylurea se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně.
(10) Prostředky na ochranu proti slunečnímu záření se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí 

samostatně.
(11) Maximální přípustná mezní hodnota detekce metody
(12) Maximální přípustná mezní hodnota kvantifikace metody
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